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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

TE DRS-Y Staubmodule

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Geriat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.

[72]
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 Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung gedffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Mo-
dul« immer das Staubmodul TE DRS-Y.

Geratebauteile und Bedienungselemente TE DRS-Y El

% Adapter

Saugbasis mit Seitenhandgriff
(3) Anschlussstiick

(4) Faltenbalg 12-52

(5) Tiefenanschlag

(6) Sterngriff

(1) Mutter

(8) Saugkopf lang

(9) Saugkopf mittel

(0) Saugkopf kurz

(D) Faltenbalg 68-90/ 290 mm

Optional:

(12) Saugrohr

Faltenbalg 68-90/550 mm
(4) Faltenbalg 100-150/ 550 mm

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworte und lhre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Flr eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Gebotszeichen

Leichten Schutzhand- Schutz-
Atemschutz schuhe schuhe
benutzen benutzen benutzen



Symbole
[N

&

Vor Abfélle der

Benutzung Wiederver-
Bedienungs- wertung
anleitung zufiihren

lesen

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Modul

Die Typenbezeichnung ist auf dem Modul angebracht.
Beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere Vertretung
oder Servicestelle immer auf diese Angabe.

Typ:

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemaésse Verwendung

Das Staubmodul TE DRS-Y wird als Zubehdr fir die Hilti
Kombihdmmer TE 50, TE 60, TE 70 und TE 80 eingesetzt.
Das Modul kann schnell und einfach am Gerét, d.h. am
verwendeten Kombihammer befestigt werden.

Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden,
das Modul nur in Verbindung mit den in Abbildung 4
genannten Hilti Kombihdmmern.

Das Modul ist fir den professionellen Benutzer bestimmt.
Das Modul darf nur von autorisiertem, eingewiesenem
Personal bedient, gewartet und instand gehalten wer-
den. Dieses Personal muss speziell Gber die auftretenden
Gefahren unterrichtet sein.

Vom Modul und dem Geréat kdnnen Gefahren ausgehen,
wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemass
behandelt oder nicht bestimmungsgemaéss verwendet
werden.

Verwenden Sie das Staubmodul nur in Verbindung mit
einem von Hilti empfohlenen Staubsauger.

Das Aufsaugen von Wasser ist verboten.

Das Modul darf nicht zum Aufsaugen von explosions-
gefahrlichen Stoffen, glihenden oder brennenden bzw.
brennbaren und aggressiven Stduben (zum Beispiel Ma-
gnesium-Aluminiumstaub) und Flussigkeiten (zum Bei-
spiel Benzin, Losungsmittel, Suren, Kihl- und Schmier-
mitteln) eingesetzt werden.

Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte
einen Staubsauger mit antistatischem Saugschlauch.
Das Arbeitsumfeld kann sein: Baustelle, Werkstatt, Re-
novierungen, Umbau und Neubau.

Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) diirfen
nicht bearbeitet werden.

Manipulationen oder Verdnderungen am Modul sind nicht
erlaubt.

2.2 Zum Lieferumfang gehort:

Saugbasis mit Seitenhandgriff
Faltenbalg 68-90/ 290 mm
Saugkopf kurz

Saugkopf mittel

Saugkopf lang

Hilti Koffer
Bedienungsanleitung
Adapter

Anschlussstlick
Faltenbalg 12-52
Tiefenanschlag

Sterngriff

Mutter

- a4 a4 a4 4 A a4 da A A a4

2.3 Optional:

1 Saugrohr
1 Faltenbalg 68-90/550 mm

1

Faltenbalg 100-150/ 550 mm

3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Faltenbalg 68-90/ Faltenbalg 68-90/ Faltenbalg )
izl 290 mm 550 mm 100-150/ 550 mm | Faltenbalg 12-52
Gewicht 660 g 880 g 920 g 1000 g
Abmessungen (L x 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

B x H)

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
37%" x 11%")

290 mm (22%" x
4" x11%")

(15%" x B 374"




Faltenbalg 68-90/ Faltenbalg 68-90/ Faltenbalg )

Al 290 mm 550 mm 100-150/ 550 mm | Faltenbalg 12-52

Werkzeugtyp TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y Hammerboh-
rer

Werkzeugdurch- 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")

messer (2%8"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")

Werkzeuglangen 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%") 520...570 mm
(20"...22%2")

Anwendung HBK-Bohren HBK-Bohren HBK-Bohren Hammerbohren

Gerat TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Modul Saugkopf kurz Saugkopf mittel Saugkopf lang

Gewicht 660 g 7109 760 g

Abmessungen (L x B x H)

65 mm x @ 96 mm (272" x
378")

130 mm x $ 96 mm
(5%2" x 378")

205 mm x $ 96 mm
(82" x 3748")

Werkzeugtyp Spitz- und Flachmeissel, Spitz- und Flachmeissel, Spitz- und Flachmeissel,
Stockerwerkzeug Stockerwerkzeug Stockerwerkzeug
Werkzeuglangen 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(11%"-15%") (15%"-19%2")
Anwendung Meisseln Meisseln Meisseln
Geréat TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
HINWEIS

Triaxiale Vibrationswerte

yiorationsin- | TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
‘ormation

Bohren ohne 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Bohren mit 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise der Bedienungs-
anleitung des verwendeten Hilti Elektrowerkzeugs. Feh-
ler bei der Einhaltung der Anweisungen kénnen schwere
Verletzungen hervorrufen. BEWAHREN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN GUT AUF. c)

4.1 Elektrische Sicherheit

a) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden | a)
und Kiihilschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

b) Halten Sie das Gerét an denisolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-

satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flihren

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn
auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerit.
Aussenliegende Metallteile am Gerét kdnnen span-
nungsfiihrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschéadigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

4.2 Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-



b)

brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét
verlieren.

4.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch

a)

d)

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elekirowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmassnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen
an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie
die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und
Fett.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fuhren.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gera-

tes reparieren. Viele Unfélle haben Ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

4.4 Arbeitsplatz

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
Schlecht bellftete Arbeitsplatze kénnen Gesundheits-
schaden durch Staubbelastung hervorrufen.

4.5 Staube

Dieses Gerat sammelt einen wesentlichen Prozentsatz
des entstehenden Staubes, aber nicht alles.

a)

c)

WARNUNG: Einige Staubarten, die durch das Be-
arbeiten von Untergriinden entstehen, beinhal-
ten Chemikalien, die als Krebs erregend bekannt
sind, zu Geburtsschiaden, Unfruchtbarkeit, dau-
erhaften Schiaden der Atemwege oder anderen
Schaéden fiihren kénnen. Einige dieser Chemikalien
sind Blei von Bleifarbe, kristalliner Quarz aus Back-
steinen, Beton, Mauerwerk oder Natursteinen, oder
aber Arsen und Chromium aus chemisch behandel-
tem Bauholz. Das Gefahrenrisiko fur Sie variiert, je
nachdem wie oft Sie diese Arbeiten durchfiihren. Um
die Belastung mit diesen Chemikalien zu minimie-
ren, miissen der Anwender und dritte Personen
in einem gut bellfteten Raum arbeiten, sowie zu-
lassige Sicherheitsausriistungen verwenden. Be-
nutzen Sie einen Atemschutz, der fur bestimmte
Staube geeignet ist, mikroskopische Partikel aus-
filtern kann und Staub von Gesicht und Kérper
fern hélt. Vermeiden Sie dauerhaften Kontakt mit
Staub. Tragen Sie Schutzkleidung und waschen
Sie die Haut, welche mit Staub in Beriihrung ge-
kommen ist mit Seife und Wasser. Staubaufnahme
durch den Mund, Nase, Augen oder dauerhafter Kon-
takt der Stdube mit der Haut kann die Aufnahme von
gesundheitsgefédhrdenden Chemikalien férdern.

Kldren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse
des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer

offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung,
die lhren lokalen Staubschutzbestimmungen
entspricht.

Wird das Gerat ohne Staubabsaugung betrie-
ben, miissen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
mindestens einen leichten Atemschutz benutzen.
VORSICHT Stéube sind gesundheitsgefdhrdend
und kdnnen Atemwegs-, Hautkrankheiten und all-
ergische Reaktionen hervorrufen.

5 Inbetriebnahme

VORSICHT
Achten Sie darauf, dass der Funktionswahlschalter in
der zu den Arbeiten passenden Stellung steht.

5.1 Staubmodul TE DRS-Y montieren

HINWEIS

Fur Meisselwerkzeuge darf die freie Werkzeugléange, wel-
che aus dem Saugkopf ragt, 145 mm nicht Uber- und
30 mm nicht unterschreiten, um eine optimale Staubab-
saugung zu gewabhrleisten.



HINWEIS

Achten Sie darauf, dass der Getriebehals / die Seiten-
handgriffposition an der Aussenflache frei von Ol und Fett
sind. Wird das Staubmodul TE DRS-Y mit 6ligen und/oder
fettigen Teilen montiert, kann das Staubmodul TE DRS-Y
und der Seitenhandgriff beim Arbeiten verdrehen. Eben-
falls diirfen sich keine Ole und Fette an der Saugbasis
beim Spannband des Seitenhandgriffes befinden. Nur
fettfreie Teile garantieren einen gentigenden Reibschluss
zwischen Seitenhandgriff und Gerat. Entfernen Sie Ole
und Fette von den Aussenflachen des Getriebehalses /
der Seitenhandgriffposition mit einem Putzlappen.

VORSICHT

Es diirfen nur die in Abbildung 4 dargestellten Spitz-,
Flachmeissel, Stockerwerkzeuge, Hammerbohrkro-
nen und Hammerbohrer verwendet werden.

Achten Sie darauf, dass bei der Montage kein Werkzeug

in das Elektrowerkzeug eingesetzt ist.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Offnen Sie den montierten Seitenhandgriff des Ge-
rats.

3. Entfernen Sie den Seitenhandgriff vom Gerat.

4. Wahlen Sie die richtige Zusammenstellung des
Saugsystems entsprechend Abbildung 4 aus und
montieren Sie die Teile auf die Saugbasis.

5. Schieben Sie das montierte System mit Seiten-
handgriff Uber die Werkzeugaufnahme bis zur Po-
sition des Getriebehalses/ der Seitenhandgriffposi-
tion. Verwenden Sie fur TE 50, TE 60, TE 70(2) und
TE 80 den Adapter.

6. Drehen Sie die Saugbasis und den Seitenhandgriff
in die gewunschte Position.

7. Fixieren Sie den Seitenhandgriff verdrehsicher durch
Drehen am Giiff.

8. Befetten Sie vor dem Einsetzen des Werkzeuges
das Einsteckende mit dem vorgesehenen Hilti Fett.
Fuhren Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnahme
ein. Beachten Sie fur das Einsetzen des Werkzeuges
die Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges.

9. Verbinden Sie den Staubsauger mit dem Staubmo-
dul.

HINWEIS Nur fir Hammerbohren:

10. Stellen Sie die Faltenbalgldnge so ein, dass die
Bohrerspitze ca 15mm herausragt.

11. Setzen Sie den Tiefenanschlag ein.

12. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte
Bohrtiefe ein.

13. Sichern Sie den Tiefenanschlag mit dem Sterngriff
gegen Verrutschen.

5.2 Staubmodul demontieren

VORSICHT

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeug-
wechsel, da das Werkzeug durch den Einsatz heiss
wird.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Trennen Sie den Staubsauger von dem Staubmodul.

3. Entfernen Sie das Werkzeug aus der Werkzeugauf-
nahme.

4. Offnen Sie durch Drehen am Griff den Seitenhand-
griff.

5.  Ziehen Sie das Staubmodul komplett ab.

6. Montieren Sie den Seitenhandgriff des Gerats.

6 Bedienung

VORSICHT

Beachten Sie die Bedienungsanleitung des verwende-
ten Hilti Elektrowerkzeugs. Benutzen Sie das Modul
nur in Verbindung mit den in Abbildung 4 genannten
Geréten, ansonsten besteht Verletzungsgefahr.

VORSICHT
Achten Sie darauf, dass das Modul nicht zu heiss wird.
Bei Temperaturen liber 80°C schmilzt das Material.

VORSICHT
Halten Sie das Gerat wihrend des Betriebes nicht am
Saugkopf oder Saugrohr.

VORSICHT
Achten Sie darauf, dass der Funktionswahlschalter in
der zu den Arbeiten passenden Stellung steht.

VORSICHT

Verwenden Sie die Saugbasis oder die Saug-
rohre/Saugkopfe des Staubmoduls nicht zum Tragen
oder Fiihren des Systems. Verwenden Sie die dafiir
vorgesehenen Griffe.

6.1 Betrieb

HINWEIS
Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte
einen antistatischen Staubsauger.



HINWEIS
Mit montiertem Staubmodul muss wéhrend des Betriebs
der Staubsauger eingeschaltet sein.

HINWEIS
Entleeren Sie regelmassig den Staubsauger.

1. Schliessen Sie den Staubsauger an und schalten
Sie ihn ein.
2. Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

7 Pflege und Instandhaltung

VORSICHT

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bzw.
entfernen Sie bei akku-betriebenen Geréaten den Akku-
Pack.

7.1 Pflege des Moduls

VORSICHT
Verwenden Sie keine Ole oder Fette oder Reinigungsmit-
tel, um die Innenseiten der Geratebauteile zu reinigen.

Entfernen Sie festanhaftenden Schmutz und prifen Sie,
ob die Absaug6ffnung in der Saugbasis frei ist.

Reinigen Sie das Modul in regelmassigen Abstéanden mit
kaltem Wasser.

Reinigen Sie regelmassig die Innenseiten der Adapter
von Fett und Staubriickstanden.

7.2 Instandhaltung

Prufen Sie regelmassig alle aussenliegenden Teile des
Moduls auf Beschadigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Mo-
dul nicht, wenn Teile beschédigt sind oder Bedienele-
mente nicht einwandfrei funktionieren.

8 Fehlersuche

Fehler Mdgliche Ursache

Behebung

Ubermassige Staubentwicklung ~ Sauger voll.

Sauger entleeren.

Saugkopf / Faltenbalg defekt.

Saugkopf oder Faltenbalg wechseln.

Verstopfter Absaugkanal.

Absaugkanal reinigen.

Freie Werkzeuglange Uber 145 mm.

Kirzeres Werkzeug oder langeren
Saugkopf wéhlen.

Saugschlauch vom Staubsauger nicht
ganz montiert.

Saugschlauch vom Staubsauger ganz
in das Basisteil einstecken.

Reste vom Bohrkern verstopfen die
Absaugbohrungen.

Bohrkern mit Bohrklein entfernen.

Saugkopf / Faltenbalg abgenutzt.

Saugkopf und/oder Faltenbalg erset-
zen.

Distanz zwischen Hammerbohrkrone
und Saugrohr zu gross.

Ausschliesslich Hilti Hammerbohrkro-
nen verwenden.

Staubmodul féllt ab

Staubmodul war nicht richtig mon-
tiert.

Staubmodul entsprechend der Bedie-
nungsanleitung montieren. Basisteil
muss in vorgesehener Position mon-
tiert sein.

Basisteil, Geratehals sind 6lig und
fettig.

Ol und Fett mit einem Putzlappen
vom Basisteil und den Aussenflachen
des Geréatehalses entfernen.

Seitenhandgriff nicht festgezogen.

Seitenhandgriff festziehen.

Seitenhandgriff gebrochen.

Neuen Seitenhandgriff montieren.

Adapter vergessen.

Adapter montieren.

Staubmodul I&sst sich nicht de-
montieren.

Spannband vom Seitenhandgriff nicht
genligend gedffnet.

Handgriff weiter 16sen, d.h. Spann-
band &ffnet mehr.

Mobilenstauber piepst perma-
nent.

Noppen bei Faltenbalgen abgenutzt.

Faltenbalg ersetzen.

o



Fehler Mdogliche Ursache

Behebung

Seitenhandgriff nicht an Basis-

teil montiert. Basisteil getrennt.

Seitenhandgriff mit grosser Kraft vom

Beide Teile zueinander montieren.
Montagerichtung vom Seitenhandgriff
beachten

Saugrohrlange nicht einstellbar.

Staub oder Dreck am Gewindebe-
reich des Saugkopfs.

Leichtes Befetten/ Bedlen der Ober-
flache des Gewindebereiches.

Saugrohr: Faltenbalg trennt sich

vom Gewinde. dreht.

Faltenbalg Uber den Anschlag ge-

Faltenbalg auf Gewinde schrauben.

N

&&

Hilti-Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemaésse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Entsorgung Bohrstaub

Der gesammelte Bohrstaub ist nach den bestehenden nationalen, gesetzlichen Vorschriften zu entsorgen.

10 Herstellergewahrleistung Gerate

Hilti gewéhrleistet, dass das gelieferte Gerét frei von
Material- und Fertigungsfehlern ist. Diese Gewahrleis-
tung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerét in
Ubereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung rich-
tig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und gereinigt
wird und dass die technische Einheit gewahrt wird, d.h.
dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial, Zubehor und
Ersatzteile mit dem Gerét verwendet werden.

Diese Gewahrleistung umfasst die kostenlose Reparatur
oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile wahrend
der gesamten Lebensdauer des Gerétes. Teile, die dem
normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht unter diese
Gewdhrleistung.

Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, so-
weit nicht zwingende nationale Vorschriften entge-

genstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht fiir unmit-
telbare oder mittelbare Mangel- oder Mangelfolge-
schaden, Verluste oder Kosten im Zusammenhang
mit der Verwendung oder wegen der Unmdglich-
keit der Verwendung des Gerétes fir irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen fiir Verwen-
dung oder Eignung fiir einen bestimmten Zweck wer-
den ausdriicklich ausgeschlossen.

Fir Reparatur oder Ersatz sind Gerét oder betroffene
Teile unverziglich nach Feststellung des Mangels an die
zustandige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewahrleistung umfasst sémtliche Ge-
wabhrleistungsverpflichtungen seitens Hilti und ersetzt alle
friheren oder gleichzeitigen Erkldrungen, schriftlichen
oder miindlichen Verabredungen betreffend Gewahrleis-
tung.
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

TE DRS-Y dust modules

It is essential that the operating instructions
are read before the appliance is operated for
the first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the appliance.

Ensure that the operating instructions are
with the appliance when it is given to other
persons.
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1 General information

H These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cover
pages. Keep these pages open while studying the oper-
ating instructions.

In these operating instructions the designation “the mod-
ule” always refers to the TE DRS-Y dust removal module.

TE DRS-Y parts and operating controls £l

% Adapter

Suction unit with side grip
(3) Connector

(4) Bellows 12-52

(5) Depth gauge

(6) Star knob

(D) Nut

(8) Suction head, long

(9) Suction head, medium
d0) Suction head, short

(1) 68-90/ 290 mm bellows

Optional

(12) Suction tube

68-90/550 mm bellows
(14) 100-150/ 550 mm bellows

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER

Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Obligation signs

Wear Wear Wear safety
breathing protective shoes.
protection. gloves.



Symbols
[N

&

Read the Return waste

operating material for
instructions recycling.
before use.

Location of identification data on the module

The type designation is shown on the appliance. Always
refer to this information when contacting our represent-
ative or service center.

Type:

Generation: 01

Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed

The TE DRS-Y dust removal module is an accessory for
the Hilti TE 50, TE 60, TE 70 and TE 80 combihammers.
The dust removal module can be attached to the power
tool quickly and easily, i.e. to the combihammer in use.
In order to avoid the risk of injury, use the dust removal
module only in conjunction with the Hilti combihammers
indicated in fig. 4.

The dust removal module is intended for professional
use. The dust removal module may be operated, serviced
and repaired only by authorized, trained personnel. This
personnel must be informed of any particular hazards
that may be encountered.

The dust removal module and the power tool may present
hazards when used incorrectly by untrained personnel or
when used not as directed.

Use the dust removal module only in conjunction with a
vacuum cleaner recommended by Hilti.

Do not use the system to suck up water.

Do not use the dust removal module to pick up explosive
substances or glowing, flammable, burning and aggress-
ive dusts or liquids (e.g. magnesium or aluminum dust,
gasoline, solvents, acids, coolants and lubricants).

In order to avoid electrostatic effects, a vacuum cleaner
equipped with an antistatic hose should be used.

The working environment may be as follows: construction
site, workshop, renovation, conversion or new construc-

Working on materials hazardous to the health (e.g. as-
bestos) is not permissible.

Tampering with or modification of the module is not
permissible.

2.2 Items supplied

Suction unit with side grip
68-90/ 290 mm bellows
Suction head, short
Suction head, medium
Suction head, long

Hilti toolbox

Operating instructions
Adapter

Connector

Bellows 12-52

Depth gauge

Star knob

Nut

- a4 a4 a4 4 A a4 da A a4

2.3 Optional

tion.

1
1
1

Suction tube

68-90/550 mm bellows

100-150/ 550 mm bellows

3 Technical data

Right of technical changes reserved.

68-90/ 290 mm bel-

68-90/ 550 mm bel-

100-150/ 550 mm

Module Bellows 12-52
lows lows bellows

Weight 660 g 880 g 9209 1,000 g

Dimensions (Lx W x [ 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

H)

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
37%" x 11%")

290 mm (22%" x
4" x11%")

(15%" x B 374"




Module 68-90/ 290 mm bel- | 68-90/ 550 mm bel- | 100-150/ 550 mm Bellows 12-52
lows lows bellows
Type of drill bit or TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y hammer drill
chisel bits
Dirill bit diameter 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
(2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")
Bit / chisel lengths 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")
Application Drilling with HBK Drilling with HBK Drilling with HBK Hammer drilling
core bits core bits core bits
Power tool TE 60, TE 70, TE80 | TE®60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Module Suction head, short Suction head, medium Suction head, long
Weight 660 g 7109 760 g
Dimensions (L x W x H) 65 mmx ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x ® 96 mm 205 mm x @ 96 mm
378") (572" x 378") (8%2" x 374")
Type of drill bit or chisel Pointed and flat chisels, Pointed and flat chisels, Pointed and flat chisels,
bushing tools bushing tools bushing tools
Bit / chisel lengths 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(1134"-15%") (15%"-19%%")
Application Chiseling Chiseling Chiseling
Power tool TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
NOTE
Triaxial vibration values
yiorationin- | T 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
‘'ormation
Drilling without | 11.4 m/s? 7.5 m/s? 22 m/s? 8.8 m/s?
the TE DRS-Y
Drilling with the | 10.8 m/s? 6.1 m/s? 15.5 m/s? 8.2 m/s?
TE DRS-Y

4 Safety instructions

WARNING! Read all instructions! Observe the safety
information and the operating instructions for the Hilti
electric tool used. Failure to observe the instructions
could lead to serious personal injury. KEEP THESE IN-
STRUCTIONS IN A SAFE PLACE.

4.1 Electrical safety

a) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

b) Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own

cord. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.
Check beforehand (e.g. using a metal detector) to
ensure there are no concealed electric cables or
gas and water pipes present the area in which you
are working. External metal parts of the appliance
may become live, for example, when an electric cable
is damaged accidentally. This presents a serious risk
of electric shock.

4.2 Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.



Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

4.3 Power tool use and care

a)

b)

d)

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in a
hazardous situation.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Always hold the machine securely with both
hands on the grips provided. Keep the grips dry,
clean and free from oil and grease.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

4.4 Work area safety

Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure
to dust at a poorly ventilated workplace may result in
damage to the health.

4.5 Dusts

This appliance collects a significant percentage of the
dust produced, but not all of it.

a)

c)

WARNING: Some types of dust created by
working on materials contain chemicals known to
cause cancer, birth defects or other reproductive
harm, or serious and permanent respiratory or
other injury. Some examples of these chemicals
are: lead from lead-based paints, crystalline silica
from bricks, concrete and other masonry products
and natural stone, arsenic and chromium from
chemically-treated lumber. Your risk from these
exposures varies, depending on how often you do
this type of work. To reduce exposure to these
chemicals, the operator and bystanders should
work in a well-ventilated area using approved
safety equipment such as respiratory protection
appropriate for the type of dust generated, and
designed to filter out microscopic particles.
Direct dust away from face and body. Avoid
prolonged contact with dust. Wear protective
clothing and wash exposed areas with soap
and water. Allowing dust to get into your mouth,
nose, eyes, or to remain on your skin may promote
absorption of harmful chemicals.

Before beginning the work, check to determine
the hazard classification of the dust produced.
Use an industrial vacuum cleaner of the appropri-
ate officially approved safety class and in compli-
ance with your local dust hazard control regula-
tions.

If the power tool is operated without dust extrac-
tion, you must wear at least a lightweight form of
breathing protection. CAUTION Dust is injurious
to health and can provoke respiratory iliness, skin
disease and allergic reactions.

5 Before use

CAUTION
Check that the function selector switch is in the cor-
rect position.

5.1 Fitting the TE DRS-Y dust removal module H
NOTE

For optimum suction performance with chisels, the length
of chisel projecting from the suction head must not ex-
ceed 145 mm but must be at least 30 cm.

NOTE

Ensure that the outer surfaces of the gearing section neck
where the side handle is fitted are free from oil and grease.
If parts of the TE DRS-Y dust removal module are oily
and/or greasy when fitted, the TE DRS-Y dust removal
module and side handle may rotate out of position while
the power tool is in use. Accordingly, take care to ensure
that the suction unit at the side handle clamping band
is not oily or greasy. Only parts that are free of grease
guarantee adequate friction between the side handle and
the power tool. Use a cleaning cloth to remove any oil
or grease from the outer surfaces of the gearing section
neck where the side handle is attached.

11



CAUTION

Only the pointed chisels, flat chisels, bushing tools,
percussion core bits and hammer drill bits shown in
fig. 4 may be used.

Remove any drill bit or chisel from the power tool before

attaching the dust removal module.

1. Disconnect the mains plug from the power outlet.

2. Turn the side handle counterclockwise to release it
from the power tool.

3. Remove the side handle from the power tool.

4.  Select the correct dust removal system components
in accordance with fig. 4 and fit the parts to the
suction unit.

5. Slide the assembled system, complete with the side
handle, over the chuck and onto the neck of the
gearing section, i.e. to the side handle position. Use
the adapter for the TE 50, TE 60, TE 70(2) and TE 80.

6. Rotate the suction unit and side handle into the
desired position.

7.  Secure the side handle by tightening the grip so that
it cannot rotate out of position.

8. Before using the drill bit or chisel, grease the con-
nection end with the Hilti grease specified for this
purpose. Insert the drill bit or chisel in the chuck.
Please refer to the operating instructions for the
power tool for instructions on how to fit the drill bit

9. Connect the vacuum cleaner to the dust removal
module.
NOTE Only for hammer drilling:

10. Adjust the bellows so that the tip of the drill bit
projects about 15 mm.

11. Fit the depth gauge.

12. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.

13. Tighten the star knob to secure the depth gauge so
that it can’t slip.

5.2 Detaching the dust removal module

CAUTION
Wear protective gloves when changing insert tools as
the insert tools get hot during use.

1. Disconnect the mains plug from the power outlet.

2. Disconnect the vacuum cleaner from the dust re-
moval module.

3. Remove the drill bit or chisel from the chuck.

4. Release the side handle by turning the grip.

5. Pull the complete dust removal module away from
the power tool.

hisel.
orehise 6. Fit the side handle to the power tool.

6 Operation
CAUTION
Check that the function selector switch is in the cor-
rect position.
CAUTION

CAUTION Do not use the suction unit or the suction tube/dust

Observe the operating instructions for the Hilti power
tool used. Use the appliance only in conjunction with
the power tools listed in fig. 4. Failure to observe this
point may present a risk of personal injury.

CAUTION

Take care to ensure that the module does not over-
heat. The material from which it is made will melt at a
temperature of over 80°C.

CAUTION

Do not hold the power tool by the suction head or
suction hose while in use.
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module extraction heads to carry the system or hold
it by these parts when in use. Use the grips provided
for that purpose.

6.1 Operation

NOTE
To prevent electrostatic effects, use an antistatic vacuum
cleaner.

NOTE

When a dust removal module is fitted, the vacuum cleaner
must always be switched on while the power tool is in
use.

NOTE
Empty the vacuum cleaner at regular intervals.

1. Connect the vacuum cleaner and switch it on.
2. Switch on the power tool.



7 Care and maintenance

CAUTION
Unplug the supply cord from the power outlet or remove
the battery from cordless tools.

7.1 Caring for the module

CAUTION
Do not use oil, grease or cleaning agents to clean the
inside surfaces of parts.

Clean off any dirt adhering to parts and check that the
suction opening in the suction unit is unobstructed.
Clean the module with cold water at regular intervals.
Clean the inside surface of the adapter at regular intervals
to remove grease and dust deposits.

7.2 Maintenance

Check all external parts of the module for damage at
regular intervals and check that all controls operate fault-
lessly. Do not use the module if parts are damaged or if
the controls do not function faultlessly.

8 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

Excessive dust emission.

The vacuum cleaner is full.

Empty the vacuum cleaner.

The suction head / bellows are de-
fective.

Replace the suction head or bellows.

The suction channel is blocked.

Clean the suction channel.

The protruding length of drill bit /
chisel is greater than 145 mm.

Use a shorter drill bit / chisel or the
long suction head.

The suction hose from the vacuum
cleaner was not pushed in fully.

Push the suction hose from the va-
cuum cleaner fully into the unit.

Core residues are blocking the ex-
traction holes.

Remove core and drillings.

The suction head / bellows are worn.

Replace the suction head and / or
bellows.

Distance between percussion core bit
and suction tube too wide.

Use only Hilti percussion core bits.

Dust module falls off.

The dust module had not been fitted
correctly.

Fit the dust module according to the
operating instructions. Main unit must
be fitted in the intended position.

Main unit, power tool neck are oily
and greasy.

Remove oil and grease from the unit
and outer surfaces with a cleaning
cloth.

Side grip not fully tightened.

Fully tighten the side grip.

Side grip broken.

Fit a new side grip.

The adapter was forgotten.

Fit the adapter.

Dust module can not be re-
moved.

Side grip clamping band not suffi-
ciently opened.

Undo the grip further, i.e. the clamp-
ing band opens more.

The industrial vacuum cleaner
makes a permanent beeping
sound.

The dimples on the bellows are worn.

Replace the bellows.

Side grip not fitted to unit.

Substantial force used to separate the
side grip from the main unit.

Fit both parts together. Check the
fitting direction of the side grip.

The suction tube length cannot
be adjusted.

Dust or dirt on the threaded section of
the suction head.

Apply a little grease or oil to the sur-
face of the threaded section.

Suction tube: The bellows

comes off the threaded section.

The bellows was rotated beyond the
end stop.

Screw the bellows on to the threaded
section.




9 Disposal

&3

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti customer service or your Hilti representative for further

information.

Disposal of drilling dust

The drilling dust collected must be disposed of in accordance with the applicable national regulations.

10 Manufacturer’s warranty - tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in
material and workmanship. This warranty is valid so long
as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti
Operating Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti consumables,
components and spare parts may be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or re-
placement of defective parts only over the entire lifespan
of the tool. Parts requiring repair or replacement as a
result of normal wear and tear are not covered by this
warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent na-
tional regulations prohibit such exclusion. In particu-
lar, Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti’'s entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments and oral or written agreements concerning
warranties.



NOTICE ORIGINALE

TE DRS-Y Modules récupérateurs de poussiéres

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner |'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 15
2 Description 16
3 Caractéristigues techniques 17
4 Consignes de sécurité 17
5 Mise en service 19
6 Utilisation 20
7 Nettoyage et entretien 20
8 Guide de dépannage 20
9 Recyclage 21

10 Garantie constructeur des appareils 22

H Les chiffres renvoient aux illustrations se trouvant sur
les pages rabattables. Pour lire le mode d'emploi, rabattre
ces pages de maniére a voir les illustrations.

Dans le présent mode d'emploi, « le module » désigne
toujours le module récupérateur de poussiéres TE DRS-Y.

Composants de I'appareil et organes de commande
TE DRS-Y 01

Q@) Adaptateur

(2) Base d'aspiration avec poignée latérale
(3) Piéce de raccordement

(4) Soufflet 12-52

Butée de profondeur

(®

©,

Poignée étoile

Ecrou
(8) Téte d'aspiration longue
(9) Téte d'aspiration moyenne
Téte d'aspiration courte
(1) Soufflet 68-90/ 290 mm

En option :

(12) Tuyau d'aspiration

(13) Soufflet 68-90/ 550 mm
Soufflet 100-150/ 550 mm

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger
DANGER

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles d'obligation

Porter un Porter des Porter des
masque gants de chaussures
respiratoire protection de protection

léger

15



Symboles
[N

&

Lire le mode Recycler les
d'emploi déchets
avant
d'utiliser

I'appareil

Emplacement des détails d'identification sur le mo-
dule

La désignation du modéle figure sur le module. Toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type:

Génération : 01

N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le module d'aspiration de poussiéres TE DRS-Y est
utilisé comme accessoire pour les marteaux combinés
TE 50, TE 60, TE 70 et TE 80.

Le module peut rapidement et facilement étre fixé a
I'appareil, c'est-a-dire au marteau combiné utilisé.

Pour éviter tout risque d'accident, utiliser uniquement
le module en combinaison avec les marteaux combinés
Hilti tels que mentionnés sur l'illustration 4.

Le module est destiné aux utilisateurs professionnels. Le
module ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par
un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel
doit étre au courant des dangers inhérents a |'utilisation
de I'appareil.

Le module et I'appareil peuvent s'avérer dangereux s'ils
sont utilisés de maniere incorrecte par un personnel non
qualifié ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.

Le module récupérateur de poussiéres doit uniqguement
étre utilisé en combinaison avec un systeme d'aspiration
recommandé par Hilti.

Il est interdit d'aspirer de I'eau.

Le module ne doit pas étre utilisé pour aspirer des ma-
tiéres explosives, des poussiéres incandescentes ou brd-
lantes resp. inflammables et agressives (telles que des
poussieres de magnésium-aluminium) et des liquides
(tels que de I'essence, des solvants, des acides, des
liquides de refroidissement ou lubrifiants).

Pour supprimer les effets électrostatiques, utiliser un
systéme d'aspiration muni d'un tuyau d'aspiration anti-
statique.
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L'environnement de travail peut étre : chantiers, ateliers,
sites de rénovation, sites de constructions nouvelles ou
de constructions en cours de réaménagement.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire
a la santé (par ex. amiante).

Toute manipulation ou modification sur le module est
interdite.

2.2 La livraison de I'équipement standard
comprend :

Base d'aspiration avec poignée latérale
Soufflet 68-90/ 290 mm
Téte d'aspiration courte
Téte d'aspiration moyenne
Téte d'aspiration longue
Coffret Hilti

Mode d'emploi
Adaptateur

Piece de raccordement
Soufflet 12-52

Butée de profondeur
Poignée étoile

- 4 a4 4 4 a4 a4 A A A

Ecrou

2.3 En option :
1 Tuyau d'aspiration
1 Soufflet 68-90/ 550 mm
1 Soufflet 100-150/ 550 mm



3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Soufflet 68-90/

Soufflet 68-90/

Soufflet 100-150/

Module 200 mm 550 mm 550 mm Soufflet 12-52

Poids 660 g 880 g 920 g 1.000 g

Dimensions 310 mm x 575 mm x 96 mm x 575 mm x 100 mm x | 400 mm x $ 96 mm

(LxIxH) 96 mm x 290 mm 290 mm (22%" x 290 mm (22%" x (15%" x @ 378")
(12" x 376" x 11%2") 378" x 11%2") 4" x 11%2")

Type d'outil TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Méche de forage

TE-Y

Diametre d'outil 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")

(2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")

Longueurs d'outil 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")

Application Percage HBK Percage HBK Pergcage HBK Percage avec per-
cussion

Appareil TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Module Téte d'aspiration courte UG Rl e Téte d'aspiration longue

moyenne
Poids 660 g 7109 760 g

Dimensions (L x | x H)

37%")

65 mm x @ 96 mm (22" x

130 mm x $ 96 mm
(5%2" x 37s")

205 mm x $ 96 mm
(872" x 3748")

Type d'outil Burins pointus et plats, Burins pointus et plats, Burins pointus et plats,
téte de boucharde téte de boucharde téte de boucharde

Longueurs d'outil 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm

(11%"-15%") (15%"-19'2")

Application Burinage Burinage Burinage

Appareil TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

REMARQUE

Valeurs de vibrations triaxiales

xf;:;r:sde Y| TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
Percage sans 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Percage avec 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Consignes de sécurité

ATTENTION ! Lire toutes les indications. Respecter les
consignes de sécurité du mode d'emploi de I'outil élec-
troportatif Hilti utilisé. Le non-respect des instructions
peut entrainer de graves blessures. GARDER PRECIEU-
SEMENT CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

4.1 Sécurité relative au systéme électrique

a) Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cui-

17



b)

siniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de
choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la
terre.

Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poi-
gnées lors des travaux pendant lesquels I'acces-
soire risque de toucher des cables électriques
cachés ou son propre cable d'alimentation ré-
seau. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.
Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple
a l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas
de cables ou de gaines électriques, tuyaux de
gaz ou d’eau cachés dans la zone d'interven-
tion. Des pieces métalliques extérieures au module
peuvent devenir conductrices de courant, lorsque,
par exemple, une ligne électrique est endommagée
par inadvertance. Cela peut entrainer un grave dan-
ger d'électrocution.

4.2 Sécurité des personnes

a)

b)

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'outil électropor-
tatif lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir
consommé de P’alcool, des drogues ou avoir pris
des médicaments. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer de
graves blessures sur les personnes.

Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le
risque de blessures.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contréle de
I'appareil.

4.3 Utilisation et emploi soigneux

a)
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L'outil électroportatif, les accessoires, les outils
a monter, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer. L'uti-
lisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dange-
reuses.

Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisa-
tion de I'appareil a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas
lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
non initiées.

Retirez la fiche de la prise de courant et/ou le
bloc-accu avant d'effectuer des réglages sur I'ap-
pareil, de changer les accessoires, ou de ranger
I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une

e

mise en fonctionnement par mégarde de I'outil élec-
troportatif.

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les
poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que
les poignées soient toujours séches, propres et
exemptes de traces de graisse et d'huile.
Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures.

Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne sont pas coincées, et
controler si des parties sont cassées ou endom-
magées de sorte que le bon fonctionnement de
Poutil électroportatif s’en trouve entravé. Faire
réparer les parties endommagées avant d’utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des
outils électroportatifs mal entretenus.

4.4 Place de travail

Veiller a ce que la place de travail soit bien ventilée.
Des places de travail mal ventilées peuvent nuire a la
santé du fait de la présence excessive de poussiére.

4.5 Poussiéres

Cet appareil collecte une grande partie mais pas toute la
poussiere produite.

a)

AVERTISSEMENT : Certains types de
poussiéres générées lors de travaux sur des
matériaux-support contiennent des substances
chimiques nocives, réputées cancérigénes,
qui peuvent étre la cause de malformations
congénitales, de stérilité, de Iésions irréversibles
des voies respiratoires ou d'autres Iésions.
Quelques-unes de ces substances chimiques sont
le plomb contenu dans les peintures au plomb, le
quartz cristallin provenant des briques, du béton,
de la maconnerie ou de pierres naturelles, ou
encore |'arsenic ou le chrome provenant de bois de
construction traités chimiquement. Les risques pour
|'utilisateur varient en fonction de la fréquence de ces
travaux. Pour réduire l'effet de ces substances
chimiques, l'opérateur et toute tierce personne
doivent travailler dans un local bien ventilé, et
utiliser les équipements de sécurité homologués.
Utiliser un masque respiratoire homologué pour
des poussiéres spécifiques, capable de filtrer
des particules microscopiques et qui protége le
visage et le corps des poussiéres. Eviter tout
contact prolongé avec des poussiéres. Porter
des vétements de protection et laver la peau qui
est entrée en contact avec des poussiéres, a
I'eau et au savon. L'absorption de poussiéres par
la bouche, le nez ou les yeux, ou le contact prolongé
des poussiéres avec la peau, risque de favoriser
I'absorption de substances chimiques nocives pour
la santé.



b) Avant de commencer, déterminer la classe de
danger de la poussiére générée lors des tra-
vaux. Utiliser un aspirateur de chantier qui soit
conforme a une classification des protections ho-
mologuée officiellement ainsi qu'aux directives
locales en matiére de protection contre les pous-
siéres.

5 Mise en service

c) Si l'appareil fonctionne sans dispositif d'aspira-
tion de la poussiére et si le travail effectué dé-
gage de la poussiére, il convient au moins de por-
ter un masque respiratoire léger. ATTENTION Les
poussiéres sont nocives pour la santé et peuvent
provoquer des maladies des voies respiratoires
et de la peau ainsi que des réactions allergiques.

ATTENTION
Vérifier que le sélecteur de fonction est bien réglé sur
la position correspondant au travail envisagé.

5.1 Montage du module récupérateur de
poussiéres TE DRS-Y H

REMARQUE

Sur les outils @ mandrin, la longueur d'outil libre qui
sort de la téte d'aspiration ne doit pas étre supérieure
a 145 mm ni étre inférieure @ 30 mm pour assurer une
aspiration optimale des poussieres.

REMARQUE

Veiller a ce que le prolongement du carter/ les surfaces
extérieures de la position de contact de la poignée laté-
rale soient exempts de traces de graisse et d'huile. Si le
module récupérateur de poussieres TE DRS-Y est monté
avec des piéces huileuses et/ou graisseuses, le module
récupérateur de poussiéres TE DRS-Y et la poignée la-
térale risquent de bouger lors du travail. De méme, la
base d'aspiration au niveau du collier de fixation de la
poignée latérale doit également étre exempte de traces
de graisse et d'huile. Seules des pieces exemptes de
graisse garantissent un entrainement par friction suffi-
sant entre la poignée latérale et I'appareil. Eliminer toute
trace d'huile ou de graisse du prolongement du carter/
de la position de contact de la poignée latérale avec un
chiffon de nettoyage.

ATTENTION

Seuls les burins pointus et plats, tétes de boucharde,
meéches couronnes et méches de forage, tels que
représentés sur l'illustration 4, peuvent étre utilisés.

Lors du montage, veiller a ce qu'aucun outil ne soit
emmanché sur I'outil électroportatif.

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Ouvrir la poignée latérale montée de |'appareil.

3. Retirer la poignée latérale de |'appareil.

4.  Sélectionner lacomposition du systeme d'aspiration
adéquate selon l'illustration 4 et monter les piéces
sur la base d'aspiration.

5. Pousser le systeme monté avec la poignée latérale
sur le mandrin jusqu'au positionnement du prolon-
gement du carter/ de la position de contact de la
poignée latérale. Il convient d'utiliser |'adaptateur
pour TE 50, TE 60, TE 70(2) et TE 80.

6. Tourner la base d'aspiration et la poignée latérale
dans la position souhaitée.

7.  Fixerlapoignée latérale en la tournant par la poignée
de sorte qu'elle ne puisse pas tourner.

8. Avant de mettre I'outil en place, graisser I'emman-
chement avec la graisse Hilti prévue a cet effet.
Insérer I'outil dans le porte-outil. Pour la mise en
place de I'outil, tenir compte des instructions du
mode d'emploi de I'outil électroportatif.

9. Raccorder le systéme d'aspiration au module récu-
pérateur de poussiéres.

REMARQUE Pour le pergage avec percussion uni-
quement :

10. Poser la longueur du soufflet de sorte que la pointe
de la méche dépasse de 15 mm environ.

11. Régler la butée de profondeur.

12. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de
percage souhaitée.

13. Bloquer la butée de profondeur al'aide de la poignée
étoile pour éviter qu'elle ne glisse.

5.2 Démontage du module récupérateur de
poussiéres

ATTENTION
Se munir de gants de protection pour changer d'outil,
car I'appareil peut étre trés chaud apreés utilisation.

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Déconnecter le systeme d'aspiration du module ré-

cupérateur de poussiéres.

Retirer I'outil hors du mandrin.

Ouvrir la poignée latérale en tournant la poignée.

5.  Retirer entierement le module récupérateur de pous-
sieres.

6. Monter la poignée latérale de I'appareil.

3.
4.
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6 Utilisation

ATTENTION

Respecter le mode d'emploi de I'outil électroportatif
Hilti utilisé. Pour éviter tout risque de blessure, utiliser
uniquement le module avec les appareils mentionnés
sur l'illustration 4.

ATTENTION

\!eiller a ce que le module ne devienne pas trop chaud.
A des températures supérieures a 80 °C, le matériau
fond.

ATTENTION
Lors de son utilisation, ne pas tenir I'appareil par la
téte d'aspiration ou le tuyau d'aspiration.

ATTENTION
Vérifier que le sélecteur de fonction est bien réglé sur
la position correspondant au travail envisagé.

ATTENTION

Ne pas utiliser la base d'aspiration ou les tuyaux
d'aspiration/tétes d'aspiration du module récupéra-
teur de poussiéres pour porter ou guider I'appareil.
Utiliser pour ce faire les poignées prévues a cet effet.

6.1 Fonctionnement

REMARQUE
Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un systeme
d'aspiration antistatique.

REMARQUE
Si le module récupérateur de poussiéres est monté, le
systéme d'aspiration doit étre en marche.

REMARQUE
Vider réguliérement le systeme d'aspiration.

1. Raccorder le systéme d'aspiration et le mettre en
marche.
2. Mettre I'outil électroportatif en marche.

7 Nettoyage et entretien

ATTENTION
Débrancher la fiche de la prise resp. retirer le bloc-accu
des appareils sur accu.

7.1 Entretien du module

ATTENTION
Ne pas utiliser d'huile, de graisse ou de nettoyant pour
nettoyer les faces internes des piéces constitutives.

Enlever toute saleté qui adhére et vérifier si I'ouie d'aspi-
ration est dégagée dans la base d'aspiration.

Nettoyer le module a intervalles réguliers a I'eau froide.
Nettoyer régulierement la face intérieure de I'adaptateur
pour éliminer toute trace de graisse et résidus de pous-
siéres.

7.2 Entretien

Vérifier régulierement que toutes les pieces extérieures
du module ne sont pas abimées et s'assurer que tous
les organes de commande fonctionnent correctement.
Ne pas utiliser le module si des pieces sont abimées
ou si des organes de commande ne fonctionnent pas
parfaitement.

8 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

Dégagement de poussiéeres ex-  Récupérateur plein.

Vider le récupérateur.

cessif

tueux.

Téte d'aspiration / soufflet défec-

Remplacer la téte d'aspiration ou le
soufflet.

Canal d'aspiration bouché.

Nettoyer le canal d'aspiration.

Longueur d'outil libre supérieure a

145 mm.

Choisir un outil plus court ou une téte
d'aspiration plus longue.

Le tuyau d'aspiration du systéme
d'aspiration n'est pas tout a fait

monté.

Insérer compléetement le tuyau d'as-
piration du systéme d'aspiration dans
I'élément de base.




Défauts

Causes possibles

Solutions

Dégagement de poussieres ex-
cessif

Orifices d'aspiration obstrués par des
résidus de la carotte de forage.

Enlever la carotte de forage avec les
déblais.

Téte d'aspiration / soufflet usé(e).

Remplacer la téte d'aspiration et/ou le
soufflet.

Distance trop grande entre la méche
couronne et le tuyau d'aspiration.

Utiliser exclusivement des méches
couronnes Hilti.

Le module récupérateur de
poussieres est déconnecté.

Le module récupérateur de pous-
sieres n'est pas monté correctement.

Monter le module récupérateur de
poussiéres conformément aux ins-
tructions du mode d'emploi. L'élé-
ment de base doit étre monté dans la
position prévue.

L'élément de base et/ou le prolonge-
ment du carter sont huileux et grais-
SEUX.

Eliminer toute trace d'huile ou de
graisse de I'élément de base et des
surfaces extérieures du prolonge-
ment du carter avec un chiffon de
nettoyage.

Poignée latérale pas bien serrée.

Serrer a fond la poignée latérale.

Poignée latérale brisée.

Monter une nouvelle poignée latérale.

L'adaptateur a été oublié.

Monter |'adaptateur.

Le module récupérateur de
poussieres ne peut pas étre dé-
monté.

Collier de fixation de la poignée laté-
rale insuffisamment ouvert.

Desserrer encore davantage la poi-
gnée, de sorte que le collier de fixa-
tion s'ouvre davantage.

Le dépoussiéreur mobile émet
un signal sonore permanent.

Nopes usées sur les soufflets.

Remplacer le soufflet.

La poignée latérale n'est pas
montée a I'élément de base.

Séparer la poignée latérale avec force
de I'élément de base.

Monter les deux pieces I'une avec
I'autre. Respecter le sens de montage
de la poignée latérale.

La longueur du tuyau d'aspira-
tion n'est pas réglable.

Présence de poussiéres ou de saletés
dans la zone filetée de la téte d'aspi-
ration.

Graisser/ huiler Iégérement la surface
de la zone filetée.

Tuyau d'aspiration : le soufflet
se sépare du filetage.

Le soufflet a été tourné au-dela de la
butée.

Visser le soufflet sur le filetage.

9 Recyclage
Les appareils Hilti sont fabriqués en grande partie avec des matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri

correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Elimination des poussiéres de forage
Les poussiéres de forage aspirées doivent étre éliminées selon les prescriptions Iégales nationales en vigueur.
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10 Garantie constructeur des appareils

Hilti garantit I'appareil contre tous vices de matiéres et
de fabrication. Cette garantie s'applique a condition que
I'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entretenu
correctement, en conformité avec le mode d'emploi Hilti,
et que l'intégrité technique soit préservée, c'est-a-dire
sous réserve de |'utilisation exclusive de I'appareil avec
des consommables, accessoires et pieces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement a la réparation gratuite
ou au remplacement gracieux des pieces défectueuses
pendant toute la durée de service de |'appareil. Elle ne
couvre pas les piéces soumises a une usure normale.

Toutes autres revendications sont exclues pour au-
tant que des dispositions légales nationales impé-
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ratives ne s'y opposent pas. Notamment, Hilti ne
saurait étre tenu pour responsable de toutes dété-
riorations, pertes ou dépenses directes, indirectes,
accidentelles ou consécutives, en rapport avec I'uti-
lisation ou dues a une incapacité a utiliser I'appareil
dans quelque but que ce soit. Hilti exclut en particu-
lier les garanties implicites concernant I'utilisation et
I'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer |'appa-
reil ou les piéces concernées au réseau de vente Hilti
compétent, sans délai apres constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations antérieures
ou actuelles, de méme que tous accords oraux ou écrits
concernant la garantie.



ISTRUZIONI ORIGINALI

Aspiratori per la polvere TE DRS-Y

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme al prodotto.

Se affidato a terzi, il prodotto deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 23
2 Descrizione 24
3 Dati tecnici 24
4 Indicazioni di sicurezza 25
5 Messa in funzione 27
6 Utilizzo 27
7 Cura e manutenzione 28
8 Problemi e soluzioni 28
9 Smaltimento 29

10 Garanzia del costruttore per i prodotti 29

Il | numeri rimandano alle figure corrispondenti. Le figure
relative al testo si trovano nelle pagine pieghevoli della

copertina. Tenere aperte queste pagine durante la lettura
del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, il termine
«modulo» si riferisce sempre all'aspiratore per la polvere
TE DRS-Y.

Componenti dello strumento ed elementi di comando
TE DRS-Y @1

% Adattatore

Base di aspirazione con impugnatura laterale
Raccordo

(4) Soffietto 12-52

(5) Astina di profondita

(6) Impugnatura a stella

(7) Dado

(8) Testa di aspirazione lunga
(9) Testa di aspirazione media
(10) Testa di aspirazione corta
(1) Soffietto 68-90/ 290 mm

Opzionale:

(12) Tubo di aspirazione

(13) Soffietto 68-90/550 mm
(4) Soffietto 100-150/ 550 mm

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico

Segnali di obbligo

Utilizzare Indossare Indossare
una guanti di calzature
mascherina protezione antinfortuni-
di protezione stiche
per le vie

respiratorie.

Simboli
Prima Provvedere
dell'uso al riciclaggio
leggere il dei materiali
manuale di scarto
d'istruzioni
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Localizzazione dei dati identificativi sull'aspiratore
La denominazione del modello ¢ riportata sull'aspiratore.
Fare sempre riferimento a questo dato in caso di richieste
rivolte al referente Hilti o al Servizio Assistenza Hilti.

Modello:

Generazione: 01

Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

L'aspiratore per la polvere TE DRS-Y viene impiegato
come accessorio per il martello combinato Hilti TE 50,
TE 60, TE 70 e TE 80.

L'aspiratore puo essere fissato in modo semplice e veloce
all'attrezzo, cioé al martello combinato utilizzato.

Per evitare pericoli di lesioni, utilizzare I'aspiratore solo
in abbinamento ai martelli combinati Hilti indicati nella
figura 4.

L'aspiratore € destinato ad un uso professionale. L'uso,
la manutenzione e la cura dell'aspiratore devono es-
sere eseguiti esclusivamente da personale autorizzato
ed addestrato. Tale personale deve essere istruito speci-
ficamente sui pericoli che possono presentarsi.
L'aspiratore e |'attrezzo possono essere causa di danni,
se utilizzati da personale non opportunamente istruito, in
modo non idoneo o non conforme allo scopo.

Utilizzare I'aspiratore per la polvere solo in abbinamento
ad uno degli aspirapolvere raccomandati da Hilti.
L'aspirazione di acqua non & consentita.

L'aspiratore non pud essere impiegato per |'aspirazione
di materiali a rischio di esplosione, polveri a rischio d'in-
cendio o ardenti o ancora polveri infiammabili ed aggres-
sive (ad esempio polvere di magnesio / alluminio, ecc.) e
liquidi (ad esempio benzina, solventi, acidi, refrigeranti e
lubrificanti, ecc.).

Per evitare effetti elettrostatici, utilizzare un aspirapolvere
provvisto di tubo flessibile di aspirazione antistatico.

Le aree di lavoro possono essere: cantieri, officine, opere
di restauro, ristrutturazione e nuove costruzioni.

Non € consentito utilizzare |'attrezzo per lavorare materiali
pericolosi per la salute (ad esempio I'amianto).

Non & consentito manipolare o apportare modifiche al-
|'aspiratore.

2.2 La fornitura comprende:

Base di aspirazione con impugnatura laterale
Soffietto 68-90/ 290 mm
Testa di aspirazione corta
Testa di aspirazione media
Testa di aspirazione lunga
Valigetta Hilti

Manuale d'istruzioni
Adattatore

Raccordo

Soffietto 12-52

Astina di profondita
Impugnatura a stella

Dado

G U GO UGy

2.3 Opzionale:

1 Tubo di aspirazione
1 Soffietto 68-90/550 mm

1

Soffietto 100-150/ 550 mm

3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Soffietto 68-90/

Soffietto 68-90/

Soffietto 100-150/

Aspiratore 200 mm 550 mm 550 mm Soffietto 12-52
Peso 660 g 880 g 920 g 1.000 g
Dimensioni (L x P x 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x ® 96 mm

H)

96 mm x 290 mm

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x 9 37")

(12" x 376" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Tipo di utensile TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Punta a percussione
TE-Y
Diametro attrezzo 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
(2%8"-3%6") (2%8"-3%16") (4"-6")

Lunghezze utensili

290 mm (1172")

550 mm (21%")

550 mm (21%")

520...570 mm
(20"...221%>")
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. Soffietto 68-90/ Soffietto 68-90/ Soffietto 100-150/ . )
Aspiratore 290 mm 550 mm 550 mm Soffietto 12-52
Applicazione Foratura HBK Foratura HBK Foratura HBK Foratura con per-

cussione
Attrezzo TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE8O | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Aspi Testa di aspirazione Testa di aspirazione me- | Testa di aspirazione
spiratore "
corta dia lunga
Peso 660 g 7109 760 g

Dimensioni (L x P x H)

65 mm x @ 96 mm (22" x
378")

130 mm x $ 96 mm
(5%2" x 374")

205 mm x $ 96 mm
(8%2" x 3748")

Tipo di utensile

Scalpello a punta e scal-
pello piatto, gambo

Scalpello a punta e scal-
pello piatto, gambo

Scalpello a punta e scal-
pello piatto, gambo

Lunghezze utensili 250...400 mm (97"/8-15%")

300...400 mm
(1134"-15%")

400...500 mm
(15%"-19%%")

Applicazione Scalpellatura Scalpellatura Scalpellatura
Attrezzo TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
NOTA

Valori di vibrazione triassiali

E::;:;,',Iile w TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
Foratura senza | 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Foratura con 10,8 m/s? 6,1 m/s2 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere
attentamente tutte le istruzioni. Osservare le indicazioni
di sicurezza riportate nel manuale d'istruzioni dell'attrezzo
elettrico Hilti utilizzato. La mancata osservanza di tali
istruzioni pud causare lesioni gravi. CUSTODIRE CON
CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

4.1 Sicurezza elettrica

a) Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigo-
riferi.Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche
nel momento in cui il corpo € collegato a terra.

b) Afferrare I'attrezzo dalle superfici di impugnatura
isolate, quando si eseguono lavori durante i quali
& possibile che I'accessorio entri a contatto con
cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimenta-
zione dell'attrezzo stesso.ll contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i

c)

componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una
scossa elettrica.

Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di
lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector,
per verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici,
tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metal-
liche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi
sotto tensione se, ad esempio, viene danneggiato
inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso
sussiste un serio pericolo di scossa elettrica.

4.2 Sicurezza delle persone

a)

E importante concentrarsi su cid che si sta fa-
cendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non uti-
lizzare I'attrezzo elettrico in caso di stanchezza
o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche o
medicinali.Anche solo un attimo di distrazione du-
rante I'uso dell'attrezzo elettrico potrebbe provocare
lesioni gravi.

Indossare sempre I'equipaggiamento di prote-
zione personale e gli occhiali protettivi.Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione
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personale come la mascherina antipolvere, le cal-
zature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di pro-
tezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'im-
piego previsto per |'attrezzo elettrico, si potra ridurre
il rischio di lesioni.

Tenere lontani i bambini e le altre persone du-
rante l'impiego dell'attrezzo elettrico.Eventuali di-
strazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'attrezzo.

4.3 Utilizzo conforme e cura

a)

d)
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Seguire attentamente le presenti istruzioni du-
rante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli ac-
cessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valu-
tare le condizioni di lavoro e il lavoro da ese-
guire.L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di peri-
colo.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di
fuori della portata dei bambini. Non far utilizzare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni.Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la
batteria, prima di regolare I'attrezzo, di sosti-
tuire pezzi di ricambio e accessori o prima di
riporre I'attrezzo.Tale precauzione evitera che I'at-
trezzo elettrico possa essere messo in funzione inav-
vertitamente.

Tenere sempre I'attrezzo con entrambe le mani,
afferrandolo saldamente per le apposite impu-
gnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.Un
utensile o una chiave che si trovino in una parte in
rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
Effettuare accuratamente la manutenzione degli
attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili fun-
zionino perfettamente senza incepparsi, che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da
limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso.
Far riparare le parti danneggiate prima d'impie-
gare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da
una manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

4.4 Area di lavoro

Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben
ventilata. L'aerazione insufficiente del posto di lavoro
puo provocare danni alla salute causati dalla polvere.

4.5 Polveri

Questo attrezzo € in grado di raccogliere una grande
quantita della polvere presente, ma non tutta.

a)

c)

ATTENZIONE: Alcuni tipi di polvere che si pos-
sono creare durante la lavorazione di materiali,
contengono sostanze chimiche conosciute come
cancerogene, sostanze che possono provocare
danni congeniti, sterilita, danni permanenti delle
vie respiratorie o altri danni. Alcune di queste
sostanze chimiche sono il piombo delle vernici al
piombo, il quarzo cristallino dei laterizi, del calce-
struzzo, della muratura o della pietra naturale, op-
pure l'arsenico e il cromo presenti nel legno da co-
struzione trattato chimicamente. La pericolosita per
|'utilizzatore varia in funzione della frequenza con cui
vengono lavorati questi materiali. Per ridurre al mi-
nimo la pericolosita di queste sostanze chimiche,
I'utilizzatore e le altre persone presenti devono
lavorare in un ambiente ben aerato e utilizzare
gli equipaggiamenti di sicurezza ammessi. Utiliz-
zare una protezione delle vie respiratorie adatta
alle polveri presenti, che sia in grado di filtrare le
particelle microscopiche e che tenga la polvere
lontana dal viso e dal corpo. Evitare il contatto
prolungato con la polvere. Indossare I'abbiglia-
mento protettivo e lavare con acqua e sapone
la pelle che é entrata in contatto con la polvere.
L'assorbimento della polvere attraverso la bocca, il
naso o gli occhi, o il contatto prolungato delle polveri
con la pelle, pud causare I'assimilazione di sostanze
chimiche nocive per la salute.

Determinare prima dell'inizio del lavoro la classe
di pericolosita della polvere che si creera durante
il lavoro. Utilizzare un aspiratore per impieghi edili
con una classificazione di sicurezza ufficialmente
omologata, che soddisfi le disposizioni locali sulla
protezione dalla polvere.

Se l'attrezzo viene utilizzato senza un sistema di
aspirazione della polvere, in caso di lavori che
generano polvere si dovra utilizzare perlomeno
una mascherina per la protezione delle vie respi-
ratorie. PRUDENZA Le polveri sono nocive per la
salute e possono provocare malattie delle vie re-
spiratorie, malattie cutanee e reazioni allergiche.



5 Messa in funzione

PRUDENZA
Accertarsi che il selettore funzione sia nella posizione
piu adatta per il lavoro.

5.1 Montaggio dell'aspiratore per la polvere
TE DRS-Y A

NOTA

Per gli utensili da scalpellatura, la lunghezza utensile
libera che sporge dalla testa di aspirazione non deve
essere superiore a 145 mm né inferiore a 30 mm, per
garantire un'aspirazione ottimale delle polveri.

NOTA

Accertarsi che il collo dell'ingranaggio/la posizione del-
I'impugnatura laterale sulla superficie esterna siano privi
di olio e grasso. Se |'aspiratore per la polvere TE DRS-Y
viene montato con parti unte di olio e/o grasso, durante
il lavoro I'aspiratore per la polvere TE DRS-Y e I'impu-
gnatura laterale potrebbero invertirsi. Inoltre non devono
essere presenti tracce di olio e grasso nella base di
aspirazione in prossimita del nastro di serraggio dell'im-
pugnatura laterale. Solamente componenti privi di tracce
di grasso garantiscono un sufficiente accoppiamento di
attrito tra l'impugnatura laterale e I'attrezzo. Eliminare
con un panno per la pulizia olio e grasso dalle superfici
esterne del collo dell'ingranaggio/della posizione dell'im-
pugnatura laterale.

PRUDENZA

E consentito utilizzare esclusivamente gli scalpelli a
punta, gli scalpelli piatti, i gambi, le corone e le punte
a percussione rappresentati in figura 4.

Accertarsi che durante il montaggio non sia inserito alcun
utensile nell'attrezzo elettrico.

1. Disinserire la spina dalla presa.

2. Aprire I'impugnatura laterale montata dell'attrezzo.
3. Rimuovere I'impugnatura laterale dall'attrezzo.

4. Selezionare la corretta composizione del sistema di
aspirazione secondo quanto illustrato nella figura 4
e montare gli elementi sulla base di aspirazione.

5. Spingere il sistema montato con I'impugnatura la-
terale lungo il porta-utensile fino a raggiungere la
posizione del collo dell'ingranaggio/la posizione del-
I'impugnatura laterale. Per TE 50, TE 60, TE 70(2) e
TE 80 utilizzare I'adattatore.

6. Ruotare la base di aspirazione e 'impugnatura late-
rale fino a raggiungere la posizione desiderata.

7. Fissare saldamente I'impugnatura laterale in modo
che non possa ruotare.

8. Prima di utilizzare I'attrezzo, ingrassare il codolo
con il grasso previsto da Hilti. Guidare I'utensile nel
porta-utensile. Per |'utilizzo dell'attrezzo si prega di
attenersi al manuale d'istruzioni dell'attrezzo elet-
trico.

9. Collegare I'aspirapolvere con |'aspiratore per la pol-
vere.

NOTA Solo per la foratura a percussione:

10. Impostare la lunghezza del soffietto in modo tale
che la punta di foratura sporga di ca. 15 mm.

11. Inserire 'astina di profondita.

12. Regolare I'astina di profondita alla profondita di fo-
ratura desiderata.

13. Assicurare l'astina di profondita con I'impugnatura
a stella contro lo scivolamento.

5.2 Smontare |'aspiratore per la polvere

PRUDENZA

Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti pro-
tettivi, poiché I'attrezzo puo surriscaldarsi durante
I'impiego.

Disinserire la spina dalla presa.

Scollegare |'aspirapolvere dall'aspiratore per la pol-
vere.

Rimuovere I'utensile dal porta-utensile.

Aprire ruotando I'impugnatura laterale.

Estrarre completamente I'aspiratore per la polvere.
Montare I'impugnatura laterale dell'attrezzo.

o oew

PRUDENZA
Osservare il manuale d'istruzioni dell'attrezzo elet-
trico Hilti utilizzato. Usare I'aspiratore soltanto in ab-

binamento agli attrezzi indicati nella figura 4, onde
evitare rischi di lesioni.

PRUDENZA

Accertarsi che I'aspiratore non si scaldi troppo. A
temperature superiori a 80 °C il materiale si fonde.
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PRUDENZA
Durante il funzionamento, non tenere I'attrezzo dalla
testa di aspirazione o dal tubo di aspirazione.

PRUDENZA
Accertarsi che il selettore funzione sia nella posizione
piu adatta per il lavoro.

PRUDENZA

Non utilizzare la base di aspirazione o i tubi di aspi-
razione/teste di aspirazione dell'aspiratore per tra-
sportare o guidare il sistema. A tal scopo utilizzare le
apposite impugnature.

6.1 Funzionamento

NOTA
Al fine di evitare effetti elettrostatici, utilizzare un aspira-
polvere antistatico.

NOTA
Durante I'utilizzo con I'aspiratore per la polvere montato,
€ necessario tenere acceso |'aspirapolvere.

NOTA
Svuotare regolarmente |'aspirapolvere.

1. Collegare |'aspirapolvere e accenderlo.
2. Accendere |'attrezzo elettrico.

7 Cura e manutenzione

PRUDENZA
Estrarre sempre la spina dalla presa di corrente oppure
togliere le batterie dagli attrezzi alimentati a batteria.

7.1 Manutenzione dell'aspiratore

PRUDENZA

Per pulire I'interno dei componenti dello strumento, non
utilizzare oli o grassi, né detergenti.

Rimuovere lo sporco formatosi sull'aspiratore e verificare
che I'apertura di aspirazione nella base sia libera.

Pulire I'aspiratore a intervalli regolari con acqua fredda.
Pulire regolarmente i lati interni dell'adattatore da grasso
e residui di polvere.

7.2 Manutenzione

Controllare regolarmente che le parti esterne dell'aspira-
tore non presentino danneggiamenti e che tutti gli ele-
menti di comando funzionino perfettamente. Non utiliz-
zare |'aspiratore se € danneggiato o se gli elementi di
comando non funzionano correttamente.

8 Problemi e soluzioni

Problema Possibile causa

Soluzione

Formazione eccessiva di pol- Aspiratore pieno.

Svuotare |'aspiratore.

vere

Testa di aspirazione / soffietto difet-
tosi.

Sostituire la testa di aspirazione o il
soffietto.

Canale di aspirazione intasato.

Pulire il canale di aspirazione.

Lunghezza utensile libera superiore a
145 mm.

Scegliere un utensile pil corto oppure
una testa di aspirazione piu lunga.

Tubo flessibile di aspirazione non
completamente montato sull'aspi-
rapolvere.

Innestare completamente il tubo fles-
sibile di aspirazione dall'aspirapolvere
nell'elemento base.

Eventuali residui della carota possono
occludere i fori di aspirazione.

Rimuovere la carota con gli eventuali
residui di foratura.

Testa di aspirazione / soffietto usurati.

Sostituire la testa di aspirazione e/o il
soffietto.

La distanza tra la corona a percus-
sione ed il tubo di aspirazione € ec-
cessiva.

Utilizzare esclusivamente corone a
percussione Hilti.

L'aspiratore cade

L'aspiratore per la polvere non era
montato correttamente.

Montare |'aspiratore come descritto
nel manuale d'istruzioni. L'elemento
base deve essere montato nella posi-
zione prevista.




Problema

Possibile causa

Soluzione

L'aspiratore cade

L'elemento base e il collo dell'ingra-
naggio sono oleosi e grassi.

Con un panno, eliminare olio e grasso
dall'elemento base e dalle superfici
esterne del collo dell'ingranaggio.

Impugnatura laterale non fissata sal-
damente.

Serrare a fondo I'impugnatura late-
rale.

Impugnatura laterale rotta.

Montare una nuova impugnatura late-
rale.

Adattatore dimenticato.

Montare |'adattatore.

L'aspiratore per la polvere non
puo essere smontato.

Nastro di serraggio dell'impugnatura
laterale non sufficientemente aperto.

Allentare ulteriormente I'impugnatura
laterale, in questo modo il nastro di
serraggio si aprira di piu.

Il depolveratore portatile emette
continuamente un beep.

Snodi dei soffietti usurati.

Sostituire il soffietto.

Impugnatura laterale non mon-
tata sulla base.

Impugnatura laterale rimossa con
estrema forza dall'elemento base.

Rimontare i due componenti. Rispet-
tare la direzione di montaggio dell'im-
pugnatura laterale.

Lunghezza del tubo di aspira-
zione non regolabile.

Polvere o sporcizia nell'area filettata
della testa di aspirazione.

Ungere leggermente con olio/grasso
la superficie dell'area filettata.

Tubo di aspirazione: il soffietto

Soffietto girato sopra la battuta.

Avvitare il soffietto alla filettatura.

si scollega dalla filettatura.

9 Smaltimento

€3

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni a riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il

proprio referente Hilti.

Smaltimento polvere di foratura

La polvere di foratura raccolta deve essere smaltita conformemente alle normative nazionali vigenti.

10 Garanzia del costruttore per i prodotti

Hilti garantisce che il prodotto fornito & esente da difetti
di materiale e di produzione. Questa garanzia & valida
a condizione che il prodotto venga correttamente utiliz-
zato e manipolato in conformita al manuale d'istruzioni
Hilti, che venga curato e pulito e che l'unita tecnica
venga salvaguardata, cioé vengano utilizzati per il pro-
dotto esclusivamente materiale di consumo, accessori e
ricambi originali Hilti.

La garanzia si limita rigorosamente alla riparazione gra-
tuita o alla sostituzione delle parti difettose per I'intera
durata del prodotto. Le parti sottoposte a normale usura
non rientrano nei termini della presente garanzia.

Si escludono ulteriori rivendicazioni, se non diversa-
mente disposto da vincolanti prescrizioni nazionali. In
particolare Hilti non si assume alcuna responsabilita

per eventuali difetti o danni accidentali o consequen-
ziali diretti o indiretti, perdite o costi relativi alla possi-
bilita / impossibilita d'impiego del prodotto per qual-
sivoglia ragione. Si escludono espressamente tacite
garanzie per l'impiego o l'idoneita per un particolare
scopo.

Per riparazioni o sostituzioni del prodotto o di singoli com-
ponenti e subito dopo aver rilevato qualsivoglia danno o
difetto, & necessario contattare il Servizio Clienti Hilti.
Hilti Italia SpA provvedera al ritiro dello stesso, a mezzo
corriere.

Questi sono i soli ed unici obblighi in materia di garan-
zia che Hilti & tenuta a rispettare; quanto sopra annulla
e sostituisce tutte le dichiarazioni precedenti e/o con-
temporanee alla presente, nonché altri accordi scritti e/o
verbali relativi alla garanzia.



MANUAL ORIGINAL

Modulos de aspiracion TE DRS-Y

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en marcha de la herra-
mienta.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes cerca de la herramienta.

No entregue nunca la herramienta a otras
personas sin el manual de instrucciones.

indice Pagina
1 Indicaciones generales 30
2 Descripcién 31
3 Datos técnicos 32
4 Indicaciones de seguridad 33
5 Puesta en servicio 34
6 Manejo 35
7 Cuidado y mantenimiento 35
8 Localizacion de averias 35
9 Reciclaje 36

10 Garantia del fabricante de las herramientas 37

H Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones del
texto que pueden encontrarse en las paginas desplega-
bles correspondientes. Manténgalas desplegadas mien-
tras estudia el manual de instrucciones.

En el texto de este manual de instrucciones, «el modulo»
se refiere siempre al médulo de aspiracion TE DRS-Y.

Componentes de la herramienta y elementos de ma-
nejo del TE DRS-Y €1

% Adaptador

Base de aspiracion con empufiadura lateral
Pieza de conexion

(4) Fuelle 12-52

(5) Tope de profundidad

(6) Empufiadura en estrella

(1) Tuerca

(8) Cabezal de aspiracién largo

(9) Cabezal de aspiracion mediano
(10) Cabezal de aspiracién corto
(1) Fuelle 68-90/290 mm

Opcional:

(12) Tubo de aspiracion

(13) Fuelle 68-90/550 mm
Fuelle 100-150/550 mm

1 Indicaciones generales

1.1 Seiales de peligro y significado
PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.
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1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Senales prescriptivas

Utilizar Utilizar Utilizar
mascarilla guantes de zapatos de
ligera proteccion proteccion



Simbolos
[N

&

Leer el Reciclar los
manual de materiales
instruccio- usados

nes antes del
uso

Ubicacion de los datos identificativos en el médulo
La denominacién del modelo figura en el médulo. Para
cualquier consulta dirigida a nuestro representante o de-
partamento del servicio técnico notifique siempre estas
especificaciones.

Modelo:

Generacion: 01

N.° de serie:

2 Descripciéon

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El moédulo de aspiracién TE DRS-Y es un accesorio para
los martillos combinados Hilti TE 50, TE 60, TE 70 y
TE 80.

El moédulo puede fijarse facil y rapidamente a la herra-
mienta, es decir, al martillo combinado que se utilice.
Para evitar riesgos de lesiones, utilice el médulo siem-
pre en combinacion con los martillos combinados Hilti
indicados en la figura 4.

Este médulo ha sido disefiado para el usuario profesional.
Por este motivo, las operaciones de manejo, manteni-
miento y reparacion correran a cargo exclusivamente de
personal autorizado y debidamente cualificado. Este per-
sonal debe estar especialmente instruido en lo referente
a los riesgos de uso.

La herramienta y el médulo pueden conllevar riesgos si
son manejados de forma inadecuada por parte de per-
sonal no cualificado o si se utilizan para usos diferentes
a los que estan destinados.

El médulo de aspiracion debe utilizarse solamente con
un aspirador de polvo recomendado por Hilti.

No puede aspirarse agua.

El médulo no debe utilizarse para aspirar materiales ex-
plosivos, incandescentes o inflamables o para cualquier
tipo de polvo inflamable o agresivo (por ejemplo, el polvo
de magnesio aluminio) o liquidos con esas propiedades
(por ejemplo, gasolina, disolventes, acidos, lubricantes o
refrigerantes).

Para evitar efectos electrostaticos, utilice un aspirador
de polvo equipado con manguera antiestatica.

El entorno de trabajo puede ser: lugares en obras, talle-
res, restauraciones, reformas y obra nueva.

No deben trabajarse materiales nocivos para la salud (p.
ej., amianto).

No esta permitido efectuar manipulaciones o modifica-
ciones en el moédulo.

2.2 El suministro incluye:

Base de aspiracion con empufadura lateral
Fuelle 68-90/290 mm

Cabezal de aspiracion corto
Cabezal de aspiracion mediano
Cabezal de aspiracioén largo
Maletin Hilti

Manual de instrucciones
Adaptador

Pieza de conexion

Fuelle 12-52

Tope de profundidad
Empufiadura en estrella

- 4 4 4 a4 a4 4 4 4 a4 a4 a4

Tuerca

2.3 Opcional:

1 Tubo de aspiracion
1 Fuelle 68-90/550 mm
1 Fuelle 100-150/550 mm
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3 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Fuelle Fuelle

Fuelle

WEEE 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm LD e
Peso 660 g 8809 920 g 1.000 g
Dimensiones (L x An | 310 mm x 575 mm x 96 mm x 575 mm x 100 mm x | 400 mm x ® 96 mm

x Al)

96 mm x 290 mm 290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 37%")

(12" x 37" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Tipo de util TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Broca con insercion
TE-Y
Diametro del dtil 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (%2"-2")
(2%"-3%6") (2%4"-3%6") (4"-6")

Longitudes de util

290 mm (117%2") 550 mm (21%")

550 mm (21%")

520...570 mm
(20"...22Y5")

Aplicacion

Taladrado con
broca de corona
con percusion
(HBK)

Taladrado con
broca de corona
con percusion
(HBK)

Taladrado con
broca de corona
con percusion
(HBK)

Taladrado con mar-
tillo

Herramienta

TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE 80

TE 60, TE 70, TE 80

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Cabezal de aspiracion

Cabezal de aspiracion

Cabezal de aspiracion

LA corto mediano largo

Peso 660 g 7109 760 g

Dimensiones (L x An x Al) [ 65 mm x ® 96 mm 272" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x $ 96 mm
374") (5%2" x 374") (872" x 374")

Tipo de util Cincel puntero y cincel Cincel puntero y cincel Cincel puntero y cincel
plano, bujarda plano, bujarda plano, bujarda

Longitudes de util 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm

(113%"-15%") (15%"-19%2")

Aplicacion Cincelado Cincelado Cincelado

Herramienta TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

INDICACION

Valores de vibracion triaxiales

Informacién
sobre la emi-
sion de vibra-
ciones

TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2)

TE 80-ATC/AVR(1)

Taladrado sin
TE DRS-Y

11,4 m/s?

7,5 m/s?

22 m/s?

8,8 m/s?

Taladrado con
TE DRS-Y

10,8 m/s?

6,1 m/s?

15,5 m/s?

8,2 m/s?
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4 Indicaciones de seguridad

jATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad del ma-
nual de instrucciones de la herramienta eléctrica Hilti que
esté utilizando. Si no se atiene a las indicaciones pue-
den producirse lesiones de gravedad. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO.

4.1 Seguridad eléctrica

a) Evite el contacto corporal con superficies que
tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos.El riesgo a
quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con el suelo.

b) Sujete la herramienta por las empunaduras aisla-
das cuando realice trabajos en los que la herra-
mienta puede entrar en contacto con cables eléc-
tricos ocultos o con el propio cable de la herra-
mienta. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes meta-
licas y producir descargas eléctricas.

c) Antes de iniciar el trabajo, compruebe si en la
zona de trabajo hay cables eléctricos o tuberias
de gas o agua ocultas, por ejemplo, con un detec-
tor de metales. Las piezas metalicas exteriores de
la herramienta podrian conducir la electricidad, por
ejemplo, al dafiar un cable eléctrico por descuido.
Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo
de una descarga eléctrica.

4.2 Seguridad de las personas

a) Permanezca atento, preste atencién durante el
trabajo y utilice la herramienta eléctrica con pru-
dencia. No utilice la herramienta eléctrica si esta
cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos.Un mo-
mento de descuido al utilizar la herramienta eléctrica
podria producir graves lesiones.

b) Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve
siempre gafas de proteccion.El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguri-
dad con suela antideslizante, casco o protectores
auditivos.

c) Mantenga alejados a los nifos y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica.Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

4.3 Manipulacion y uso responsable

a) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
utiles, etc., de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de

trabajo y la tarea que se va a realizar.El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

b) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifos. Evite que personas no familiarizadas con
su uso o que no hayan leido este manual de ins-
trucciones utilicen la herramienta.Las herramien-
tas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

c) Extraiga el enchufe de la toma de corriente y/o
la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en
la herramienta, cambiar accesorios o en caso
de no utilizar la herramienta durante un tiempo
prolongado.Esta medida preventiva reduce el riesgo
de conexién accidental de la herramienta eléctrica.

d) Sujete siempre la herramienta con ambas manos
por las empunaduras previstas. Mantenga las em-
puiaduras secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa.

e) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica.Una
herramienta o llave colocada en una pieza girato-
ria puede producir lesiones al ponerse en funciona-
miento.

f) Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente.
Compruebe si las piezas moéviles de la herra-
mienta funcionan correctamente y sin atascarse,
y si existen piezas rotas o deterioradas que pudie-
ran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléc-
trica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléc-
trica.

4.4 Lugar de trabajo

Procure que haya una buena ventilacion en el lugar
de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden
resultar nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

4.5 Clases de polvo

Esta herramienta aspira un porcentaje elevado del polvo
resultante, aunque no todo.

a) ADVERTENCIA: algunos tipos de polvo resultan-
tes de trabajos en determinadas superficies con-
tienen sustancias quimicas cancerigenas, que
pueden provocar defectos en el feto en caso de
embarazo, esterilidad y dafos permanentes en
las vias respiratorias, entre otros. Entre estas sus-
tancias quimicas se encuentran el plomo de la pintura
de plomo, el cuarzo cristalino derivado de ladrillos
secos, hormigdén, mamposteria o piedras naturales,
o el arsénico y el cromo derivados de la madera
de construccion tratada con productos quimicos. El
nivel de riesgo varia dependiendo de la frecuencia
con la que se realizan estos trabajos. Para mini-
mizar el contacto con estas sustancias quimicas,
tanto el usuario como cualquier persona acompa-
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nante deben trabajar en una zona bien ventilada
y utilizando los equipos de seguridad permitidos.
Utilice una mascarilla adecuada para determina-
dos polvos, que filtre particulas microscépicas
y que mantenga el polvo alejado de la cara y el
cuerpo. Evite el contacto continuado con el polvo.
Utilice prendas protectoras y lave con agua y ja-
bon la piel que haya entrado en contacto con el
polvo. La penetracion de particulas de polvo a través
de la boca, nariz u ojos y el contacto prolongado del

polvo con la piel puede provocar la absorcion de
sustancias quimicas perjudiciales para la salud.

b) Antes de iniciar el trabajo, determine la clase de
peligro derivado del polvo que se va a generar.
Utilice un aspirador de obra con clasificacion de
proteccion homologada y que cumpla las normas
locales sobre proteccion contra el polvo.

c) Sila herramienta se utiliza sin un sistema de as-
piracion de polvo, debe emplearse una mascarilla
ligera como medida minima de proteccioén al rea-
lizar trabajos que generen polvo. PRECAUCION
El polvo es nocivo para la salud y puede provocar
asfixia, dermatosis y reacciones alérgicas.

5 Puesta en servicio

PRECAUCION

Asegurese de que el interruptor selector de funcio-
nes se encuentre en la posiciéon adecuada para cada
trabajo.

5.1 Montaje del médulo de aspiracion TE DRS-Y H

INDICACION

Con herramientas de cincelado, para garantizar una as-
piracion optima, la longitud libre del util que sobresale del
cabezal de aspiracion no puede ser superior a 145 mm
ni inferior a 30 mm.

INDICACION

Asegurese de que la superficie exterior del cuello del
engranaje/la posicion de la empufadura lateral estén
exentos de aceite y grasa. Si el modulo de aspiracion
TE DRS-Y se monta con piezas manchadas de aceite
o grasa, el médulo y la empufadura lateral podrian tor-
cerse durante el trabajo. La banda de sujecién de la
empuinadura lateral (en la base de aspiracién) debe en-
contrarse, asimismo, libre de dichas sustancias. Solo asi
puede procurarse una fuerza de rozamiento suficiente
entre la empufadura lateral y la herramienta. Limpie con
un pafo cualquier mancha de aceite o grasa presente en
la superficie exterior del cuello del engranaje/la posicion
de la empufadura lateral.

PRECAUCION
Solo pueden utilizarse los cinceles en punta, los cin-
celes planos, las bujardas, las brocas corona con
percusion y las brocas con insercion representados
en la figura 4.

Asegurese de que durante el montaje no haya ningun util

montado en la herramienta eléctrica.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Abra la empunadura lateral montada de la herra-
mienta.

3. Desmonte la empufiadura lateral de la herramienta.
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4.  Seleccione la combinacién adecuada de sistema de
aspiracion de acuerdo con la figura 4 y monte las
piezas en la base de aspiracion.

5. Introduzca el sistema montado con la empufiadura
lateral a través del portautiles hasta la posicion del
cuello del engranaje/la posicion de la empufadura
lateral. Utilice el adaptador para TE 50, TE 60,
TE 70(2) y TE 80.

6. Gire la base de aspiracién y la empuiadura lateral
hasta la posiciéon deseada.

7. Gire la empunadura lateral para fijarla.

8. Antes de colocar el util, lubrique el extremo de
insercion con la grasa Hilti prevista. Introduzca la
herramienta en el portadtiles. En el manual de ins-
trucciones de la herramienta eléctrica se explica
cémo colocar el util.

9. Conecte el aspirador de polvo al médulo de aspira-
cion.

INDICACION Solo para el taladrado con martillo:

10. Oriente la parte mas larga del fuelle de forma que la
punta de la broca sobresalga 15 mm aproximada-
mente.

11. Coloque el tope de profundidad.

12. Coloque el tope a la profundidad en la profundidad
de perforacion deseada.

13. Fije el tope de profundidad con la empufadura en
estrella para evitar que resbale.

5.2 Desmontaje del médulo de aspiracion

PRECAUCION
Utilice guantes de proteccién para cambiar de util, ya
que este se calienta debido al uso.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Separe el aspirador de polvo del médulo de aspira-
cion.

3.  Extraiga el util del portadtiles.

4.  Gire la empufadura lateral para abrirla.



5. Retire el médulo de aspiracion completo. | 6. Monte la empufiadura lateral de la herramienta.

6 Manejo
PRECAUCION
Asegurese de que el interruptor selector de funcio-
nes se encuentre en la posicion adecuada para cada
trabajo.

PRECAUCION PRECAUCION

Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la
herramienta eléctrica Hilti que esté utilizando. Utilice
el médulo tnicamente combinado con las herramien-
tas que se especifican en la figura 4, ya que en caso
contrario existe riesgo de lesiones.

PRECAUCION

Asegurese de que el moédulo no se caliente en ex-
ceso. Si alcanza una temperatura superior a 80 °C el
material se derrite.

PRECAUCION
Durante el funcionamiento no sujete la herramienta
por el cabezal ni el tubo de aspiracion.

No utilice la base de aspiracion o el tubo/cabezales
del médulo de aspiracion para sujetar o transpor-
tar el sistema. Emplee Unicamente las empuiaduras
previstas a tal efecto.

6.1 Funcionamiento

INDICACION
Para evitar efectos electrostaticos utilice un aspirador
antiestatico.

INDICACION
Con el médulo de aspiracion montado, el aspirador de
polvo deberd estar conectado durante el funcionamiento.

INDICACION
Vacie regularmente el aspirador de polvo.

1. Enchufe el aspirador de polvo y enciéndalo.
2. Conecte la herramienta eléctrica.

7 Cuidado y mantenimiento

PRECAUCION

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente o retire
la bateria de las herramientas que funcionan con esta
fuente de alimentacion.

7.1 Cuidado del médulo

PRECAUCION
No utilice aceites, grasas ni productos de limpieza para
limpiar el interior de los componentes de la herramienta.

Retire la suciedad adherida y compruebe que la abertura
de aspiracion no esta obstruida en la base.

Limpie regularmente el médulo con agua fria.

Limpie regularmente la parte interior del adaptador de
grasa y restos de polvo.

7.2 Mantenimiento

Compruebe regularmente que ninguna de la partes exte-
riores del médulo esté dafiada y que todos los elementos
de mando se encuentren en perfecto estado de funcio-
namiento. No use el médulo si alguna parte esta dafada
o si alguno de los elementos de mando no funciona
correctamente.

8 Localizacion de averias

Fallo Posible causa

Solucion

Formacion excesiva de polvo Aspirador lleno.

Vacie el aspirador.

Cabezal de aspiracion/fuelle defec-

tuoso.

Cambie el cabezal de aspiracion o
fuelle.

Canal de aspiracién obstruido.

Limpie el canal de aspiracion.

Longitud de util libre superior a

145 mm.

Seleccione un util mas corto o el ca-
bezal de aspiracion largo.




Fallo

Posible causa

Solucién

Formacion excesiva de polvo

La manguera del aspirador de polvo
no estad montada por completo.

Fije la manguera del aspirador de
polvo a la pieza de base.

Los restos del testigo obstruyen los
orificios de aspiracion.

Elimine los restos de la perforacion.

Cabezal de aspiracion/fuelle defec-
tuoso.

Sustituya el cabezal de aspiracion y/o
el fuelle.

Existe demasiada distancia entre la
broca corona con percusion y el tubo
de aspiracion.

Utilice unicamente brocas corona con
percusion de Hilti.

El moédulo de aspiracion se
suelta

El médulo de aspiraciéon no estaba
montado correctamente.

Monte el médulo de aspiracion de
acuerdo con el manual de instruccio-
nes. La pieza de base debe montarse
en la posicion prevista.

La pieza de base y el cuello de la
herramienta estan manchados de
aceite y grasa.

Limpie con un pafo las manchas de
aceite o grasa presentes en la pieza
de base y la superficie exterior del
cuello de la herramienta.

La empunadura lateral no esta bien
sujeta.

Apriete la empuiadura lateral.

La empufadura lateral esta rota.

Monte una nueva empufadura lateral.

Adaptador olvidado.

Monte el adaptador.

El moédulo de aspiraciéon no
puede desmontarse.

La banda de sujecion de la empufia-
dura lateral no se ha abierto lo sufi-
ciente.

Afloje un poco la empufadura para
que la banda de sujecion se abra.

El aspirador de polvo movil
emite un pitido continuo.

Botones de los fuelles desgastados.

Sustituya el fuelle.

La empuinadura lateral no esta
montada en la pieza de base.

La empunadura lateral se ha sepa-
rado con fuerza de la pieza de base.

Junte ambas piezas. Observe el sen-
tido de montaje de la empunadura
lateral.

La longitud del tubo de aspira-
cién no es ajustable.

Hay polvo o residuos en la zona de la
rosca del cabezal de aspiracion.

Engrase o lubrique ligeramente la su-
perficie de la zona de la rosca.

Tubo de aspiracion: el fuelle se
separa de la rosca.

Fuelle enroscado sobre el tope.

Atornille el fuelle en la rosca.

N

&

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Eliminacién del polvo de perforacion
El polvo de perforacién acumulado debe eliminarse de acuerdo con las normativas legales nacionales vigentes.

36



10 Garantia del fabricante de las herramientas

Hilti garantiza la herramienta suministrada contra todo
fallo de material y de fabricacion. Esta garantia se otorga
a condicion de que la herramienta sea utilizada, mane-
jada, limpiada y revisada de conformidad con el manual
de instrucciones de Hilti, y de que el sistema técnico
sea salvaguardado, es decir, que se utilicen en la herra-
mienta exclusivamente consumibles, accesorios y piezas
de recambio originales de Hilti.

Esta garantia abarca la reparacion gratuita o la substi-
tucion sin cargo de las piezas defectuosas durante toda
la vida util de la herramienta. La garantia no cubre las
piezas sometidas a un desgaste normal.

Quedan excluidas otras condiciones que no sean
las expuestas, siempre que esta condicion no sea
contraria a las prescripciones nacionales vigentes.

Hilti no acepta la responsabilidad especialmente en
relacion con deterioros, pérdidas o gastos directos,
indirectos, accidentales o consecutivos, en relacion
con la utilizaciéon o a causa de la imposibilidad de
utilizacion de la herramienta para cualquiera de sus
finalidades. Quedan excluidas en particular todas las
garantias tacitas relacionadas con la utilizacion y la
idoneidad para una finalidad precisa.

Para toda reparacion o recambio, les rogamos que envien
laherramienta o las piezas en cuestion a la direccién de su
organizacién de venta Hilti mas cercana inmediatamente
después de la constatacion del defecto.

Estas son las uUnicas obligaciones de Hilti en materia
de garantia, las cuales anulan toda declaracion ante-
rior o contemporanea, del mismo modo que todos los
acuerdos orales o escritos en relacion con las garantias.
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MANUAL ORIGINAL

Moédulos de aspiracao de p6 TE DRS-Y

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucées.

Conserve o manual de instrugées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrugoes.

indice Pagina
1 Informagéo geral 38
2 Descricéo 39
3 Caracteristicas técnicas 39
4 Normas de seguranca 40
5 Antes de iniciar a utilizagcéo 41
6 Utilizacdo 42
7 Conservacéo e manutencéo 43
8 Avarias possiveis 43
9 Reciclagem 44
10 Garantia do fabricante - Aparelhos 44

Hl Estes nimeros referem-se a figuras. Estas encontram-
se nas contracapas desdobraveis. Ao ler as instrucoes,
mantenha as contracapas abertas.

Neste manual de instrugdes, a palavra “médulo” refere-
se sempre ao modulo de aspiragdo de p6 TE DRS-Y.

Componentes e comandos operativos TE DRS-Y H

@ Adaptador

@ Base de aspiragao com punho auxiliar
Peca de ligagao

(4) Fole 12-52

(5) Limitador de profundidade

(6) Punho estrelado

(D) Porca

Cabega de aspiragado comprida
Cabega de aspiragcdo média

(10) Cabega de aspiragéo curta

(D) Fole 68-90/290 mm

Opcional:

(12) Tubo de aspiragéo
Fole 68-90/550 mm
(9 Fole 100-150/550 mm

1 Informacéao geral

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugdes ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral
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Sinais de obrigacao

Use mascara Use luvas de Calce botas
antipoeiras proteccao de
seguranca
Simbolos
Leia o Recicle os
manual de desperdicios
instrugoes
antes da
utilizagdo.

Localizacdo da informagao no médulo

A designagao encontra-se no moédulo. Faga referéncia
a estas indicagbes sempre que necessitar de qualquer
peca/acessorio para o médulo.



Tipo:

Geragao: 01

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta

O modulo de aspiragdo de p6 TE DRS-Y é utilizado
como acessorio para os martelos combinados Hilti TE 50,
TE 60, TE 70 e TE 80.

O modulo pode ser fixado, rapida e faciimente, na ferra-
menta, isto &, no martelo combinado utilizado.

Para evitar ferimentos, utilize o médulo apenas em con-
junto com os martelos combinados Hilti mencionados na
figura 4.

O médulo foi concebido para utilizagao profissional. O
moédulo deve ser utilizado, feita a sua manutengdo e
reparado apenas por pessoal autorizado e devidamente
especializado. Estas pessoas deverdo ser informadas
sobre os potenciais perigos que a ferramenta representa.
O moédulo e a ferramenta podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou
se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.

Utilize o médulo de aspiragao de p6 apenas em conjunto
com um aspirador recomendado pela Hilti.

E proibida a aspiragdo de &gua.

O modulo ndo pode ser utilizado para aspirar substancias
explosivas, poeiras incandescentes/ardentes ou inflama-
veis (por exemplo, pé de magnésio e aluminio, etc.)
e liquidos inflamaveis/corrosivos (por exemplo, gasolina,
solventes, acidos, liquidos de refrigeracao e lubrificantes,
etc.).

Utilize um aspirador com mangueira antiestatica para
evitar efeitos electrostaticos.

NUmero de série:

A ferramenta é apropriada para trabalhar em obra, em
oficina, em trabalhos de renovagao, reconstrucado e cons-
trucao de raiz.

Materiais nocivos para a saude (p.ex., amianto) ndo po-
dem ser trabalhados.

Né&o é permitida a modificagdo ou manipulagdo do mé-
dulo.

2.2 Incluido no fornecimento:

Base de aspiragdo com punho auxiliar
Fole 68-90/290 mm

Cabeca de aspiracao curta
Cabega de aspiragdo média
Cabega de aspiragao comprida
Mala Hilti

Manual de instrugdes
Adaptador

Peca de ligagao

Fole 12-52

Limitador de profundidade
Punho estrelado

- a4 a4 4 4 A A a d A a a4

Porca

2.3 Opcional:
1 Tubo de aspiracdo
1 Fole 68-90/550 mm
1 Fole 100-150/550 mm

3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a altera¢des técnicas!

. Fole
Moédulo Fole 68-90/290 mm | Fole 68-90/550 mm 100-150/550 mm Fole 12-52
Peso 660 g 880 g 920 g 10009
Dimensdes (CxL x | 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x ® 96 mm

A

96 mm x 290 mm

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 374")

(12" x 37" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Tipo de acessorio TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Brocas perfuradoras
TE-Y
Didmetro do aces- 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
sorio (2%'"-3%s"") (2%"'-3%16'") 4"-6")
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. Fole

Maédulo Fole 68-90/290 mm | Fole 68-90/550 mm 100-150/550 mm Fole 12-52

Comprimentos dos 290 mm (117%2") 550 mm (21%") 550 mm (21%s") 520...570 mm

acessorios (20"...2272")

Aplicagéo Perfuragéo com Perfuragéo com Perfuragéo com Perfurar com per-

HBK HBK HBK cussao
Ferramenta TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE8O | TE60, TE70, TE8O | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
. Cabeca de aspiracao Cabeca de aspiracao Cabeca de aspiracao

Moédulo g N
curta média comprida

Peso 660 g 7109 760 g

Dimensoes (C x L x A) 65 mm x @ 96 mm (22" x | 130 mm x @ 96 mm 205 mm x @ 96 mm
378") (572" x 378") (8%2" x 374")

Tipo de acessorio Cinzéis pontiagudos e Cinzéis pontiagudos e Cinzéis pontiagudos e
planos, bujardas planos, bujardas planos, bujardas

Comprimentos dos aces- | 250...400 mm (97%"-153%") | 300...400 mm 400...500 mm

sorios (1134"-15%") (15%"-19%")

Aplicagao Cinzelar Cinzelar Cinzelar

Ferramenta TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

NOTA
Valores de vibragéo triaxiais

Informacao

sobre vibra- TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

cao

Perfurar sem 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Perfurar com 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Normas de seguranca

ATENCAO: Leia todas as instrucées. Leia as normas de
seguranca do manual de instrugdes da ferramenta eléc-
trica Hilti utilizada. O ndo cumprimento das instrugcdes
pode causar ferimentos graves. GUARDE BEM ESTAS | c)
INSTRUGOES.

4.1 Segurancga eléctrica

a) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, | a)
fogoes e frigorificos.Existe um risco elevado de
choque eléctrico se o corpo estiver em contacto
com a terra.

b) Segure aferramenta pelas areas isoladas dos pu-
nhos, quando executar trabalhos onde o acessé-
rio pode encontrar cabos eléctricos encobertos
ou o proprio cabo de rede. O contacto com um
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cabo sob tensdo também pode colocar partes meta-
licas da ferramenta sob tenséo e causar um choque
eléctrico

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de
trabalho relativamente a cabos eléctricos enco-
bertos, bem como tubos de gas e agua, p.ex., com
um detector de metais. Partes metdlicas externas
da ferramenta podem transformar-se em condutores
de corrente se, p.ex., uma linha eléctrica for da-
nificada inadvertidamente. Isto representa um série
perigo de choque eléctrico.

4.2 Seguranca fisica

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e te-
nha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Nao use qualquer ferramenta eléctrica
se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.Um momento de distrac-
¢ao ao operar a ferramenta eléctrica pode causar
ferimentos graves.



Use equipamento de seguranca. Use sempre
oculos de proteccao.Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos
de seguranca antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o
tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o
risco de lesdes.

Mantenha criangas e terceiros afastados durante
os trabalhos.Distracgdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

4.3 Utilizacao e manutencao

a)

d)

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits,
etc., de acordo com estas instrugdes. Tome tam-
bém em consideracao as condicoes de trabalho
e o trabalho a ser efectuado.A utilizacdo da ferra-
menta eléctrica para outros fins além dos previstos,
pode ocasionar situagdes de perigo.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora
do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao qua-
lificadas ou que nao tenham lido estas instru-
coes.Ferramentas eléctricas operadas por pessoas
ndo treinadas séo perigosas.

Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria
antes de efectuar ajustes na ferramenta, subs-
tituir acessorios ou guardar a ferramenta eléc-
trica.Esta medida preventiva evita o accionamento
acidental da ferramenta eléctrica.

Segure a ferramenta sempre com as duas maos
nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos, limpos e isentos de 6leo e massas.
Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de
fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rota-
tiva da ferramenta pode causar ferimentos.

Faca uma manutencéo regular das ferramentas
eléctricas. Verifique se as partes moveis funcio-
nam perfeitamente e nao emperram ou se ha pe-
cas quebradas ou danificadas que possam influ-
enciar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sao cau-
sados por ferramentas eléctricas com manutencéo
deficiente.

5 Antes de iniciar a utilizacao

4.4 Local de trabalho
Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ven-
tilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem suscitar
problemas de saude devido a inalagao de po6.

4.5 P6s

Este aparelho retém uma percentagem consideravel do
pd produzido, mas nao todo.

a)

°)

AVISO: Alguns tipos de p6 que sado produzidos ao
trabalhar materiais base, contém agentes quimi-
cos conhecidos pelos seus efeitos cancerigenos
e teratogénicos, que podem provocar esterilidade
e danos permanentes das vias respiratdrias ou
outros danos. Alguns desses agentes quimicos sao
chumbo contido em tinta de chumbo, quartzo crista-
lino proveniente de tijolos, betdo, alvenaria ou pedras
naturais, ou, também, arsénio e crémio provenientes
de madeira de construcao tratada quimicamente. A
perigosidade para si varia, consoante a frequéncia
com que efectua estes trabalhos. Para minimizar
a exposicdo a estes agentes quimicos, os utili-
zadores e terceiros devem trabalhar num espaco
bem ventilado, bem como usar equipamentos de
seguranca apropriados. Use uma mascara anti-
poeiras adequada para determinados pés, que
possa filtrar particulas microscépicas e manter o
po6 afastado da face e do corpo. Evite o contacto
permanente com po6. Use vestuario de proteccao
e lave a area da pele afectada com agua e sabao.
A absorcdo de p6 através da boca, do nariz, dos
olhos ou o contacto permanente dos pés com a pele
pode promover a absorgao de agentes quimicos com
risco de efeitos graves para a saude.

Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de
perigo do poé gerado. Utilize um aspirador in-
dustrial com proteccdo aprovada e que esteja
de acordo com as regulamentagoes locais sobre
emissao de poeiras nocivas para o ambiente.

Se a ferramenta for utilizada sem o sistema de
remocao de p6, é, no minimo, indispensavel colo-
car uma mascara antipoeiras. CUIDADO Poés sao
um risco para a saude e podem provocar doen-
cas das vias respiratorias, da pele e reaccées
alérgicas.

CUIDADO
Certifique-se de que o selector de fun¢des esta colo-
cado na posicao adequada aos trabalhos.

5.1 Montar o médulo de aspiracao de p6

TE DRS-Y

NOTA

No caso de cinzéis, o comprimento livre do acessorio
que sobressai da cabeca de aspiracdo nao pode exceder
145 mm nem ser inferior a 30 mm, de modo a assegurar
uma aspiragao 6ptima do po.
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NOTA

Certifique-se de que as superficies exteriores do colar da
caixa de engrenagens/da posigao do punho auxiliar estédo
isentas de 6leo e gordura. Se o médulo de aspiragéo de
p6 TE DRS-Y for montado com pegas oleosas e/ou
gordurosas, o médulo de aspiragéo de pé TE DRS-Y e o
punho auxiliar podem virar durante os trabalhos. Também
nao pode haver 6leos nem gorduras na base de aspiragao
junto a abracgadeira do punho auxiliar. Apenas pegas
livres de gordura asseguram uma aderéncia suficiente
entre o punho auxiliar e a ferramenta. Com um trapo,
remova 6leos e gorduras das superficies exteriores do
colar da caixa de engrenagens/da posicdo do punho
auxiliar.

CUIDADO

S6 devem ser utilizados os cinzéis pontiagudos, cin-
zéis planos, bujardas, coroas para perfurar com per-
cussao e brocas perfuradoras indicados na figura
4.

Ao efectuar a montagem, assegure-se de que nenhum
acessorio se encontra montado na ferramenta eléctrica.
1. Desligue a maquina da corrente.

2. Abra o punho auxiliar da ferramenta montado.

3. Retire o punho auxiliar da ferramenta.

4. Escolha a combinagdo correcta do sistema de as-
piracéo de acordo com a figura 4 e monte os com-
ponentes na base de aspiragéo.

5. Facadeslizar o sistema montado com punho auxiliar
sobre o mandril até a posi¢éo do colar da caixa de
engrenagens/da posigao do punho auxiliar. Utilize o
adaptador com os martelos TE 50, TE 60, TE 70(2)
e TE 80.

6. Rode a base de aspiragao e o punho auxiliar para a
posicao pretendida.

7.  Aperte bem o punho auxiliar, rodando-o.

8. Antes de inserir o acessorio, lubrifique o encaba-
douro com a massa Hilti indicada. Introduza o aces-
sOrio no mandril. Para inserir o acessorio, leia o
manual de instrugdes da ferramenta eléctrica.

9. Una o aspirador ao médulo de aspiragédo de po.
NOTA Apenas para perfurar com percussao:

10. Ajuste o comprimento do fole de modo que a ponta
da broca sobressaia ca. de 15 mm.

11. Coloque o limitador de profundidade.

12. Ajuste o limitador a profundidade de perfuragéo
desejada.

13. Fixe o limitador de profundidade com o punho es-
trelado para que ndo escorregue.

5.2 Desmontar o médulo de aspiracao de p6

CUIDADO

Ao efectuar a substituicao de acessérios, calce luvas
de proteccao, pois estes aquecem durante a utiliza-
cao.

Desligue a maquina da corrente.

Separe o aspirador do modulo de aspiracdo de po.
Retire o acessério para fora do mandril.

Abra o punho auxiliar, rodando-o.

Retire o0 médulo de aspiragédo de pd completo.
Monte o punho auxiliar da ferramenta.

U o

6 Utilizacao

CUIDADO

Leia o manual de instrucoes da ferramenta eléctrica
Hilti utilizada. Utilize o modulo apenas em conjunto
com as ferramentas mencionadas na figura 4; caso
contrario, existe o risco de lesao.

CUIDADO

Certifique-se de que o médulo nao aquece em dema-
sia. O material derrete a temperaturas superiores a
80 °C.

CUIDADO
Durante o funcionamento, nao segure a ferramenta
pela cabeca ou tubo de aspiracao.

CUIDADO

Certifique-se de que o selector de funcoes esta colo-
cado na posicao adequada aos trabalhos.
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CUIDADO

Nao utilize a base de aspiracdo ou os tubos de aspi-
racao/cabecas de aspiracao do médulo de aspiracao
de p6 para transportar ou conduzir o sistema. Utilize
os punhos previstos para o efeito.

6.1 Utilizacao

NOTA

Utilize um aspirador antiestatico para evitar efeitos elec-
trostaticos.

NOTA
Com o médulo de aspiragao de pd montado, o aspirador
tem de estar ligado durante o funcionamento.

NOTA
Esvazie regularmente o aspirador.

1. Conecte o aspirador e ligue-o.
2. Ligue a ferramenta eléctrica.



7 Conservacao e manutencao

CUIDADO

Desligue o cabo de alimentagdo da corrente eléctrica, ou
retire a bateria no caso das ferramentas alimentadas a
bateria.

7.1 Manutencao do médulo
CUIDADO
Nao utilize quaisquer 6leos, gorduras ou produtos de
limpeza para limpar as faces interiores dos componentes
da ferramenta.

Remova quaisquer residuos aderentes e comprove se
a abertura de aspiragado na base de aspiracdo esta de-
sobstruida.

Limpe o modulo a intervalos regulares com agua fria.
Limpe regularmente o interior dos adaptadores para re-
mover gordura e residuos de pé.

7.2 Manutencao

Verifique regularmente se todos os componentes do
mddulo se encontram em perfeitas condigdes. Nao utilize
0 modulo se houver partes danificadas, incompletas ou
se os comandos operativos nao estiverem a funcionar
correctamente.

8 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucéao

Formacéo excessiva de po. Aspirador cheio.

Esvazie o aspirador.

Cabeca de aspiragédo/fole com de-

feito.

Substitua a cabega de aspiragéo ou o
fole.

Canal de aspiracao entupido.

Limpe o canal de aspiragéo.

Comprimento livre do acessorio su-

perior a 145 mm.

Escolha um acessério mais curto ou
uma cabega de aspiragdo mais com-
prida.

A mangueira de aspiracdo do aspira-
dor néo foi completamente montada.

Encaixe a mangueira de aspiragcdo do
aspirador completamente na base.

Restos do carote obstruem as abertu-

Remova o carote com os restos de

ras de aspiracao. perfuragéo.
Cabeca de aspiragéo/fole gasto(s). Substitua a cabega de aspiragao e/ou
o fole.

Distancia excessiva entre coroa para
perfurar com percusséo e tubo de

aspiracao.

Utilize exclusivamente coroas para
perfurar com percusséao Hilti.

Médulo de aspiragéo de pd
solta-se.

Médulo de aspiragéo de pd ndo es-
tava correctamente montado.

Monte o médulo de aspiragédo de pd
de acordo com o manual de instru-
coes. A base deve estar montada na
posicao prevista.

Base e colar da ferramenta estéo ole-

0s0s e gordurosos.

Com um trapo, remova o 6leo e a
gordura da base e das superficies
exteriores do colar da ferramenta.

Punho auxiliar ndo esta apertado.

Aperte o punho aucxiliar.

Punho auxiliar partido.

Coloque um punho auxiliar novo.

Adaptador esquecido.

Monte o adaptador.

Né&o é possivel desmontar o
maodulo de aspiragao de po.

Abragadeira do punho auxiliar ndo
estd suficientemente aberta.

Continue a desapertar o punho, ou
seja, a abracadeira abre mais.

Removedor de pé mével apita
permanentemente.

Saliéncias gastas nos foles.

Substitua o fole.

Punho auxiliar ndo estad mon-

tado na base. mente da base.

Punho auxiliar foi separado violenta-

Monte ambas as pegas na posigao
correcta. Respeite a direccdo de
montagem do punho auxiliar.

Nao é possivel ajustar o com-
primento do tubo de aspiragéo.

P ou sujidade na parte roscada da
cabega de aspiragéo.

Lubrifique ligeiramente com gor-
dura/dleo a superficie da parte ros-
cada.




Falha Causa possivel

Solucao

Tubo de aspiragéo: fole separa-
se da rosca.

Fole rodado para & do batente.

Enrosque o fole na rosca.

9 Reciclagem

&3

As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
€ que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

Remocao da poeira resultante da perfuracao

A poeira resultante da perfuragéo recolhida deve ser removida de acordo com as disposi¢des legais nacionais em

vigor.

10 Garantia do fabricante - Aparelhos

A Hilti garante que o aparelho fornecido esta isento de
quaisquer defeitos de material e de fabrico. Esta garantia
é vélida desde que o aparelho seja utilizado e manuse-
ado, limpo e revisto de forma adequada e de acordo
com o manual de instrugdes Hilti e desde que o sistema
técnico seja mantido, isto é, sob reserva da utilizacdo
exclusiva no aparelho de consumiveis, componentes e
pegas originais Hilti.

A garantia limita-se rigorosamente a reparagao gratuita
ou substituicdo das pegas com defeito de fabrico durante
todo o tempo de vida util do aparelho. A garantia ndo
cobre pecas sujeitas a um desgaste normal de uso.

Estao excluidas desta garantia quaisquer outras si-
tuacoes susceptiveis de reclamacao, salvo legislacao

nacional aplicavel em contrario. Em caso algum sera
a Hilti responsavel por danos indirectos, directos,
acidentais ou pelas consequéncias dai resultantes,
perdas ou despesas em relacdo ou devidas a utiliza-
cao ou incapacidade de utilizacao do aparelho, seja
qual for afinalidade. A Hilti exclui em particular as ga-
rantias implicitas respeitantes a utilizacao ou aptidao
para uma finalidade particular.

Para toda a reparagéo ou substituicao, enviar o apa-
relho ou as pegas para o seu centro de vendas Hilti,
imediatamente apds detecgao do defeito.

Estas s&o todas e as Unicas obriga¢des da Hilti no que se
refere a garantia, as quais anulam todas as declaracoes,
acordos orais ou escritos anteriores ou contemporaneos
referentes a garantia.



OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

TE DRS-Y Stofmodule

Lees de handleiding v66r de inbedrijfneming
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.
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1 Algemene opmerkingen

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen bij de tekst vindt u op de uitklapbare omslagpa-
gina's. Houd deze bij het bestuderen van de handleiding
open.

In de tekst van deze handleiding betekent »de module«
altijd de stofmodule TE DRS-Y.

Onderdelen en bedieningselementen TE DRS-Y

% Adapter

Zuigbasis met zijhandgreep
(3) Aansluitstuk

(4) Manchet 12-52

(5) Diepte-aanslag

(6) Schroefknop

(1) Moer

(8) Zuigkop lang

(9) Zuigkop medium

(10) Zuigkop kort

(D Manchet 68-90/ 290 mm

Optioneel:

(12) Zuigbuis

Manchet 68-90/550 mm
(14) Manchet 100-150/ 550 mm

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Gebodstekens

Licht Werkhand- Werkschoe-
stofmasker schoenen nen
dragen dragen dragen
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Symbolen
[N

&

Handleiding Afval voor
voor gebruik hergebruik
lezen recyclen

Plaats van de identificatiegegevens op de module

De typeaanduiding staat op de module. Zorg ervoor dat u
deze altijd bij de hand heeft wanneer u contact opneemt
met onze vertegenwoordiging of ons servicestation.

Type:

Generatie: 01

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

De stofmodule TE DRS-Y wordt als toebehoren voor de
Hilti combihamers TE 50, TE 60, TE 70 en TE 80 gebruikt.
De module kan snel en eenvoudig op het apparaat, d.w.z.
op de combihamer worden bevestigd.

Gebruik ter voorkoming van letsel de module alleen in
combinatie met de in afbeelding 4 getoonde Hilti combi-
hamers.

De module is bestemd voor professionele gebruikers. De
module mag alleen door bevoegd, vakkundig geschoold
personeel bediend, onderhouden en gerepareerd wor-
den. Dit personeel moet speciaal op de hoogte worden
gesteld van de mogelijke gevaren.

De module en het apparaat kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen onjuist of niet volgens
de voorschriften worden gebruikt.

De stofmodule alleen in combinatie met een door Hilti
geadviseerde stofzuiger gebruiken.

Het opzuigen van water is verboden.

De module mag niet worden gebruikt voor het opzui-
gen van explosiegevaarlijke stoffen, gloeiend of bran-
dend resp. brandbaar en agressief stof (bijvoorbeeld
magnesium-aluminiumstof enz.) en vloeistoffen (bijvoor-
beeld benzine, oplosmiddelen, zuren, koel- en smeer-
middelen enz.).

Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading
een stofzuiger met antistatische zuigslang.

De werkomgeving kan bestaan uit: bouwplaatsen, werk-
plaatsen, renoveringen, ombouw en nieuwbouw.

Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv.
asbest) mogen niet worden bewerkt.

Aanpassingen of veranderingen aan de module zijn niet
toegestaan.

2.2 Inbegrepen bij de standaard leveringsomvang
zijn:

Zuigbasis met zijhandgreep

Manchet 68-90/ 290 mm

Zuigkop kort

Zuigkop medium

Zuigkop lang

Hilti koffer

Handleiding

Adapter

Aansluitstuk

Manchet 12-52

Diepte-aanslag

Schroefknop

- 4 a4 4 4 a4 a4 A A A

Moer

2.3 Optioneel:
1 Zuigbuis

1
1

Manchet 68-90/550 mm

Manchet 100-150/ 550 mm

3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Manchet 68-90/

Manchet 68-90/

Manchet 100-150/

Module 290 mm 550 mm 550 mm Manchet 12-52
Gewicht 660 g 880 g 9209 1.000 g
Afmetingen (Lx B x | 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x ® 96 mm

H)

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%"
3%" x 11%")

290 mm (22%"
4" x 1%")

(15%" x B 374"
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Manchet 68-90/

Manchet 68-90/

Manchet 100-150/

Module 290 mm 550 mm 550 mm Manchet 12-52
Gereedschaptype TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y boorhamer
Gereedschapdiame- | 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
ter (2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")

Gereedschaplengte | 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")
Toepassing HBK-boren HBK-boren HBK-boren Boorhameren
Apparaat TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Module Zuigkop kort Zuigkop medium Zuigkop lang
Gewicht 660 g 7109 760 g
Afmetingen (L x B x H) 65 mm x ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x $ 96 mm
378") (572" x 378") (8%2" x 37")
Gereedschaptype Puntbeitel en platte beitel, | Puntbeitel en platte beitel, | Puntbeitel en platte beitel,
opruwgereedschap opruwgereedschap opruwgereedschap
Gereedschaplengte 250...400 mm (97s"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(1134"-15%") (15%"-19%%")
Toepassing Beitelen Beitelen Beitelen
Apparaat TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
AANWIJZING

Triaxiale trillingswaarden

Trillingsinfor- TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

matie

Boren zonder 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?
TE DRS-Y

Boren met 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?
TE DRS-Y

4 Veiligheidsinstructies

LET OP! Lees alle voorschriften. Neem de veiligheids-
instructies in de handleiding van het gebruikte Hilti elek-
trisch gereedschap in acht. Wanneer de instructies niet
in acht worden genomen, kan dit tot ernstig letsel leiden.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

4.1 Elektrische veiligheid

a) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
opperviakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een
verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

b) Houd het apparaat alleen vast aan de geiso-
leerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het inzetgereedschap ver-

dekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan
raken. Door het contact met een spanningvoerende
leiding kunnen ook metalen delen van apparaten
onder spanning komen te staan, hetgeen tot een
elektrische schok kan leiden.

Controleer het werkgebied, voordat u begint te
werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen, bijv. met een metaal-
detector. Externe metalen delen van het apparaat
kunnen onder spanning komen te staan als u per
ongeluk bijv. een elektrische leiding beschadigt. Dit
vormt een ernstig gevaar van een elektrische schok.

4.2 Veiligheid van personen

a)

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik het elektrisch gereed-
schap niet wanneer u moe bent of onder invioed
staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
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b)

ment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke beschermende uitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een per-
soonlijke beschermende uitrusting, zoals een stof-
masker, slipvaste werkschoenen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, ver-
mindert het risico op letsel.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het apparaat verliezen.

4.3 Gebruik en onderhoud

a)

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen enz. z6 als voor dit apparaat
is voorgeschreven. Let daarbij op de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamhe-
den. Het gebruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu
uit het apparaat voordat u het gereedschap in-
stelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld star-
ten van het elektrisch gereedschap.

Houd het apparaat altijd met beide handen aan
de daarvoor bestemde handgrepen vast. Houd de
handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om.
Controleer of bewegende delen correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onderdelen ge-
broken of zodanig beschadigd zijn dat de werking
van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het appa-

raat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak
in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

4.4 Werkruimte
Zorg voor een goede ventilatie van de werkruimte.
Slecht geventileerde werkruimtes kunnen als gevolg van
stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

4.5 Stoffen

Dit apparaat verzamelt een groot deel van het ontstane
stof, maar niet alles.

a)

)

WAARSCHUWING: Enkele stofsoorten die ont-
staan bij het schaven, slijpen, snijden en boren
bevatten chemicalién die bekend staan als kan-
kerverwekkend en tot beschadiging van het on-
geboren kind, onvruchtbaarheid, blijvend letsel
aan de ademwegen of letsel van andere aard kun-
nen leiden. Enkele van deze chemicalién zijn lood
van loodverf, kristallijn kwarts uit baksteen, beton,
metselwerk, of natuursteen, arseen en chroom van
chemisch behandeld bouwhout. Het risico voor u va-
rieert, afhankelijk van de frequentie waarmee u deze
werkzaamheden uitvoert. Om de belasting met deze
chemicalién te minimaliseren, dienen de gebrui-
ker en derden in een goed geventileerde ruimte
te werken en betrouwbare veiligheidsuitrustingen
te gebruiken. Draag een stofmasker dat geschikt
is voor bepaalde stoffen, microscopische deeltjes
kan uitfilteren en het stof uit de buurt van het ge-
zicht en het lichaam houdt. Vermijd voortdurend
contact met stof. Draag beschermende kleding
en was uw huid met water en zeep wanneer deze
in aanraking gekomen is met stof. Stofopname via
de mond of de ogen of voortdurend contact van de
huid met stof kan de opname van gezondheidsbe-
dreigende chemicalién bevorderen.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden
de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met
een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die
aan de lokale stofvoorschriften voldoet.
Wanneer het apparaat zonder stofafzuiging wordt
gebruikt, moet u bij werkzaamheden waarbij stof
vrijkomt minstens een licht stofmasker dragen.
ATTENTIE Stoffen zijn bedreigend voor de ge-
zondheid en kunnen ziekten aan de luchtwegen
en de huid en allergische reacties veroorzaken.

5 Inbedrijfneming

ATTENTIE
Erop letten dat de functieschakelaar in de juiste stand
voor de betreffende werkzaamheden staat.
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5.1 Stofmodule TE DRS-Y monteren H

AANWIZING

Voor beitelgereedschappen mag de vrije gereedschap-
lengte, die uit de zuigkop steekt, niet meer bedragen dan
145 mm en niet minder zijn dan 30 mm om een optimale
stofafzuiging te garanderen.



AANWIJZING

Erop letten dat de tandwielkast en de zijhandgreeppo-
sities aan de buitenste oppervlakken vrij van olie en vet
zijn. Als de stofmodule TE DRS-Y wordt gemonteerd
op met olie en/of vet vervuilde onderdelen, kunnen de
stofmodule TE DRS-Y en de zijhandgreep tijdens het
werken verdraaien. Eveneens mag zich geen olie of vet
op de zuigbasis bij de klemband van de zijhandgreep
bevinden. Alleen vetvrije onderdelen garanderen een vol-
doende wrijvingspassing tussen zijhandgreep en appa-
raat. Verwijder met een poetsdoek olie en vet van de
buitenste oppervliakken van de tandwielkast en van de
zijhandgreepposities.

ATTENTIE

Er mogen alleen de in afbeelding 4 getoonde punt-
beitels, platte beitels, opruwgereedschappen, hamer-
boorkronen en boorhamers worden gebruikt.

Let erop dat bij de montage geen gereedschap in het

elektrisch gereedschap is aangebracht.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Open de gemonteerde zijhandgreep van het appa-
raat.

3. Verwijder de zijhandgreep van het apparaat.

4. Kies de juiste samenstelling van het afzuigsysteem
overeenkomstig afbeelding 4 en monteer de onder-
delen op de zuigbasis.

5.  Schuif het gemonteerde systeem met de zijhand-
greep over de gereedschapopname tot de positie
van de tandwielkast en van de zijhandgreepposities.
Voor de TE 50, TE 60, TE 70(2) en TE 80 de adapter
gebruiken.

6. Draai de zuigbasis en de zijhandgreep in de ge-
wenste positie.

7. Zet de zijhandgreep stevig vast door aan de greep
te draaien.

8. Vet voor het aanbrengen van het gereedschap het
insteekeinde in met het voorgeschreven Hilti vet.
Geleid het gereedschap in de gereedschapopname.
Neem voor het aanbrengen van het gereedschap de
handleiding van het apparaat in acht.

9. Verbind de stofzuiger met de stofmodule.
AANWIJZING Alleen voor boorhameren:

10. Stel de manchetlengte zodanig in, dat de boorpunt
ca. 15 mm uitsteekt.

11. Monteer de diepte-aanslag.

12. Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte
in.

13. Zet de diepte-aanslag met de schroefknop vast om
verschuiven te voorkomen.

5.2 Stofmodule demonteren

ATTENTIE

Draag bij het wisselen van gereedschap werkhand-
schoenen, omdat het gereedschap heet wordt door
het gebruik.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Maak de stofzuiger los van de stofmodule.

3. Verwijder het gereedschap uit de gereedschapop-
name.

4. Open de zijhandgreep door aan de greep te draaien.

Verwijder de stofmodule geheel.

6. Monteer de zijhandgreep van het apparaat.

o

6 Bediening
ATTENTIE
De zuigbasis of de zuigbuizen/zuigkoppen van de
stofmodule niet gebruiken voor het dragen of het ver-
plaatsen van het systeem. Gebruik daartoe de voor-
ziene handgrepen.
ATTENTIE

Neem de handleiding van het gebruikte Hilti elektrisch
gereedschap in acht. Om het risico van letsel te voor-
komen, dient u de module alleen samen met de in
afbeelding 4 genoemde apparaten te gebruiken.

ATTENTIE
Let erop dat de module niet te heet wordt. Bij tempe-
raturen boven 80 °C smelt het materiaal.

ATTENTIE
Houd het apparaat tijdens het gebruik niet aan de
zuigkop of de zuigbuis vast.

ATTENTIE
Erop letten dat de functieschakelaar in de juiste stand
voor de betreffende werkzaamheden staat.

6.1 Gebruik

AANWIJZING
Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading
een antistatische stofzuiger.

AANWIJZING
De gemonteerde stofmodule moet tijdens het gebruik van
de stofzuiger ingeschakeld zijn.

AANWIZING
Leeg de stofzuiger regelmatig.

1. Sluit de stofzuiger aan en schakel hem in.
2. Schakel het elektrisch gereedschap in.
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7 Verzorging en onderhoud

ATTENTIE
Haal de stekker uit het stopcontact of verwijder bij appa-
raten die op accu's werken het accu-pack.

7.1 Reiniging van de module
ATTENTIE

Geen olie, vet of reinigingsmiddelen gebruiken om de
binnenzijde van de onderdelen te reinigen.

Verwijder vastzittend vuil en controleer of de stofaf-
zuigopening in de zuigbasis vrij is.

Reinig de module regelmatig met koud water.

Verwijder regelmatig vet en stofresten aan de binnenzijde
van de adapters.

7.2 Onderhoud

Controleer regelmatig alle externe delen van de module
op beschadigingen en ga na of alle bedieningselementen
goed werken. Gebruik de module niet als er onderdelen
beschadigd zijn of de bedieningselementen niet optimaal

functioneren.

8 Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Overmatige stofontwikkeling

Stofzuiger vol.

Stofzuiger legen.

Zuigkop/manchet defect.

Zuigkop of manchet vervangen.

Verstopt afzuigkanaal.

Afzuigkanaal reinigen.

Vrije gereedschapslengte meer dan
145 mm.

Korter gereedschap of langere zuig-
kop gebruiken.

Zuigslang van de stofzuiger niet ge-
heel gemonteerd.

Zuigslang van de stofzuiger geheel in
het basisdeel steken.

Resten van de boorkern verstoppen
de afzuigboringen.

Boorkern met boorafval verwijderen.

Zuigkop / manchet versleten.

Zuigkop en/of manchet vervangen.

Afstand tussen hamerboorkroon en
zuigbuis te groot.

Uitsluitend Hilti hamerboorkronen ge-
bruiken.

Stofmodule valt van het appa-
raat

Stofmodule was niet correct gemon-
teerd.

Stofmodule overeenkomstig de hand-
leiding monteren. Basisdeel moet in
voorziene positie gemonteerd zijn.

Basisdeel, tandwielkast vervuild met
olie of vet

Verwijder met een poetsdoek olie en
vet van het basisdeel en van de bui-
tenste oppervlakken van de tandwiel-
kast.

Zijhandgreep niet vastgezet.

Zijhandgreep vastzetten.

Zijhandgreep gebroken.

Nieuwe zijhandgreep monteren.

Adapter vergeten.

Adapter monteren.

Stofmodule kan niet worden

Klemband van zijhandgreep niet vol-

Handgreep verder losmaken, d.w.z.

gedemonteerd. doende geopend. klemband losser maken.

Mobiele stofzuiger piept perma-  Noppen bij manchetten versleten. Manchet vervangen.

nent.

Zijhandgreep niet aan basisdeel  Zijhandgreep met grote kracht losge-  Beide delen op elkaar monteren.
gemonteerd. maakt van basisdeel. Montagerichting van de zijhandgreep

in acht nemen

Zuigbuislengte niet instelbaar.

Stof of vuil op de schroefdraad van
de zuigkop.

Het oppervlak van de schroefdraad
licht invetten/ inolién.

Zuigbuis: Manchet komt los van
de schroefdraad.

Manchet tot voorbij de aanslag ge-
draaid.

Manchet op schroefdraad bevestigen.




9 Afval voor hergebruik recyclen

&3

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Boorstof afvoeren

Boorstof moet overeenkomstig de geldende nationale voorschriften worden afgevoerd.

10 Fabrieksgarantie op apparatuur

Hilti garandeert dat het geleverde apparaat geen
materiaal- of fabricagefouten heeft. Deze garantie
geldt onder de voorwaarde dat het apparaat in
overeenstemming met de handleiding van Hilti gebruikt,
bediend, verzorgd en schoongemaakt wordt, en dat
de technische uniformiteit gehandhaafd is, d.w.z. dat
er alleen origineel Hilti-verbruiksmateriaal en originele
Hilti-toebehoren en -reserveonderdelen voor het
apparaat zijn gebruikt.

Deze garantie omvat de gratis reparatie of de gratis
vervanging van de defecte onderdelen tijdens de gehele
levensduur van het apparaat. Onderdelen die aan normale
slijtage onderhevig zijn, vallen niet onder deze garantie.

Verdergaande aanspraak is uitgesloten voor zover er
geen dwingende nationale voorschriften zijn die hier-

van afwijken. Hilti is met name niet aansprakelijk voor
directe of indirecte schade als gevolg van gebreken,
verliezen of kosten in samenhang met het gebruik
of de onmogelijkheid van het gebruik van het appa-
raat voor welk doel dan ook. Stilzwijgende garantie
voor gebruik of geschiktheid voor een bepaald doel
is nadrukkelijk uitgesloten.

Voor reparatie of vervanging moeten het toestel of de be-
treffende onderdelen onmiddellijk na vaststelling van het
defect naar de verantwoordelijke Hilti-marktorganisatie
worden gezonden.

Deze garantie omvat alle garantieverplichtingen van de
kant van Hilti en vervangt alle vroegere of gelijktijdige,
schriftelijke of mondelinge verklaringen betreffende ga-
ranties.




ORIGINAL BRUGSANVISNING

TE DRS-Y Stgvmoduler

Leaes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
modulet.

Sarg for, at brugsanvisningen altid falger med
ved overdragelse af modulet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 52
2 Beskrivelse 53
3 Tekniske specifikationer 53
4 Sikkerhedsanvisninger 54
5 Ibrugtagning 55
6 Anvendelse 56
7 Rengering og vedligeholdelse 57
8 Fejlsagning 57
9 Bortskaffelse 58

10 Producentgaranti - Produkter 58

H Disse tal henviser til illustrationer. lllustrationerne kan
du finde pa udfoldssiderne p& omslaget. Kig pa disse
sider, nér du leeser brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betyder "modulet" altid stevmo-
dulet TE DRS-Y.

Apparatkomponenter
TE DRS-Y @1

og betjeningselementer

% Adapter

Sugekonsol med sidegreb
Tilslutningsstykke

(4) Beelg 12-52

(5) Dybdestop

(6) Stjernegreb

(1) Metrik

(8) Sugehoved langt

(9 Sugehoved mellem

(10) Sugehoved kort
(i) Bzelg 68-90/ 290 mm

Ekstraudstyr:

(12) Sugerer
(13) Bzelg 68-90/550 mm
Baelg 100-150/ 550 mm

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller daden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Star ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.
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1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

Pabudssymboler

Brug Brug Brug sikker-
stevmaske beskyttel- hedssko
seshandsker



Symboler
[N

&

Lees brugs- Affald skal
anvisningen indleveres til
far brug genvinding
pa en gen-

brugsstation.

Placering af identifikationsoplysninger pa modulet
Typebetegnelsen findes pa stevmodulet. Ved foresperg-
sler til vores kundeservice eller veerksted skal typebeteg-
nelsen altid angives.

Type:

Generation: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Anvendelsesformal

Stevmodulet TE DRS-Y anvendes som tilbeher til Hilti-
kombihammer model TE 50, TE 60 TE 70 og TE 80.
Modulet monteres hurtigt og nemt pa maskinen, dvs. pa
den anvendte kombihammer.

Anvend kun modulet sammen med de i figur 4 neevnte
Hilti kombihamre, s& personskader undgas.

Modulet er beregnet til professionel brug. Det ma kun
betjenes, serviceres og repareres af autoriseret og ud-
dannet personale. Dette personale skal i saerdeleshed
informeres om de potentielle farer, der er foroundet med
brugen.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af stov-
modulet og borehammeren, hvis de anvendes af per-
soner, der ikke er blevet undervist i deres brug, eller
hvis de ikke anvendes og behandles korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

Anvend kun stevmodulet sammen med en stevsuger,
som Hilti har godkendt.

Opsugning af vand er ikke tilladt.

Modulet mé ikke bruges til opsugning af eksplosionsfar-
lige stoffer, gledende eller breendende/braendbart stov
(f.eks. magnesiums- eller aluminiumsstav) og antaende-
lige eller setsende vaesker (f.eks. benzin, oplgsningsmid-
ler, syrer, kale- og smgremidler).

For at undga elektrostatiske effekter skal der anvendes
udsugning med en antistatisk sugeslange.

Modulet kan anvendes fglgende steder og til felgende
formal: Pa byggepladser, pa veerksteder, til renovering,
til ombygning og til nybyggeri.

Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer,
f.eks. asbest.

Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til
modulet.

2.2 Medfelgende dele:

Sugekonsol med sidegreb
Beelg 68-90/ 290 mm
Sugehoved kort
Sugehoved mellem
Sugehoved langt
Hilti-kuffert
Brugsanvisning
Adapter
Tilslutningsstykke
Beelg 12-52
Dybdestop
Stjernegreb

Meatrik

- a4 a4 a4 4 A a4 da A A a4

2.3 Ekstraudstyr:

1 Sugerer
1 Beelg 68-90/550 mm

1

Beelg 100-150/ 550 mm

3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

Beelg 68-90/

Beelg 68-90/

Bzelg 100-150/

Tekniske Data 290 mm 550 mm 550 mm Beelg 12-52
Veegt 660 g 880 g 920 g 1.000 g
Mal (L x B x H) 310 mm x 575 mm x 96 mm x | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
37%" x11%")

290 mm (22%" x
4" x11%")

(15%" x B 374"

Veerktojstype

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y hammerbor
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. Beelg 68-90/ Beelg 68-90/ Baelg 100-150/ g
Tekniske Data 290 mm 550 mm 550 mm Beelg 12-52
Veerktgjsdiameter 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")

(2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")

Veerktejslaengder 290 mm (117%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%") 520...570 mm
(20"...22%2")
Anvendelse HBK-boring HBK-boring HBK-boring Hammerboring
Maskine TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Tekniske Data Sugehoved kort Sugehoved mellem Sugehoved langt
Veegt 660 g 7109 760 g
Mal (L x B x H) 65 mmx @ 96 mm (2%2" x | 130 mm x ® 96 mm 205 mm x @ 96 mm
378") (572" x 378") (82" x 378")
Veerktojstype Spids- og fladmejsel, mej- | Spids- og fladmejsel, mej- | Spids- og fladmejsel, mej-
selveerktgj selveerktgj selveerktej
Veerktajsleengder 250...400 mm (97s"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(11%"-15%") (15%"-1972")
Anvendelse Mejsling Mejsling Mejsling
Maskine TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
BEM/ZERK

Triaksiale vibrationsvaerdier

yiorationsin- | T 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
‘'ormation

Boring uden 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Boring med 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Sikkerhedsanvisninger

VIGTIGT! Laes alle anvisningerne. Folg sikkerhedsan-
visningerne i brugsanvisningen til det anvendte Hilti-
elveerktej. Hvis disse anvisninger ikke overholdes, kan
det medfare alvorlige personskader. DISSE ANVISNIN-
GER BQR OPBEVARES TIL SENERE BRUG.

4.1 Elektrisk sikkerhed

a) Undga kropskontakt med jordforbundne overfla-
der som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og kole-
skabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen
for elektrisk stad.

b) Hold kun maskinen i de isolerede handtag, nar
du udferer arbejder, hvor indsatsveaerktgjet kan
ramme skjulte elledninger eller maskinens net-
kabel. Ved kontakt med en spaendingsfgrende led-
ning kan ogsa metalliske veerktgjsdele seettes under
speaending, hvilket kan medfere elektrisk sted.
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Kontrollér arbejdsomradet for skjulte elledninger,
gas- og vandrgr med en metaldetektor for arbej-
dets begyndelse. Udvendige metaldele pa apparatet
kan blive spaendingsferende, hvis du f.eks. ved en fejl
beskadiger en elledning. Dette medfarer en alvorlig
fare for at fa elektrisk sted.

4.2 Personlig sikkerhed

a)

c)

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man ber ikke
bruge elvaerktgjet, hvis man er traet, har nydt alko-
hol eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
elvaerktejet kan medfare alvorlige personskader.
Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttel-
sesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm el-
ler hgrevaern afhaengigt af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i



brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

4.3 Omhyggelig omgang og brug

a)

b)

Anvend elveerktgj, tilbeheor, indsatsveerktgsj osv.
i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfares. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendel-
sesomrade, kan der opsta farlige situationer.
Opbevar ubenyttede maskiner uden for berns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er for-
trolige med maskinen eller ikke har gennemleaest
sikkerhedsanvisningerne benytte maskinen. Ma-
skiner er farlige, hvis de benyttes af ukyndige perso-
ner.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteriet fra maskinen, inden du foretager indstil-
linger pa den, skifter tilbeharsdele eller laegger
den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer utilsigtet start af elvaerktojet.

Hold altid fat i maskinen med begge haender pa
de dertil beregnede handtag. Serg for at holde
handtagene tarre og rene samt fri for olie og fedt.
Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden
elvaerktgjet taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Serg for at pleje elvaerktgjet omhyggeligt. Kon-
trollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, sdledes at elvaerktgjets funktion pa-
virkes. Fa beskadigede dele repareret, inden el-
veerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte maskiner.

FORSIGTIG
Vaer opmaerksom pa, at funktionsvaelgeren er i den
position, som passer til opgaven.

5.1 Montering af stavmodul TE DRS-Y H

BEMARK

For mejselvaerktagjer ma den frie veerktejsleengde, som
rager ud af sugehovedet, ikke vaere laengere end 145 mm
og ikke kortere end 30 mm af hensyn til en optimal
stevudsugning.

4.4 Arbejdsplads
Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt ud-
luftede arbejdspladser kan vaere sundhedsskadelige som
felge af stevpavirkningen.

4.5 Stov

Dette apparat opsamler en vaesentlig procentdel af det
stav, som opstar under arbejdet, men ikke alt.

a)

c)

ADVARSEL: Nogle af de stavtyper, som opstar ved
bearbejdning af underlag, indeholder kemikalier,
der er kendt som veerende kraeftfremkaldende,
og som kan medfere fodselsdefekter, sterilitet,
varige skader pa luftvejene eller andre skader.
Nogle af disse kemikalier er bly fra blyholdig maling,
krystallinsk kvarts fra teglsten, beton, murveerk eller
natursten, eller arsen og krom fra kemisk behandlet
bygningstree. Risikoen for brugeren varierer, alt efter
hvor ofte denne udfgrer sddanne arbejder. For at
minimere belastningen fra disse kemikalier skal
brugeren og andre personer arbejde i et rum med
god udluftning og anvende pakraevet sikkerheds-
udstyr. Brug andedraetsvaern, som er beregnet til
bestemte stovtyper, kan bortfiltrere mikroskopi-
ske partikler og holder stev veek fra ansigt og
krop. Undga vedvarende kontakt med stev. Brug
beskyttelsestgj, og vask de hudomrader, som har
veeret i kontakt med stov, med sabe og vand.
Stevoptagelse gennem mund, neese og gjne eller
langvarig hudkontakt med stgv kan medfere opta-
gelse af sundhedsfarlige kemikalier.

Find ud af, hvilken fareklasse det stav, der opstar
i forbindelse med arbejdet, tilhgrer, for du pa-
begynder arbejdet. Anvend en industristevsuger
med en officielt godkendt sikkerhedsklassifice-
ring, som opfylder de geeldende stovbeskyttel-
sesbestemmelser.

Hvis maskinen anvendes uden stevudsugning,
skal du som minimum bruge andedrzetsveern.
FORSIGTIG Steov er sundhedsskadeligt og kan
fremkalde luftvejs- og hudsygdomme samt aller-
giske reaktioner.

BEMARK

Sarg for, at drevhalsen / sidegrebspositionen pa ydersi-
den er fri for olie og fedt. Hvis stevmodulet TE DRS-Y
monteres med olieindsmurte og/eller fedtede dele, kan
stevmodulet TE DRS-Y og sidegrebet dreje sig under
arbejdet. Der mé& heller ikke vaere olie eller fedt pa suge-
konsollen ved sidegrebets spaendeband. Kun fedtfrie dele
garanterer en tilstreekkelig gnidningsfri kontakt mellem si-
degreb og maskinen. Fjern olie og fedt fra drevhalsens /
sidegrebspositionens yderside med en pudseklud.

FORSIGTIG

Det er kun tilladt at anvende de spidsmejsler, fladmej-
sler, mejselveerktejer, hammerborekroner og ham-
merbor, der er vist pa figur 4.
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Kontrollér, at der ved monteringen ikke sidder noget

veerktgj i elvaerktajet.

1. Treek stikket ud af stikkontakten.

2. Lasn det monterede sidegreb pa maskinen.

3. Tag sidegrebet af maskinen.

4. Veelg den rigtige samling af sugesystemet i henhold
til figur 4, og monter delene pa sugekonsollen.

5.  Skub det monterede system med sidegreb hen over
veerktgjsholderen indtil drevhalsens position / side-
grebspositionen. Anvend adapteren til TE 50, TE 60,
TE 70(2) og TE 80.

6. Drej sugekonsollen og sidegrebet i den enskede
position.

7. Fastger sidegrebet, sa det ikke kan drejes, ved at
dreje pa grebet.

8. Pafer et tyndt lag af den dertil beregnede Hilti fedt
pa indstiksenden fer indseetning af veerktejet. For

10. Indstil beelgleengden, sa borets spids rager ca 15
mm ud.

11. Indseet dybdestoppet.

12. Indstil dybdestoppet til den gnskede boredybde.

13. Serg for at sikre dybdestoppet med stjernegrebet,
sa det ikke skrider.

5.2 Afmontering af stevmodulet

FORSIGTIG
Anvend beskyttelseshandsker, nar der skal skiftes
veerktaj, da veerktojet bliver meget varmt ved brug.

veerktgjet ind i vaerktgjsholderen. Falg elveerktgj- | 1.  Traek stikket ud af stikkontakten.
ets brugsanvisning i forbindelse med indszetning af | o agskil stevsugeren fra stavmodulet.
vaerk_tﬂjet. 3. Tag veerktgjet ud af veerktejsholderen.
9. Forbind stzvsuggren med stzym?dulet. 4.  Losn sidegrebet ved at dreje pa handtaget.
BEMARK Kun til hammerboring: 5. Treek det komplette stevmodul af.
6. Monter sidegrebet pa maskinen.
6 Anvendelse
FORSIGTIG

FORSIGTIG

Folg brugsanvisningen til det anvendte Hilti-elveerktg;j.
Brug kun modulet i forbindelse med de veerktgjer,
der er specificeret i figur 4, da der ellers er fare for
personskader.

FORSIGTIG
Pas p4, at modulet ikke bliver for varmt. Ved tempe-
raturer over 80 °C smelter materialet.

FORSIGTIG

Hold ikke apparatet i sugehovedet eller sugergret
under driften.
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Veer opmaerksom pa, at funktionsvaelgeren er i den
position, som passer til opgaven.

FORSIGTIG

Anvend ikke  sugekonsollen eller sugerg-
rene/sugehovederne pa stevmodaulet til at baere eller
fore systemet. Anvend de dertil beregnede greb.

6.1 Drift

BEMZRK
Anvend en antistatisk stevsuger for at forebygge elektro-
statisk opladning.

BEMARK
Med monteret stgvmodul skal stavsugeren veere taendt
under driften.

BEMZERK
Teom regelmaessigt stevsugeren.

1. Slut stevsugeren til, og teend den.
2. Teend for elveerkigjet.



7 Rengering og vedligeholdelse

FORSIGTIG
Treek stikket ud af stikkontakten, eller fiern batteriet ved
batteridrevet veerktgj.

7.1 Rengoring af modulet

FORSIGTIG
Anvend ikke olie eller fedt eller renggringsmidler til at
reng@ring apparatdelenes indvendige sider.

Fjern fastsiddende snavs, og kontrollér, om sugekonsol-
lens sugedbning er fri.

Renger modulet regelmaessigt med koldt vand.

Renger regelmeessigt adapterens indvendigt for fedt og
stovrester.

7.2 Vedligeholdelse

Kontrollér regelmeessigt alle udvendige dele pa modulet
for beskadigelse og fejlfri funktion. Brug ikke modulet,
hvis der er beskadigede dele, eller hvis der er betjenings-
elementer, som ikke fungerer fejlfrit.

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Kraftig stevdannelse

Stevsuger fuld.

Tom stevsuger.

Sugehoved / beelg defekt.

Udskift sugehoved eller beelg.

Tilstoppet opsugningskanal.

Renger opsugningskanal.

Fri veerktejsleengde over 145 mm.

Veelg kortere veerktgj eller laengere
sugehoved.

Sugeslangen fra stgvsugeren er ikke
helt monteret.

Stik sugeslangen fra stavsugeren helt
ind i basisdelen.

Rester fra borekernen tilstopper
udsugningshullerne.

Fjern borekernen med boresmuld.

Sugehoved / beelg slidt.

Udskift sugehovedet og/eller beelgen.

Afstanden mellem hammerborekrone
og sugerer er for stor.

Anvend altid kun Hilti hammerbore-
kroner.

Stevmodulet falder af

Stevmodulet er ikke korrekt monteret.

Monter stevmodulet i henhold til
brugsanvisningen. Basisdelen skal
monteres i den foreskrevne position.

Basisdel, drevhals er fuld af olie og
fedtet.

Fjern olie og fedt fra basisdelen og
drevhalsens yderside med en pudse-
klud.

Sidegrebet er ikke fastspaendt.

Fastspaend sidegrebet.

Sidegrebet er breekket.

Monter et nyt sidegreb.

Se bort fra adapteren.

Monter adapteren.

Stevmodulet kan ikke afmonte-
res.

Spaendebandet fra sidegrebet er ikke
lasnet tilstreekkeligt.

Lgsn handgrebet mere, dvs. spaen-
debandet lgsnes mere.

Den mobile stevudsugning bip-
per permanent.

Dupperne pa beelgen er slidte.

Udskiftning af beelg.

Sidegrebet er ikke monteret pa
basisdelen.

Sidegrebet adskilt fra basisdelen med
stor kraft.

Saml de to dele. Veer opmaerksom pa
monteringsretningen fra sidegrebet

Sugergrets laengde kan ikke
indstilles.

Stev eller snavs pa sugehovedets ge-
vindomrade.

Pafering af et tyndt lag fedt/olie pa
gevindomradets overflade.

Sugergr: Baelgen lgsner sig fra
gevindet.

Beelgen er drejet hen over anslaget.

Skru baelgen pa gevindet.




9 Bortskaffelse

&3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genbruges. Materialerne skal
sorteres, for de kan genbruges. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti samler sine brugte produkter
ind til genbrug. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Bortskaffelse af borestov

Det opsamlede borestav skal bortskaffes efter de geeldende nationale lovregler.

10 Producentgaranti - Produkter

Hilti garanterer, at det leverede produkt er fri for materiale-
og fabrikationsfejl. Garantien forudsaetter, at produktet
anvendes og handteres samt vedligeholdes og rengg-
res i henhold til Hilti-brugsanvisningen, og at den tek-
niske enhed er bevaret, dvs. at der udelukkende er an-
vendt originale Hilti-forbrugsmaterialer, -tilbehorsdele og
-reservedele til produktet.

Garantien omfatter reparation uden beregning eller ud-
skiftning af defekte dele uden beregning i hele produktets
levetid. Dele, der som felge af normalt slid treenger til at
blive udskiftet eller repareret, er ikke omfattet af garan-
tien.

Hilti afviser alle yderligere krav, medmindre den na-
tionale lovgivning forbyder en sadan afvisning. Hilti

patager sig saledes intet ansvar for direkte eller in-
direkte skader, samtidige eller efterfelgende skader,
tab eller omkostninger, som er opstéaet i forbindelse
med eller pa grund af anvendelsen af produktet, eller
som er opstaet pa grund af produktets uegnethed
til et bestemt formal. Stiltiende garantier for anven-
delse eller egnethed til et bestemt formal udelukkes
udtrykkeligt.

| forbindelse med reparation eller udskiftning af produktet
eller dele deraf, forudseettes det, at produktet eller de
pageeldende dele indsendes til Hilti, umiddelbart efter at
skaden er konstateret.

Neerveerende garanti omhandler samtlige garantiforplig-
telser fra Hiltis side og erstatter alle tidligere eller samti-
dige garantierkleeringer, savel skriftlige som mundtlige.



BRUKSANVISNING | ORIGINAL

TE DRS-Y Dammsugarmodul

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander maskinen.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med maskinen.

Lamna aldrig ifran dig maskinen till andra per-
soner utan att dven ge dem bruksanvisningen.

Innehélisférteckning Sidan
1 Allmén information 59
2 Beskrivning 60
3 Teknisk information 60
4 Sakerhetsforeskrifter 61
5 Fore start 62
6 Drift 63
7 Skotsel och underhall 63
8 Felsbkning 64
9 Avfallshantering 64

10 Tillverkargaranti fér verktyg 65

1 Allman information

1.1 Riskindikationer

FARA
Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dédsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmérkningar och annan praktisk
information.

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allman fara

H Siffrorna hanvisar till olika bilder. Bilderna som hor till
texten hittar du pa det utvikbara omslaget. Ha alltid detta
uppslaget vid genomgang av bruksanvisningen.

| denna bruksanvisning betyder "modulen” alltid damm-
sugarmodulen TE DRS-Y.

Verktygets delar och reglage TE DRS-Y H1

Adapter
Insugningssockel med sidohandtag
Koppling

(%) Veckbilg 12-52

(5) Djupmétt

(6) Stjarngrepp

(@) Mutter

(8) Sugkopp, l&ng

(9) Sugkopp, mellan

(0) Sugkopp, kort

() Veckbalg 68-90/290 mm

Tillval:

(12) Insugningsrér

(1) Veckbalg 68-90/550 mm
(14) Veckbilg 100-150/550 mm

Pabudssymboler

Anvénd and- Anvénd Anvand
ningsskydd skydds- skyddsskor
handskar

Ovriga symboler

O <€

Las bruksan- Atervinn
visningen avfallet
fore
anvandning

Hér hittar du identifikationsdata pa modulen

Modulen ar mérkt med typbeteckningen. Ange alltid
denna nar du kontaktar ndgon av véra representanter
eller servicekontor.

Typ:
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Generation: 01

| Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

Dammsugarmodulen TE DRS-Y anvands som tillbehdr till
Hilti kombihammare TE 50, TE 60, TE 70 och TE 80.
Modulen kan snabbt och enkelt sattas fast pa verktyget,
dvs. kombihammaren.

For att undvika skaderisker far modulen bara anvéndas
tillsammans med de i bild 4 uppréknade kombihammarna
fran Hilti.

Modulen &r avsedd for professionella anvéandare. Endast
behdrig och utbildad personal far anvénda, skéta och
utféra underhall pa4 modulen. Personalen maste vara sér-
skilt informerad om de eventuella risker som kan uppstéa.
Modulen och maskinen kan utgdéra en risk om de an-
vands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte
anvéands enligt foreskrifterna.

Anvand bara dammsugarmodulen tillsammans med en
dammsugare som har rekommenderats av Hilti.

Vatten far inte sugas upp.

Modulen far inte anvandas till uppsugning av
explosiva &amnen, glédande eller brinnande resp.
brdnnbara och  aggressiva dammsorter  (t.ex.
magnesium-aluminiumdamm osv.) eller vatskor (t.ex.
bensin, 16sningsmedel, syror, kylnings- och smdrjmedel
osV.).

For att undvika elektrostatiska effekter bér du anvénda
en dammsugare med antistatisk slang.

Arbetsomraden kan vara: Byggplatser, verkstader, reno-
veringar, ombyggnader och nybyggen.

Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.
Modulen far inte &ndras eller byggas om pa nagot satt.

2.2 | leveransomfanget ingéar:

Insugningssockel med sidohandtag
Veckbélg 68-90/290 mm
Sugkopp, kort
Sugkopp, mellan
Sugkopp, lang
Hilti-verktygslada
Bruksanvisning

Adapter

Koppling

Veckbélg 12-52
Djupmatt

Stjarngrepp

Mutter

UG U Oy

2.3 Tillval:
1 Insugningsrér
1 Veckbélg 68-90/550 mm
1 Veckbélg 100-150/550 mm

3 Teknisk information

Med reservation for tekniska &ndringar!

Veckbalg Veckbélg Veckbélg " .
Al 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm | Veckbalg 12-52
Vikt 660 g 880 g 920 g 1000 g
Matt (L x B x H) 310 mm x 575 mm x 96 mm x | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

96 mm x 290 mm

290 mm (22%s" x

290 mm (22%s" x

(15%" x @ 37"

(12" x 376" x 11%2") 376" x 1172") 4" x 11%2")
Typ av insatsverktyg | TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y hammarborr
Verktygets diameter | 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm ('2"-2")
(2%8"-3%6") (2%8"-3%16") (4"-6")
Verktygslangder 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")

Anvandningsomra-
den

HBK-borrning

HBK-borrning

HBK-borrning

Hammarborrning

Verktyg

TE 60, TE 70, TE 80

TE 60, TE 70, TE 80

TE 60, TE 70, TE 80

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
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Modul

Sugkopp, kort

Sugkopp, mellan

Sugkopp, lang

Vikt

660 g

7109

760 g

Matt (L x B x H)

65 mm x @ 96 mm (272" x
378")

130 mm x # 96 mm
(5%2" x 378")

205 mm x 96 mm
(8%2" x 37/8")

Typ av insatsverktyg

Spets- och flatmejsel,
uppluckringsmejsel

Spets- och flatmejsel,
uppluckringsmejsel

Spets- och flatmejsel,
uppluckringsmejsel

Verktygslangder 250...400 mm (97&"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(11%"-153%") (15%"-1974")
Anvandningsomraden Mejsling Mejsling Mejsling

Verktyg

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

OBSERVERA
Triaxiala vibrationsvérden

;"brat".’“s'"' TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/ARV(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/ARV(1)
‘ormation

Borrning utan 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Borrning med 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Sakerhetsforeskrifter

OBS! Samtliga anvisningar ska ldsas. Observera sa-
kerhetsféreskrifterna i bruksanvisningen fér det elverktyg
fran Hilti som du anvander. Om du inte féljer anvisning- | b)
arna kan féliden bli svéra skador. TA VAL VARA PA
SAKERHETSANVISNINGARNA.

4.1 Elektrisk sakerhet

c)

a) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstotar om din kropp &r jordad. a)

b) Hall i verktygets isolerade greppytor vid arbeten
dar du riskerar att traffa dolda stromkablar eller
den egna nétkabeln. Vid kontakt med en spannings-
satt ledning kan metalldelar pa verktyget spannings-
séttas och ge dig en stét. b)

c) Kontrollera arbetsomradet fére arbetets borjan
med hjalp av exempelvis en metalldetektor for
att forsakra dig om att dar inte finns nagra dolda
elkablar eller gas- eller vattenledningar. Utvandiga
metalldelar pa apparaten kan bli spanningsforande | c)
om du t.ex. oavsiktligt skulle skada en elkabel. Detta
utgor en allvarlig risk for elstétar.

4.2 Personsikerhet d)

a) Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du goér och
anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte el-
verktyget nar du ar trott eller om du &r paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvand-

ning av elverktyg kan &ven en kort stunds bristande
uppmarksamhet leda till allvarliga personskador.
Baér alltid personlig skyddsutrustning och skydds-
glasdgon. Den personliga skyddsutrustningen, som
t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor,
hjalm eller horselskydd - med beaktande av
elverktygets modell och driftsatt - reducerar risken
for kroppsskada.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande
avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

4.3 Hanteras och anvands med forsiktighet

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillko-
ren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa
icke andamalsenligt séatt kan farliga situationer upp-
sta.

Forvara elverktygen oatkomliga fér barn. Verk-
tyget far inte anvindas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvandning eller inte har last
denna anvisning. Elverktyg ar farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta ut batte-
riet innan du gor instéllningar, byter tillbehor eller
lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Hall alltid i verktyget med bada hinderna i de
avsedda handtagen. Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
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en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

f) Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kar-
var och att komponenter inte har brustit eller
skadats sa att elverktygets funktion paverkas ne-
gativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av
daligt skétta elverktyg.

4.4 Arbetsplats

Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen.
Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka halsoskador
pa grund av fér mycket damm.

4.5 Damm

Denna enhet samlar upp stdrre delen av det damm som
bildas, men inte riktigt allt.

a) VARNING: Vissa typer av damm som kan bildas
vid bearbetning av underlag innehaller kemiska
amnen som bland annat kan orsaka cancer, fos-
terskador, sterilitet och bestaende skador pa and-
ningsvagarna. Exempel pa sddana kemikalier &r bly
fran blyhaltiga farger, kristallinisk kvarts fran tegel-

5 Fore start

sten, betong, tegel eller natursten samt arsenik och
krom fran kemiskt behandlat virke. Hur stor risk kemi-
kalierna utgor beror pa hur ofta du arbetar med dessa
material. For att minimera paverkan fran dessa ke-
miska &mnen maste arbetsutrymmet vara vl ven-
tilerat, och anvandaren och andra personer som
vistas i arbetsutrymmet maste anvanda godkand
sakerhetsutrustning. Anvand andningsskydd som
ar avsett for den speciella dammtypen, klarar
att filtrera bort mikropartiklar och haller dammet
borta fran ansiktet och kroppen. Undvik langva-
rig kontakt med damm. Anvand skyddsklader och
tvatta bort eventuellt damm fran huden med tval
och vatten. Via damm som kommer in i mun, nasa
och 6gon eller vid langvarig hudkontakt kan du ut-
séttas for halsovadliga kemikalier.

b) Faststall innan arbetet paborjas riskklassen for
det dammaterial som kommer att bildas under ar-
betet. Anvdand en byggdammsugare med officiellt
godkénd skyddsklassning som uppfyller de lokala
dammskyddsbestammelserna.

c) Om verktyget anvands utan dammsugare maste
du atminstone anvanda ett l4tt andningsskydd nér
du arbetar med dammalstrande material. VAR-
NING Damm &r halsovadligt och kan orsaka sjuk-
domar i luftvdgarna och pa huden, samt allergiska
reaktioner.

FORSIKTIGHET
Se till att funktionsviljaren star i ratt lage for arbetet.

5.1 Montera dammsugarmodul TE DRS-Y A

OBSERVERA

For optimal dammuppsugning bér den fria verktygslangd
for mejselverktyget som sticker ut ur sughuvudet inte
overskrida 145 mm eller underskrida 30 mm.

OBSERVERA

Se till att de yttre delarna, som maskinhalsen och si-
dohandtagsfastet, &r fria fran olja och fett. Om damm-
sugarmodulen TE DRS-Y monteras med oljiga och/eller
flottiga komponenter kan det handa att modulen och si-
dohandtaget forskjuts under arbetet. Det bor heller inte
finnas olja eller fett vid sidohandtagets spannband pa
insugningssockeln. Endast fettfria komponenter garan-
terar tillrdckligt faste mellan sidohandtag och verktyg.
Avlagsna olja och fett frdn ytorna pa maskinhalsen och
sidohandtaget med en putsduk.

FORSIKTIGHET

Endast de kornare, flatmejslar, uppluckringsmejslar,
hammarborrkronor och hammarborrar som avbildas
i bild 4 far anvandas.
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Se till att inget insatsverktyg sitter i elverktyget vid mon-

teringen.

1. Dra ut stickproppen ur uttaget.

2. Lossa sidohandtaget som monterats pa verktyget.

3. Tabort sidohandtaget fran verktyget.

4. Valj korrekt montage fér sugsystemet enligt bild 4

och montera delarna pa insugningssockeln.

Skjut det monterade systemet med sidohandta-

get 6ver chucken anda till 1&aget for maskinhal-

sen/sidohandtaget. Anvand adaptern fér TE 50,

TE 60, TE 70(2) och TE 80.

6. Vrid insugningssockeln och sidohandtaget i 6nskat
lage.

7.  Fixera sidohandtaget genom att vrida pa greppet.

8.  Smorj insticksanden med darfor avsett fett fran Hilti
innan du anvander insatsverktyget. Skjut in verk-
tyget i chucken. Folj bruksanvisningen for elverkty-
get nér du satter i insatsverktyget.

9. Koppla ihop dammsugaren med dammsugarmodu-
len.
OBSERVERA Endast fér hammarborring:

10. Stall in veckbalgens langd si att borrens spets
sticker ut cirka 15 mm.

11. Anvand djupmattet.

12. Stéllin djupmattet till dnskat borrdjup.

13. Sékra djupmattet mot slirning med hjélp av stjarn-
greppet.
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5.2 Demontera dammsugarmodulen

FORSIKTIGHET
Anvand skyddshandskar vid byte av insatsverktyg
eftersom dessa kanske fortfarande ar heta.

Dra ut stickproppen ur uttaget.

Koppla loss dammsugaren frdn dammsugarmodu-
len.

Avlagsna insatsverktyget fran chucken.

Oppna sidohandtaget genom att dra i handtaget.
Ta av dammsugarmodulen helt.

Montera sidohandtaget pa verktyget.

oo hw

FORSIKTIGHET
Se bruksanvisningen for det av Hiltis elverktyg som
ska anvandas. Anvand endast modulen tillsammans
med de verktyg som namns i bild 4, annars finns det
risk for skador.

FORSIKTIGHET
Se till att modulen inte blir fér varm. Vid temperaturer
over 80 °C smélter materialet.

FORSIKTIGHET
Hall inte i sughuvudet eller insugsréret pa maskinen
medan den anvénds.

FORSIKTIGHET
Se till att funktionsvaljaren star i ratt lage for arbetet.

FORSIKTIGHET

Anvand inte dammsugarmodulens insugningssockel
eller insugningsrér/sughuvuden for att dra eller leda
systemet nar du flyttar det. Anvand det darfér avsedda
handtaget.

6.1 Drift
OBSERVERA
Anvéand en antistatisk dammsugare for att undvika statisk
elektricitet.

OBSERVERA
Har dammsugarmodulen monterats maste dammsuga-
ren vara inkopplad under drift.

OBSERVERA
Tém dammsugaren regelbundet.

1. Stang dammsugaren och sl& pa den.
2. Koppla in elverktyget.

7 Skotsel och underhall

FORSIKTIGHET
Dra ut stickkontakten ur vagguttaget, eller avldgsna bat-
teriet om maskinen &r batteridriven.

7.1 Skotsel av modulen

FORSIKTIGHET
Anvéand inga oljor, fetter eller rengéringsmedel vid rengd-
ring av verktygsdelarnas insida.

Avlagsna fastsittande smuts och kontrollera att
utsugséppningen i sugfoten inte &r igensatt.

Rengér modulen regelbundet med kallt vatten.

Rengér med jamna mellanrum adapterns insida fran fett
och dammavlagringar.

7.2 Underhall

Kontrollera regelbundet att modulens yttre delar inte &r
skadade och att mandverdelarna fungerar som de ska.
Anvand inte modulen om n&gon del &r skadad eller om
mandverdelarna inte fungerar ordentligt.
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8 Felsokning

Fel

Mojlig orsak

Lésning

Onormalt hdg dammutveckling

Sugaren ar full.

T6m sugaren.

Sughuvud/veckbélg ar defekta.

Byt ut sughuvudet eller veckbalgen.

Igensatt utsugskanal.

Rengér utsugskanalen.

Utskjutande verktygsléngd dverstiger
145 mm.

Valj ett kortare verktyg eller en langre
sugkopp.

Dammsugarens insugningsslang har
inte monterats korrekt.

Stick in dammsugarens insugnings-
slang ordentligt i basdelen.

Rester av borrkarnan gér att det bli
stopp i uppsugningshélet.

Ta bort borrkérnan tillsammans med
borrkaxet.

Sughuvud/veckbalg ar utslitna.

Byt ut sughuvudet och/eller veckbal-
gen.

Avstandet mellan hammarborrkrona
och insugningsror ar for stort.

Anvand endast hammarborrkronor
fran Hilti.

Dammsugarmodulen fungerar
inte

Dammsugarmodulen har inte monte-
rats korrekt.

Montera dammsugarmodulen enligt
bruksanvisningen. Sockeldelen maste
monteras i ratt lage.

Sockeldel och verktygshals ar oljiga
och flottiga.

Ta bort olja och ett fran sockeldelen
och verktygshalsen.

Sidohandtaget har inte spénts fast.

Spéann fast sidohandtaget.

Sidohandtaget har gatt sénder.

Montera ett nytt sidohandtag.

Du har glémt att montera adaptern.

Montera adaptern.

Dammsugarmodulen gar inte att
plocka isér.

Sidohandtagets spénnband har inte
lossats tillrackligt.

Lésgdr handtaget ytterligare, dvs.
lossa spannbandet mer.

Den mobila stoftavskiljaren pi-
per hela tiden.

Piggar pa veckbalgarna &r utslitna.

Byt ut veckbalgen.

Sidohandtaget &r inte monterat
pa sockeldelen.

Alltfor stor kraft har anvénts for att
I6sgora sidohandtaget fran sockelde-
len.

Montera bada delarna mot varandra.
Observera montageriktningen for si-
dohandtaget

Insugningsrorets langd kan ej
justeras.

Damm eller smuts i sugkoppens
gangor.

Smorij eller fetta in gdngornas yta latt.

Insugningsroér: Veckbalgen loss-
nar frdn gangan.

Veckbélgen &r vriden 6ver anslaget.

Skruva pa veckbalgen pa gangan.

9 Avfallshantering

€3

Hiltis verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En férutsattning for atervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Avfallshantering av borrdamm

Det insamlade borrdammet ska hanteras enligt nationella och juridiska foreskrifter.
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10 Tillverkargaranti for verktyg

Hilti garanterar att produkten inte har nagra material-
eller tillverkningsfel. Garantin géaller under férutséttning
att produkten anvands och hanteras, skéts och rengérs
enligt Hiltis bruksanvisning samt att den tekniska enheten
bevarats intakt, dvs. att endast originaldelar, tillbehér och
reservdelar fran Hilti har anvants.

Garantin omfattar kostnadsfri reparation eller kostnads-
fritt utbyte av felaktiga delar under hela produktens livs-
langd. Delar som normalt slits omfattas inte av garantin.

Ytterligare ansprak ar uteslutna, savida inte annat
strikt foreskrivs i nationella bestdmmelser. Framfor
allt kan Hilti inte hallas ansvarigt fér direkta eller

indirekta tillfdlliga skador eller foljdskador, forluster
eller kostnader i samband med anvéandningen eller
p.g.a. att produkten inte kan anvandas for en viss
uppgift. Indirekt garanti avseende anvéndning eller
lamplighet for nagot bestamt andamal ar uttryckligen
uteslutet.

Nar felet faststéllts ska produkten tillsammans med den
aktuella delen skickas for reparation och/eller utbyte till
Hiltis serviceverkstad.

Denna garanti omfattar Hiltis samtliga skyldigheter och

erséatter alla tidigare eller samtida uttalanden, skriftliga
eller muntliga 6verenskommelser vad géller garanti.
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

TE DRS-Y Stgvmoduler

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
maskinen brukes for farste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med maskinen.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med maskinen nar den overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 66
2 Beskrivelse 67
3 Tekniske data 67
4 Sikkerhetsregler 68
5 Ta maskinen i bruk 69
6 Betjening 70
7 Service og vedlikehold 71
8 Feilsgking 71
9 Avhending 72

10 Produsentgaranti maskiner 72

H Disse numrene refererer til tilherende bilde. Bildene
finnes pa omslaget. La disse sidene vaere framme ved
giennomgéelse av bruksanvisningen.

| teksten i denne bruksanvisningen betyr "modulen alltid
stevmodul TE DRS-Y.

Maskindeler og betjeningselementer TE DRS-Y H

(1) Adapter
(2 Sugefot med sidehandtak
(3) Tilkoblingsdel

(4) Belg 12-52

(5) Dybdeanlegg

(6) Vingemutter

(1) Mutter

Sugehode lang

®

Sugekopp middels

10) Sugehode kort
(1) Fleksibel belg 68-90/290 mm
Valgfritt:

(12) Sugerer
(13) Fleksibel belg 68-90/550 mm
(4) Fleksibel belg 100-150/550 mm

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fgre til mindre personskader eller
skader pa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.

Varselskilt
Generell
advarsel
Verneutstyr
Bruk Bruk Bruk
stevmaske arbeids- vernesko
hansker



Symboler
[N

&

Les bruks- Avfall ber
anvisningen resirkuleres
fer bruk

Lokalisering av identifikasjonsdata pa4 modulen
Typebetegnelsen befinner seg pa typeskiltet pa modulen.
Oppgi alltid denne ved henvendelser til var forhandler eller
servicessted.

Type:

Generasjon: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk

Stevmodul TE DRS-Y brukes som tilbeher for Hilti bor-
hammere TE 50, TE 60, TE 70 og TE 80.

Modulen kan festes raskt og enkelt p& maskinen, dvs. pa
kombihammeren som skal brukes.

For & unngé fare for personskader, m& modulen bare
brukes i forbindelse med de Hilti kombihammerne som
er vist pa figur 4.

Modulen er beregnet for profesjonelt bruk. Den ma kun
brukes, vedlikeholdes og repareres av personell med
oppleering. Personellet m& informeres om spesielle farer
som kan oppsta.

Modulen og maskinen kan utgjere en fare hvis de betjenes
av ukvalifisert personell eller den benyttes feil.
Stgvmodulen mé& kun brukes sammen med en stavsuger
som anbefales av Hilti.

Det er forbudt & suge opp vann.

Modulen m& ikke brukes til & suge opp eksplosive
materialer, gledende eller brennende hhv. brennbare og
aggressive stavpartikler (for eksempel magnesium- eller
aluminiumsstev) eller veesker (f.eks bensin, lgsemiddel,
syrer, kjglevaeske eller smgareolje).

Bruk en stavsuger med antistatisk stevsugerslange for &
unnga elektrostatiske effekter.

Apparatet er beregnet for bruk pa:
plasser, verksteder, til renovering,
konstruksjonsarbeid.

Bygge-
ombygging og

Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for
eksempel asbest).
Manipulering eller modifisering av modulen er ikke tillatt.

2.2 Deler som felger med:

Sugefot med sidehandtak
Fleksibel belg 68-90/290 mm
Sugehode kort

Sugekopp middels
Sugehode lang
Hilti-koffert
Bruksanvisning

Adapter

Tilkoblingsdel

Belg 12-52

Dybdeanlegg
Vingemutter

Mutter

- 4 4 4 a4 a4 4 4 a4 a4 a o a A

2.3 Valgfritt:
1 Sugerer
1 Fleksibel belg 68-90/550 mm
1 Fleksibel belg 100-150/550 mm

3 Tekniske data

Med forbehold om Igpende tekniske forandringer!

Fleksibel belg Fleksibel belg Fleksibel belg )
L el 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm | Bel9 12-52
Vekt 660 g 880 g 920 g 1000g
Mal (L x B x H) 310 mm x 575 mm x 96 mmx [ 575 mm x 100 mm x | 400 mm x 96 mm

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 11%2")

290 mm (22%" x
37" x11%")

290 mm (22%"
4" x11%")

(15%" x @ 374")

Verktoytype

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y borhammer
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Fleksibel belg Fleksibel belg Fleksibel belg )
Al 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm 2l e
Verktgydiameter 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
(2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")

Verkteylengder 290 mm (117%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%") 520...570 mm
(20"...22%2")
Bruk HBK-boring HBK-boring HBK-boring Hammerboring
Apparat TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Modul Sugehode kort Sugekopp middels Sugehode lang
Vekt 660 g 7109 760 g
Mal (L x B x H) 65 mmx @ 96 mm (2%2" x | 130 mm x ® 96 mm 205 mm x @ 96 mm
378") (572" x 378") (872" x 374")
Verktoytype Spiss- og flatmeisel, Spiss- og flatmeisel, Spiss- og flatmeisel,
stokkverktay stokkverktoy stokkverktgy
Verktoaylengder 250...400 mm (97s"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(1134"-15%") (15%"-19%")
Bruk Meisling Meisling Meisling
Apparat TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
INFORMASJON

Triaksiale vibrasjonsverdier

Vibrasjons- | rg 50.AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
informasjon

Boring uten 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Boring med 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Sikkerhetsregler

OBS! Samtlige instruksjoner ma leses. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for elektro-
verktgyet som skal brukes. Det kan oppsta alvorlige
personskader hvis disse anvisningene ikke felges. OPP-
BEVAR INSTRUKSJONENE PA ET SIKKERT STED.

4.1 Elektrisk sikkerhet

a) Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Det er
starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er
jordet.

b) Hold maskinen i de isolerte handtaksflatene nar
du utferer arbeid der verktgybits kan komme
i kontakt med skjulte stremledninger. Kontakt
med en spenningsferende ledning kan ogsa sette
maskinens metalldeler under spenning og fere til
elektrisk stat.
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Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske
ledninger, gass- og vannregr for du starter
arbeidet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor.
Eksterne metalldeler p& maskinen kan bl
stremfgrende ved at f.eks. en stremferende kabel
blir skadet. Dette innebeerer en alvorlig fare for
elektrisk stat.

4.2 Personsikkerhet

a)

c)

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga
fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktoy. Ikke bruk noe elektroverktgy nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige skader.
Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig
av type og bruk av elektroverktoyet - reduserer
risikoen for skader.

Hold barn og andre personer pa sikker avstand
mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir



forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen
over maskinen.

4.3 Riktig behandling og bruk

a)

b)

Bruk elektroverktayet, tilbehor, arbeidsverktoy
osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utfgres. Bruk av elektroverktoy til andre formal
enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.
Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktgy er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta
ut batteriet for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av
elektroverktoyet.

Hold alltid maskinen fast med begge hender i
handtakene som er beregnet for dette. Hold hand-
takene torre, rene og fri for olje og fett.

Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar
pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til
skader.

Serg for grundig stell og vedlikehold av
elektroverktoyet. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktayet fungerer feilfritt
og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede
deler repareres for elektroverktoyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av dérlig vedlikeholdte
elektroverktoy.

5 Ta maskinen i bruk

4.4 Arbeidsplassen
Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeids-
plasser med darlig ventilasjon kan fare til helseskader pa
grunn av stgvbelastning.

4.5 Stov

Dette apparatet samler opp en betydelig andel av stavet
som oppstar, men ikke alt.

a)

c)

ADVARSEL: Visse stovtyper som oppstar
gjennom behandling av underlag, inneholder
kjemikaler som er kjent for & vaere kreft-
fremkallende og kan fore til fosterskader,
ufruktbarhet, kroniske skader pa luftveiene eller
andre skader. Disse kjemikaliene omfatter blant
annet bly fra blyholdig maling, krystallinsk kvarts
fra murstein, betong, murverk eller naturstein,
men ogsa arsen og krom fra kjemisk behandlet
konstruksjonstre. Skaderisikoen for deg avhenger
av hvor ofte du utferer slikt arbeid. For & minimere
belastningen fra disse kjemikaliene ma bruker
og andre arbeide i et godt ventilert rom og bruke
tillatt verneutstyr. Bruk andedrettsvern som
er egnet til bestemte typer stov og som kan
filtrere bort mikroskopiske partikler og holde
stov unna ansiktet og kroppen. Unnga langvarig
kontakt med stov. Bruk personlig verneutstyr og
vask hudpartier som er kommet i bergring med
stov, med sdpe og vann. Stevinnanding gjennom
munnen, nesen, gynene eller varig kontakt med stov
via huden kan fere til gkt inntak av helsefarlig stov.
For arbeidet pabegynnes, méa du Kklargjore
fareklassen til stavmaterialet som oppstar. Bruk
en anleggsstovsuger med offisiell beskyttelses-
klassifisering sammen med maskinen. Maskinen
ma oppfylle lokale stavbeskyttelseskrav.

Hvis maskinen brukes uten stgvavsuget, ma man
som et minimum bruke stgvmaske nar arbeidet
forarsaker stov. FORSIKTIG Stov er helsefarlig og
kan frembringe sykdommer i luftveiene og huden
eller allergiske reaksjoner.

FORSIKTIG
Pass pa at funksjonsvelgeren stér i den stillingen som
passer for arbeidet.

5.1 Monter stevmodul TE DRS-Y A

INFORMASJON

For meiselverktay ma den frie verktaylengden som rager
ut av sugehodet, ikke overskride 145 mm og ikke under-
skride 30 mm, for & sikre en optimal oppsuging av stev.

INFORMASJON

Pass pa& at

girkassehalsen/sidehandtakposisjonen

pa maskinens overflate er frie for olje og fett. Hvis
stovmodulen TE DRS-Y monteres med deler som er
tilsmusset med olje eller fett, kan stevmodulen TE
DRS-Y og sidehandtaket dreie under arbeidet. Av
samme grunn ma det ikke finnes olje eller fett pa
sugefoten ved sidehandtakets strammeband. Kun
fettfrie deler garanterer tilstrekkelig friksjon mellom
sideh&ndtak og maskin. Fjern olje og fett fra overflaten
pa girkassehalsen/sidehandtakposisjonen med en fille.
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FORSIKTIG
Det er kun tillatt & bruke de spiss-, flatmeisel, stokk-
verktgyene og kjernebor som er vist pa figur 4.

Pass pa at det ikke er satt inn noe verktay i elektro-

verktoyet under montasjen.

1. Koble fra ledningen.

2. Apne det monterte sidehandtaket pa maskinen.

3. Fjern sidehandtaket fra maskinen.

4.  Velg riktig sammenstilling av sugesystemet ifolge
bilde 4 og monter delene pa sugefoten.

5. Skyv det monterte systemet med sidehandtaket

over verktgyfestet til posisjonen pa girkasse-

halsen/sidehandtakposisjonen. Bruk adapteren til

TE 50, TE 60, TE 70(2) og TE 80.

Drei sugefoten og sidehandtaket til nsket posisjon.

7. Fest handtaket ved a vri pa grepet slik at det ikke
kan komme ut av posisjon.

o

9. Koble stavsugeren til stavmodulen.
INFORMASJON Kun for borhammere:

10. Stillinn belglengden slik at borspissen stikker ca. 15
mm ut.

11. Sett inn dybdeanlegget.

12. Still inn dybdeanlegget pa ensket boredybde.

13. Sikre dybdeanlegget med vingemutteren slik at det
ikke glir.

5.2 Demontering av stevmodul

A

FORSIKTIG
Bruk vernehansker nar du bytter verktgy, da verktoyet
blir varmt ved bruk.

8. Stryk  anbefalt Hilti-fett pa  verktegyets
monteringsende fer det settes inn. Sett verktgyet | 1. kople fra ledningen.
inn i verktoyfestet. Se i elektroverkteyets | o kople stovsugeren fra stevmodulen.
bruksanvisning fer du setter inn verktayet. 3. Fjern verktoyet fra verktoyfestet.
4. Apne sidehandtaket ved & vri pa grepet.
5.  Trekk hele stevmodulen av.
6. Monter verktayets sidehandtak.
6 Betjening
FORSIKTIG
Pass pa at funksjonsvelgeren stér i den stillingen som
passer for arbeidet.
FORSIKTIG
FORSIKTIG Ikke bruk sugefoten eller sugergret/sugehodet pa

Ta hensyn til bruksanvisningen for Hilti elektro-
verktoyet som skal brukes. Modulen skal bare
brukes sammen med maskinene som er nevnt i bilde
4. Ellers oppstar det fare for personskade.

FORSIKTIG
Pass pa at modulen ikke blir for varm. Materialet
smelter ved temperaturer pa over 80°C.

FORSIKTIG

Nar verktoyet er i bruk méa det ikke holdes i sugehodet
eller sugeroret.
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stavmodaulen til & bzere eller fore systemet. Bruk hand-
takene som er beregnet pa dette.

6.1 Bruk

INFORMASJON
Bruk en antistatisk stgvsuger for & unnga elektrostatiske
effekter.

INFORMASJON
Nar stevmodulen er montert méa stgvsugeren veaere slatt
pa mens verktayet brukes.

INFORMASJON
Tom stevsugeren med jevne mellomrom.

1. Koble stavsugeren til stramnettet og sla den pa.
2.  SI& pa elektroverktayet.



7 Service og vedlikehold

FORSIKTIG
Trekk nettstopselet ut av stikkontakten eller ta ut batteriet
pa batteridrevne maskiner.

7.1 Stell av modulen

FORSIKTIG

Ikke bruk olje, fett eller rengjeringsmiddel til & rengjere
innsiden av apparatdelene.

Fjern hardnakket smuss og kontroller at sugedpningen i
sugefoten ikke er tilstoppet.

Rengjer modulen med kaldt vann med jevne mellomrom.
Fjern fett og stevrester fra adapterens innvendige sider
med jevne mellomrom.

7.2 Vedlikehold

Se etter skader pa alle eksterne deler av modulen jevnlig
og kontroller at betjeningselementene fungerer feilfritt.
Ikke bruk modulen hvis deler er @delagt, eller hvis

betjeningselementene ikke fungerer feilfritt.

8 Feilsgking

Feil

Mulig arsak

Lasning

Kraftig stevutvikling

Sugeren er full.

Tom sugeren.

Sugehode/fleksibel belg er defekt.

Skift sugehode eller fleksibel belg.

Tilstoppet sugekanal.

Rengjer sugekanalen.

Fri verktaylengde over 145 mm.

Velg kortere verktgy eller lengre suge-
hode.

Sugeslangen fra stgvsugeren er ikke
riktig montert.

Stikk sugeslangen fra stevsugeren
helt inn i fotdelen.

Rester fra borekjernen tetter til avsug-
hullene.

Fjern borekjernen med borepartikler.

Sugehode/fleksibel belg er slitt.

Skift sugehode ogyeller fleksibel belg.

Avstanden mellom kjernebor og suge-
rar er for stor.

Skal kun brukes sammen med Hilti
kjernebor.

Stgvmodulen faller av

Stevmodulen var ikke riktig montert.

Monter stevmodulen ifalge
bruksanvisningen. Fotdelen ma vaere
montert i riktig posisjon.

Fotdelen eller girkassehalsen er til-
smusset av olje eller fett.

Fjern olje og fett fra fotdelen og
utvendige flater pa girkassehalsen
med en fille.

Sidehandtak ikke strammet til.

Stram til sidehandtaket.

Sidehandtaket brukket.

Monter nytt sideh&ndtak.

Legg vekk adapteren.

Monter adapter.

Stgvmodulen kan ikke
demonteres.

Sidehandtakets strammeband ikke
apnet tilstrekkelig.

Lagsne handtaket ytterligere, dvs.
apne strammebandet mer.

Den mobile stevsugeren piper
permanent.

Knaster pa fleksibel belg er slitt.

Skift fleksibel belg.

Sidehandtaket er ikke montert
pa fotdelen.

Sidehandtaket er skilt fra fotdelen
med stor kraft.

Monter de to delene sammen. Over-
hold monteringsretningen fra side-
handtaket

Sugergrlengden kan ikke stilles
inn.

Stev eller smuss pa sugehodets
gjengeomrade.

Sett gjengeomradets overflate inn
med litt fett eller olje.

Sugergr: Belgen lasner fra
gjengene.

Drei belgen over anlegget.

Skru belgen pa gjengene.




9 Avhending

&3

De fleste av Hiltis maskiner er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra
hverandre pa korrekt mate. Norge har en ordning for resirkulering av maskiner. Trenger du mer informasjon, kontakt

Motek.

Fjerning av borestov

Oppsamlet borestgv ma fiernes iht. gjeldende nasjonale lover og regler.

10 Produsentgaranti maskiner

Hilti garanterer at levert apparat er fritt for material- og
fabrikasjonsfeil. Garantien gjelder under forutsetning av
at apparatet er benyttet, handtert og vedlikeholdt korrekt
og i henhold til Hilti-bruksanvisningen og at den tekniske
enheten overholdes, dvs. at det kun brukes originalt
Hilti forbruksmateriale, tilbehgr og deler sammen med
apparatet.

Denne garantien omfatter gratis reparasjon eller
utskiftning av defekte deler i hele apparatets levetid.
Defekter som skyldes naturlig slitasje pa apparatet faller
ikke inn under garantibestemmelsene.

Sa fremt ikke nasjonale forskrifter tilsier noe annet,
sa er ytterligere krav utelukket. Motek garanterer
ikke under noen omstendighet for direkte skader,
indirekte skader, folgeskader, tap eller kostnader
i forbindelse med bruken av apparatet eller uriktig
bruk av apparatet, uavhengig av arsak. Indirekte lofter
om verktoyets bruksmuligheter og egnete omrader er
ettertrykkelig utenfor garantiens bestemmelser.

Reparasjoner eller endringer skal kun utfgres av Moteks
servicesentra.

Dette er Moteks garantiforplikielse og er overordnet
tidligere og samtidige forpliktelser, det veere seg skriftlige
eller muntlige.



ALKUPERAISET OHJEET

Polynpoistomodulit TE DRS-Y

Lue ehdottomasti tdama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kayttéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkildlle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleista 73
2 Kuvaus 74
3 Tekniset tiedot 74
4 Turvallisuusohjeet 75
5 Kayttéonotto 76
6 Kéayttd 77
7 Huolto ja kunnossapito 77
8 Vianmaaritys 78
9 Havittdminen 78

10 Laitteen valmistajan mydéntama takuu 79

I Numerot viittaavat kuviin. Tekstiin liittyvat kuvat 10ydat
auki taitettavilta kansisivuilta. Pidd ndma kansisivut auki,
kun luet kéyttdohjetta.

Tassé kayttbohjeessa sana »moduli« tarkoittaa aina pd-
lynpoistovarustusta TE DRS-Y.

Laitteen osat ja kayttoelementit TE DRS-Y El

% Adapteri

Imurunko ja sivukahva
(3) Liitoskappale

(4) Poimusuojus 12-52
(5) Syvyysrajoitin

(8) Tahtikahva

(1) Mutteri

(®) Pitka imupaa

(9) Keskipitka imupaa

Lyhyt imup&a
a

Poimusuojus 68-90/ 290 mm

Lisévarusteena:

(12 Imuputki

(13) Poimusuojus 68-90/550 mm
(4) Poimusuojus 100-150/ 550 mm

1 Yleista

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus

Ohjesymbolit

Kayta hengi- Kéyté suoja- Kayta
tyssuojainta kasineita turvakenkia
Symbolit
Lue Jatteet
kayttdohje toimitettava
ennen kierratyk-
kayttamista seen

Tunnistetietojen sijainti modulissa

Tyyppimerkinnan 16ydéat modulin pinnasta. limoita tdma
tieto aina kun otat yhteytta myyntiedustajaamme tai asia-
kaspalveluumme.

Tyyppi:
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Sukupolvi: 01

| Sarjanumero:

2.1 Tarkoituksenmukainen kaytto

Pélynpoistovarustus TE DRS-Y on tarkoitettu lisévarus-
teeksi Hilti-kombiporavasaroihin TE 50, TE 60, TE 70 ja
TE 80.

Moduli voidaan kiinnittdd koneeseen eli kaytettavaan
kombiporavasaraan nopeasti ja vaivattomasti.
Loukkaantumisvaaran valttdmiseksi kaytd modulin yh-
teydessé vain kuvassa 4 mainittuja Hiltin kombiporava-
saroita.

Moduli on tarkoitettu ammattikéayttéon. Modulia saa kayt-
t4a, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkil®.
Kéayttajan pitéa olla hyvin perilla kayttoon liittyvista vaa-
roista.

Moduli ja kone saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos
kokemattomat henkildt kayttédvat modulia tai konetta oh-
jeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Kéaytad pdlynpoistovarustusta vain Hiltin suositteleman
imurin kanssa.

Veden imuroiminen on kielletty.

Modulia ei saa kayttaa rajahdysvaarallisten, hehkuvien,
palavien tai syttyvien tai voimakkaasti reagoivien poly-
jen (esimerkiksi magnesium-alumiinipdly) tai nesteiden
(esimerkiksi bensiini, liuotinaineet, hapot, jaédhdytys- ja
voiteluaineet jne.) imurointiin.

Staattisen s@hkon iskujen vélttdmiseksi kayta imuria,
jossa on antistaattinen imuletku.

Kéayttdkohteita voivat olla: rakennustyémaat, verstaat,
kunnostusty6t, muutostyét ja uudisrakentaminen.

Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti)
ei saa tygstaa.
Moduliin ei saa tehd& mink&éanlaisia muutoksia.

2.2 Toimituslaajuus sisaltaa:

Imurunko ja sivukahva
Poimusuojus 68-90/ 290 mm
Lyhyt imupaa
Keskipitkd imupaa
Pitk& imupaa
Hilti-kantolaukku
Kayttdohje

Adapteri

Liitoskappale
Poimusuojus 12-52
Syvyysrajoitin
Tahtikahva

Mutteri

- 4 4 4 A

2.3 Lisdvarusteena:
1 Imuputki
1 Poimusuojus 68-90/550 mm
1 Poimusuojus 100-150/ 550 mm

3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Poimusuojus

Poimusuojus

Poimusuojus

S 68-90/ 290 mm 68-90/ 550 mm 100-150/ 550 mm | Foimusuojus 12-52
Paino 660 g 880 g 920 g 1000 g
Mitat (P x L x K) 310 mm x 575 mm x 96 mm x 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

96 mm x 290 mm

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 374")

(12" x 376" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Terétyyppi TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y iskuporanterd
Terén halkaisija 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
(2%8"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")
Terapituudet 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...2212")
Kayttd HBK-poraus HBK-poraus HBK-poraus Poraus iskulla
Laite TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,

TE 80
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Moduli Lyhyt imupaa Keskipitkd imupaa Pitkd imupaa

Paino 660 g 7109 760 g

Mitat (P x L x K) 65 mm x ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x ® 96 mm
37") (572" x 378") (8%2" x 37/8")

Teratyyppi Piikkikérki- ja lattapiik- Piikkikarki- ja lattapiik- Piikkikarki- ja lattapiik-
kausterd, rouhintatera kausterd, rouhintatera kaustera, rouhintatera

Terdpituudet 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm

(113"-15%") (15%"-19%2")

Kayttod Piikkaus Piikkaus Piikkaus

Laite TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

HUOMAUTUS
Kolmen akselin suuntaiset tarindarvot

Térinaarvot TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

Poraus ilman 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

varustusta

TE DRS-Y

Poraus 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

varustuksen

TE DRS-Y

kanssa

4 Turvallisuusohjeet

HUOMIO! Lue kaikki ohjeet. Noudata kaytettavan Hilti-
sdhkotyokalun kayttdohjeessa olevia turvallisuusohjeita.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdmisen seurauksena
saattaa tapahtua vakavia loukkaantumisia. SAILYTA
NAMA OHJEET HYVIN. b)

4.1 Sahkoéturvallisuus

c)

a) Valta koskettamasta sdhkoéa johtaviin pintoihin
kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jdakaappeihin.
Séahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadotettu. | g)

b) Pida koneesta kiinni vain sen eristetyistd kah-
vapinnoista, jos teet tyotd, jossa sahkotyokalun
tera saattaa osua rakenteen sisélla olevaan virta-
johtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos terd osuu
virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta,
jolloin saatat saada sahkdiskun b)

c) Tarkastaennen tyon aloittamista, esimerkiksi me-
tallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella raken-
teiden sisélle asennettuja sahko-, kaasu- tai ve-
sijohtoja. Laitteen ulkopinnan metalliosiin saattaa
johtua jannite, jos vaurioitat vahingossa séhkdjohtoa.
Tasta aiheutuu vakava séhkoiskun vaara. c)

4.2 Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea sdhkotyokalua kayttdes-

sasi. Ala kayta sahkotyodkalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Séhkotydkalua kaytettdessé hetkellinenkin
varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamat-
tomat turvajalkineet, kypdrd ja kuulosuojaimet
pienentavat sahkotydkalun kayttotilanteesta riippuen
oikein kéytettyind loukkaantumisriskia.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkétyokalua
kéyttdessasi. Voit menettdd sahkotydkalun hallin-
nan huomiosi suuntautuessa muualle.

4.3 Huolellinen kaytto6 ja hoito

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita,
teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tyodolosuhteet ja suoritettava tyotehtdva
huomioon. S&hkoétydkalun kdyttdé muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin ti-
lanteisiin.

Sidilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitd ei kdyteti. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttdd sdhkotyokalua, jotka eivat tunne
sitd tai jotka eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat ko-
kemattomat henkil6t.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku en-
nen kuin muutat sdatoja, vaihdat terda tai lisa-
varusteita ja kun lopetat ty6kalun kayttamisen.
Tama turvatoimenpide estad sahkotydkalun kdynnis-
tymisen vahingossa.
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d) Pida koneesta kiinni sen kasikahvoista aina mo-
lemmilla kasilld. Pida kasikahvat kuivina ja puh-
taina oljysta ja rasvasta.

e) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistat sdhkoétyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pyorivéssé osassa, saattaa ai-
heuttaa loukkaantumisen.

f) Hoida sahkotyokalujasi huolella. Tarkasta, ettad
liilkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyoka-
lussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta mah-
dolliset viat ennen kayttdmista. Usein loukkaan-
tumisten ja tapaturmien syynd on séhkdtydkalujen
laiminlyéty huolto.

4.4 Tyopaikka

Varmista tyopisteesi hyva ilmanvaihto. Tydpisteen
huono ilmanvaihto saattaa pdélykuormituksen vuoksi
aiheuttaa terveysriskin.

4.5 Polyt

Tama laite kerdé syntyvasta polysta merkittdvan prosent-
tiosuuden, mutta ei kaikkea.

a) VAKAVA VAARA: Jotkut polylajit, joita syntyy pin-

toja tyostettaessa, siséltavat kemikaaleja, joiden
tiedetaan olevan syopaa, sikiovaurioita, hedel-

5 Kayttoonotto

méattéomyyttd, hengitysteiden kroonisia sairauk-
sia tai muita sairauksia aiheuttavia. Naitd kemi-
kaaleja ovat esimerkiksi lyijlymaalien lyijy ja poltet-
tujen tiilien, betonin, muurausten tai luonnonkivien
kristalloitunut kvartsi, seké kemiallisesti késiteltyjen
puiden sisdltdma arseeni ja kromi. Riskien suuruus
riippuu siitd, kuinka usein teet téllaisia toitd. Nai-
den kemikaalien aiheuttaman riskikuormituksen
minimoimiseksi laitteen kayttdjan ja muiden Ia-
hialueella olevien henkildiden on tyoskenneltava
hyvin tuulettuvassa tilassa ja kdytettdva asianmu-
kaisia suojavarusteita. Kiytad hengityssuojainta,
joka soveltuu tyossa syntyvien pélyjen suodat-
tamiseen, pystyy suodattamaan mikroskooppiset
hiukkaset ja suojaamaan kasvoja ja kehoa polylta.
Vilta jatkuvaa polykosketusta. Kayta suojavaat-
teita ja pese polyn kanssa kosketuksiin joutunut
ihoalue vedella ja saippualla. Pdlyjen hengittdmi-
nen, pdlyjen padaseminen silmiin tai pdlyjen jatkuva
ihokosketus edistaa terveydelle vaarallisten kemikaa-
lien paasemisté kehoosi.

b) Selvita tyéssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen
tyon aloittamista. Kéyta rakennustydomaakayttoon
hyvaksyttya polynimuria, joka tayttaa viralliset p6-
lysuojaluokitusmaaraykset.

c) Jos kaytat konetta ilman pdélynpoistoa, kayta po-
lydvassa tyossa vahintdaan kevyttd hengityssuo-
jainta. VAROITUS Polyt ovat terveydelle vaarallisia
ja saattavat aiheuttaa hengitystie- ja ihosairauk-
sia seka allergisia reaktioita.

VAROITUS
Varmista, ettd toimintatapavalitsin on tydtehtavaan
soveltuvassa asennossa.

5.1 Pélynpoistovarustuksen TE DRS-Y asennus H

HUOMAUTUS

Terén vapaa pituus ulos imupaésté ei saa olla suurempi
kuin 145 mm eik& pienempi kuin 30 mm, jotta optimaali-
nen imurointi on taattu.

HUOMAUTUS

Varmista, etté koneen kaulaosan / sivukahvan kiinnitysa-
lueen pinta on &ljyton ja rasvaton. Jos asennat pdlynpois-
tovarustuksen TE DRS-Y 6ljyiselle tai rasvaiselle pinnalle,
polynpoistovarustus TE DRS-Y ja sivukahva saattavat
paasta kiertymaan tydnteon aikana. Myoskaan imurun-
gon pinnassa ei saa olla 6ljya tai rasvaa sivukahvan kiin-
nityspannan alueella. Sivukahvan ja koneen vélinen kitka
on riittdva vain, jos osat ovat rasvattomat. Puhdista 6ljy
ja rasva puhdistusliinalla koneen kaulaosan / sivukahvan
kiinnitysalueen pinnalta.
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VAROITUS

Vain kuvan 4 mukaisia piikkikarki-, lattapiikkaus- ja
rouhintateria seka iskuporakruunuja ja iskuporanteria
saa kayttaa.

Asennuksen yhteydessa varmista, ettei sdhkotyokalussa

ole teraa.

1. lIrrota pistoke verkkopistorasiasta.

2. Avaa koneen asennetun sivukahvan kiinnitys.

3. lIrrota sivukahva koneesta.

4. Valitse imujarjestelmén sopivat osat kuvan 4 mukai-

sesti ja kiinnitd osat imurunkoon.

Tyoénna kokonaisuus ja sivukahva istukan paalle

koneen kaulaosaan / sivukahvan kiinnityskohtaan

saakka. Kaytd adapteria koneiden TE 50, TE 60,

TE 70(2) ja TE 80 yhteydessa.

6. Kierrd imurunko ja sivukahva haluamaasi asentoon.

7. Kiristd sivukahva kunnolla kiinni kahvasta kierta-
malla.

8. Ennen terdn kdyttdmistd rasvaa terdn kiinnityspaa
ohjeenmukaisella Hilti-rasvalla. Ohjaa terd paikalleen
istukkaan. Kun kiinnitat terdd, ota sahkoétydkalun
kayttdohjeessa olevat ohjeet huomioon.

9.  Liité& imuri pdlynpoistovarustukseen.

HUOMAUTUS Vain iskulla porattaessa:

[



10. S&ada poimusuojuksen pituus siten, etté poranteran
karki tulee ulos noin 15 mm.

11. Kiinnita syvyysrajoitin.

12. Saada syvyysrajoitin haluamaasi poraussyvyyteen.

13. Esté tahtikahvalla syvyysrajoittimen paikaltaan luis-
kahtaminen.

5.2 Imumodulin irrotus

VAROITUS
Teraa vaihtaessasi kaytad suojakasineitd, koska kay-
ton myota tera kuumenee.

Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Irrota imuri pélynpoistovarustuksesta.

Irrota terd istukasta.

Avaa sivukahvan kiinnitys kahvaa kiertamalla.
Veda koko pélynpoistovarustus irti.

Asenna koneen sivukahva.

ISR

VAROITUS
Noudata kaytettavan Hilti-sahkotyokalun kayttéoh-
jetta. Loukkaantumisten vélttamiseksi modulia saa
kayttaa vain kappaleessa 4 mainittujen koneiden yh-
teydessa.

VAROITUS
Varmista, ettei moduli kuumene liikaa. Materiaali su-
laa lampétilassa yli 80 °C.

VAROITUS
Kayton aikana ala pida kiinni imupaasta tai imuput-
kesta.

VAROITUS
Varmista, ettd toimintatapavalitsin on ty6tehtavaan
soveltuvassa asennossa.

VAROITUS

Ald kanna tai ohjaa konetta pdlynpoistomodulin
imurungosta tai imuputkista/imupaista kiinni pitéen.
Kayta tahan tarkoitettuja kahvoja.

6.1 Kayttd

HUOMAUTUS
Staattisen sahkon iskujen valttémiseksi kayta aina anti-
staattivarusteista imuria.

HUOMAUTUS
Kun pdlynpoistovarustus on asennettuna, koneen kaytdn
aikana imurin pitaé olla paalle kytkettyna.

HUOMAUTUS
Tyhjenna imuri sddnndllisesti.

1. Liita pélynimuri ja kytke se paélle.
2. Kytke s@hkotyokalu paélle.

7 Huolto ja kunnossapito

VAROITUS
Irrota koneen pistoke verkkopistorasiasta tai irrota akku-
kayttdisen koneen akku.

7.1 Modulin hoito

VAROITUS
Ala kéyta 8ljyja, rasvoja tai puhdistusaineita laitteen osien
sisépintojen puhdistamiseen.

Poista kiinni tarttunut lika ja tarkasta, ettd imurungon
imuaukko on avoin.

Puhdista moduli kylmalla vedella sdanndllisin véalein.
Puhdista adapterin sisdpinnat sdédnndllisin vélein rasvasta
ja pélyjaamista.

7.2 Kunnossapito

Tarkasta saanndllisin valein modulin kaikkien ulkoisten
osien seké kaikkien kayttéelementtien kunto ja toiminta.
Ala kéytd modulia, jos sen osissa on vaurioita tai jos sen
kayttdelementit eivat toimi moitteettomasti.
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8 Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Liiallinen p&lyn levidminen

Imuri tdynné.

Tyhjenna imuri.

Imupé&a / poimusuojus rikki.

Vaihda imupéaa tai poimusuojus.

Imukanava tukossa.

Puhdista imukanava.

Teran vapaa pituus yli 145 mm.

Valitse lyhyempi tera tai pitempi imu-
paa.

Imurin imuletku ei tdysin kunnolla
asennettu.

Kiinnitd imurin imuletku kunnolla pe-
rusosaan.

Poraussydamen jaanteet tukkivat po-
lynpoistoreiat.

Poista poraussydanjaénteet.

Imupéa / poimusuojus kulunut.

Vaihda imupaé ja/tai poimusuojus.

Iskuporakruunun ja imuputken vélinen
etaisyys liian suuri.

Kéyta vain Hilti-iskuporakruunuja.

Pélynpoistovarustus ei pysy
paikallaan

Pélynpoistomoduli oli véarin asen-
nettu.

Asenna pdélynpoistomoduli kaytto-
ohjeen mukaisesti. Runko-osa pitéda
asentaa ohjeenmukaiseen asentoon.

Runko-osa ja koneen kaulaosa ovat
Oljyiset tai rasvaiset.

Puhdista 6ljy ja rasva runko-osan ja
koneen kaulaosan pinnoilta puhdis-
tusliinalla.

Sivukahvaa ei ole kiristetty kunnolla
kiinni.

Kirista sivukahva.

Sivukahva murtunut.

Asenna uusi sivukahva.

Adapteri unohtunut.

Asenna adapteri.

Pélynpoistomodulia ei saa irro-
tettua.

Sivukahvan kiinnityspantaa ei ole
avattu riittavasti.

Avaa kahvan kiinnitystd enemman, ts.
kiinnityspanta avautuu enemman.

Siirreltévéa pdlynpoistoimuri piip-
paa jatkuvasti.

Poimusuojusten kohoumat kuluneet.

Vaihda poimusuojus.

Sivukahvaa ei ole asennettu
runko-osaan.

Sivukahva irrotettu runko-osasta run-
saasti voimaa kayttaen.

Asenna osat toisiinsa. Ota sivukahvan
oikea asennussuunta huomioon

Imuputken pituutta ei saa saa-
dettya.

Polya tai likaa imupaén kierteen alu-
eella.

Rasvaa tai 6ljya kierrealueen pinta
kevyesti.

Imuputki: Poimusuojus irtoaa
kierteestéa.

Poimusuojus kiertynyt rajoittimen
paalle.

Kierréa poimusuojus kiinni kierteeseen.

9 Havittaminen

Ay

ary

Hilti-laitteet ja -koneet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien
asianmukainen lajittelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat tyokalut kierratettdviksi. Lisatietoja saat Hilti-asiakaspalvelusta

tai Hilti-myyntiedustajalta.

Porauspdélyn havittdminen

Imuroitu porauspdly on havitettdva voimassa olevien kansallisten jatehuoltomé&ardysten mukaisesti.

78



10 Laitteen valmistajan myontama takuu

Hilti takaa, ettei toimitetussa tuotteessa ole materiaali-
tai valmistusvikoja. Téma takuu on voimassa edellyttéen,
ettd tuotetta kaytetddn, kéasitelldan, hoidetaan ja puh-
distetaan Hiltin kayttdohjeen mukaisesti oikein, ja etta
tuotteen tekninen kokonaisuus séilyy muuttumattomana,
ts. ettd tuotteessa kaytetdén ainoastaan alkuperaisia Hilti-
kulutusaineita ja -lisévarusteita seké -varaosia.

Téma takuu kattaa viallisten osien veloituksettoman kor-
jauksen tai vaihdon tuotteen koko kaytt6idn ajan. Osat,
joihin kohdistuu normaalia kulumista, eivat kuulu tdméan
takuun piiriin.

Mitaan muita vaateita ei hyvaksyta, paitsi silloin kun
tallainen vastuun rajoitus on laillisesti tehoton. Hilti ei
vastaa suorista, epasuorista, satunnais- tai seuraus-
vahingoista, menetyksista tai kustannuksista, jotka
aiheutuvat tuotteen kaytosta tai soveltumattomuu-
desta kayttotarkoitukseen. Hilti ei myoskdan takaa
tuotteen myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn
tarkoitukseen.

Korjausta tai vaihtoa varten tuote ja/tai kyseiset osat on
viipymatté vian toteamisen jalkeen toimitettava |&him-
paan Hilti-huoltoon.

Tama takuu kattaa kaikki takuuvelvoitteet Hiltin puolelta

ja korvaa kaikki takuita koskevat aikaisemmat tai saman-
aikaiset selvitykset ja kirjalliset tai suulliset sopimukset.
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Mov&deg avappopnong ockovng TE DRS-Y

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ GAAoug, BEBaIw-
BeiTe OTI TOUG £XETE dWOEI KAI TIG 0ONYieg

xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
1 evikég umodeiEeig 80
2 Meplypogn 81
3 TexvIK& XOPOKTNPIOTIKK 82
4 YToJEIEEIG yIa TNV AOPGAEI 82
5 ©¢on oe AeiToupyia 84
6 Xelpiopog 85
7 dpovTida Kol guvTPNon 85
8 Evromiopog mpoBAnNuaTwy 85
9 AikBeon 0T XTTOPPIUPATX 86

10 Eyyunon KOTOOKEUOOTT), CUOKEUES 87

 O1 apIBuoi TXPOTEUTIOUV O EIKOVES. ZTIG AVADITTAOU-
peveg oehideg Twv eEWPUAWY B BPEITE TIG EIKOVEG TTOU
avopEPOVTAI OTO Keipevo. KpamioTe TiG oehideg auTeg
QVOIXTEG, EVM MEAETATE TIG 0dNyieg Xprong.

3T0 KeiUEVO QUTWV Twv 0dnylkv Xpriong o 6pog "n Jo-
VOO AVOPEPETAI TTAVTOTE OTN HOVASX avoippOPnong
okovng TE DRS-Y.

EEapThipaTa
TE DRS-Y @1

KOl XEIPIOTAPIX TNG  OUCKEUNG

@ AvranTopog

() B&on avoappdenong pe mAaive xeipohopn
(3) EE&pTNua oUVBEONG

(4) doloka 12-52

0dnyog B&Boug

(8) AoTepoeidng Aapr

MoEIuodI

(8) Kepohi avoppdpnong HokpI&
(9) Kepoahij avoppdpnong Ueoaio
10) Kepar) avappO@nong KovTh
(i) doloka 68-90/ 290 mm

MpoaupeTiKa:

ZWAVOG oVaEPOPNONG
(13) dolioka 68-90/550 mm
®oloka 100-150/ 550 mm

1 levikEe umtodei&el

1.1 A¢E€IG EMONPAVONG KXI N CNUOCIX TOUG
KINAYNOZ
Mo pix Gueoa emKivduvn KOTGOTOON, TIoU 0dnyei oe
00BaPO 1} BAVATNPOPO TPAUNATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov emKivOuvn KOXT&OTAON, TTOU PTTOPEI Vo
0odnynoel oe GoBaPO 1) BavATNPOPO TPAUMATIOUO.

NMPOZOXH
Mo I MBAVOV EMIKIVOUVN KATAOTOOTN, TIOU EVOEXETO VO
0dnyroel o€ TPAUUATIONO 1} UNIKEG TNUIES.

YMNOAEI=ZH
Mo uTTodEei&eIq Xpriong ko &AAEG XprioIleg TTANPOPOPIES.

80

1.2 Ene&riynon €1kovooupBOAwV Kail AoIm@v

umodei&ewv
ZupBoAa poeidomoinong
Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKNG
Quong
ZUupBoAa utroXpEwong
Xpnaoiyorrol- Xpnaiyorrol- Xpnoiporol-
oTe PROKX note note
TIpooTaTiog TIPOCTOTEU- TIPOCTOTEU-
™mg TIK& TIK&
QVOTTVONG yavTIO umodnpoTa



TUpBoAa

A

&

MNpiv ammd AloBeoTe T
xenon armoppiu-
SiBAaTE TIG poTar yiox
odnyieg AVOKUKAWGN
xprong
0 0 )

2.1 Kat&AAnAn xprion

H povada avappdenong okovng TE DRS-Y xpnaoiyoroiei-
Tol wg a&eooudp yia T MoToAéTa Tng Hilti TE 50, TE 60,
TE 70 ko TE 80.

H pové&da pmopei va aTepewBel ypriyopa Ko EUKOAX OTO
epyaAeio, dnA. OTO TIIOTOAETO TTOU XPNOILOTIOIEITE.

Mo TV amoguyr KIVOUVWV TPOUUATIOHOU, XPNOIUoTIoIEiTE
TN HOVAOX OVO 08 OUVOUNOUO LE T AVOIPEPOPEVT TNV
€IKOVQ 4 TMoTOAETA TNG Hilti.

H pov&da mpoopileTan yio emayyehuaTieg xprioteg. O
XEIPIOPOG, N CUVTAPNON KA N ETTIOKEUN TNG MOV €I
TPEMETAI POVO OTTO EEOUCIODOTNHEVO, EVIUEPWHEVO TTPO-
OWMMKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETIEI VO EXEI EVNUEPWOEI
€IDIK& YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU eVOEXETAI VO TTOPOUTIOK-
oTouv.

Ao TN HOVASQ KOl TO PYOAEIO EVOEXETOI VXX TIPOKANBOUV
Kivduvol, OTaV O XEIPIOMOG TOUG YIVETOI UE OGKATGAANAO
TPOTIO QIO W EKTTAISEUUEVO TTIPOCWTTIKS 1} OTAV Sev Xpn-
OIMOTTOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.

XpnOoIPOTTOIEITE TN HOVADX avappdeNnong okovng povo
0€ OUVOUOOHO PE HICk NAEKTPIKI OKOUTIX TTOU TTPOTEIVETON
ano Tn Hilti.

ATIQYOpEUETOI N AvaPPOPNan vepou.

H povada dev emTPEMETAN VO XPNOIUOTTOIEITON  YIoK
TNV QvOpPOGNCN EKPNKTIKOV OUCI®V, TTUPOKTWHEVNG
N oVOHPEVNG 1 EUPAEKTNG KOl EMBOETIKAG OKOVNG (Y1
TTP&OEIYHO OKOVI  POYVNCIOU-OAOUHIVIOU) KO UYpQV
(y1x mop&detypa Bevaivn, DIGAUTIKS, OEEX, YUKTIKE Uyp&
KO NITTQVTIK ).

M TNV QmoQuyr NAEKTPOOTATIKOV QAIVOUEVWV XPNOI-
MOTIOIEITE NAEKTPIKI OKOUTIX HE OVTIOTATIKO EUKOUTTO
OwArva.

InuEio aVAYPOX(PIG OTOIXEIWV AVAYV®PIONG OTH HO-
vada

H mepiypagr TUMOU Qvayp&PeTal €MAVW OTN HOVASQ.
AVOQEPETE TIAVTA UTX TAX OTOIXEIX OTAV OTTEUBUVEDTE
OTNV QVTITTPOOWTIEIX POG 1) OTO OEPPIG.

Tumog:

levia: 01

Ap. oeIpaG:

H ouokeur) uropei va xpnaoigorioindei oe: epyoT&EIx, ou-
VEPYEIQ, YIX €pYOOieq aAvVATTOAXI®WONG, METOTPOTING KO
VEOIG KATOOKEUNG.

Aev emTpEMETAN N €MeEEPYaTia EMBAXBOV YIX TNV UYEIX
UNIK®V (TT.X. oMIovVTOQ).

Agv EMTPETOVTAI Ol TIXPOTIOINCEIG I} OI UETOTPOTIEG OTN
Hov&da.

2.2 Naxpadidovral Tx €ENG:

B&on avoappdenong e mAaivr} xelpoAapn
douoka 68-90/ 290 mm
Ke@ahr avappdenang KovTh
Ke@ahn avappdenong peoaio
Kepahr] avappoenong Hokpi&
Baohitoo Hilti

Odnyieg xpriong

AvTamTOpOg

EEGpTNUa oUVOEDNG

douoka 12-52

0dnydg BabBoug

AacTepoeldng Aapn

MNo&uad

- 4 a4 4 4 a4 4 a4 A A a

2.3 MpoaipeTIK&:

1 ZwAjvag avoppdenang
1 ®oloka 68-90/550 mm
1 ®ouoka 100-150/ 550 mm
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3 TEXVIKX XOPOXKTNPIOTIKX

AIOTNEOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!

douokx 68-90/

douocka 68-90/

douoka 100-150/

Movada 290 mm 550 mm 550 mm douoka 12-52
B&pog 660 g 880 g 920 g 1.000 g
AixoTéoeig (M x M x | 310 mm x 575 mm x 96 mm x 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

96 mm x 290 mm

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 37%")

(12" x 378" x 11%2") 378" x 1172") 4" x 112"
Tumog eEopTruaTog | TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Tpum&vi KPOUOTIKNG
diarpnong TE-Y
AIGUETPOG QY- 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm ("2"-2")
Aeiou (2%"-3%16") (2%"-3%6") 4"-6")

MnKn epyoAeinv 290 mm (11%2") 550 mm (21%") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...2215")

Epapuoyn Aiarpnon HBK Aiarpnon HBK Aiarpnon HBK KpouaoTikr dixTpnon

EpyaAeio TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Movada Kegohn avappognong | Kepahr avappopnong | Kepodn avappoenong

KOVTH peoai HOKPI&
B&pog 660 g 7109 760 g
Aicotéoeig (M x M xY) 65 mmx ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x ® 96 mm 205 mm x @ 96 mm

378")

(572" x 37"

(872" x 374")

TUmog eEXPTANATOG

BeAoVI Kol TTAGTU KOAEI,
EPYOXAEIO KOTTAVIOUOTOG

BeAovI kol TTAGTU KOAEUI,
EPYOAEIO KOTTAVIOUOTOG

BeAoVI Kol TTAGTU KOAEWI,
EPYOAEIO KOTTAVIOUATOG

Mrkn epyoheinv 250...400 mm (97&"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(1134"-15%") (15%4"-19%2")
Epappoyn ZpiNeuon ZpiAeuon Zpikeuon
EpyoaAeio TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
YMNOAEI=H
TpIa&oVIKEG TIUEG BOVNONG
gggr‘l’gl‘]"q”'sq TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
Aiarpnon xwpig | 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?
TE DRS-Y
AiaTpnon pe 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,56 m/s? 8,2 m/s?
TE DRS-Y

4 YIOBEIEEIG YIX TV AOPAAEIX

NPOZOXH! AixB&oTe OAeg TIG 0dnyieg. MPooeETe TIg

urodei&eIq yIx TNV aoQaAeIx OTIG 0dnyieg xpriong Tou
nAeKTPIKOU epyaheiou Tng Hilti Tou xpnoiyoroigite. Ao
TNV ap&BAEYn Twv 0dnylwv, eVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV
ooBapoi TpaupaTiopoi. DYAA=TE AYTEZ TIZ OAHTIES.
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4.1 HAeKTPIKI) GGPEAEI

a) ATOQEUYETE TNV EMAPH TOU CWHATOG PE YEIW-
MEVEG EMPAVEIEG, OTWG CWANRVEG, KXAOPIPEP,



b)

NAEKTPIKEG KOUGIVEG KXl YUYEIX. YTIGPXel QuEn-
MEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX OOG
€IVOl YEIWHEVO.

KpaT&Te TO €PYOAEIO QIO TIG UOVWMEVEG ETTI-
(PAVEIEG OUYKPATNONG, OTXV EKTEAEITE EPYAOIEG
KOT& TIG OTTOIEG TO EEXPTNHUX TTOU XPNOIMOTIOIEITE
EVOEXETAI VX £pOEI OE EMAPT) ME KXAUMPEVX NAe-
KTPIKX KXA®SIX 1} ME TO B1KO TOU KXA®WDIO TPOPO-
dooiag. H emagr pe kaAhwdio mou BpiokeTai utid T&on
prmopei va B€ael UTo TAON OKOUN KA To METOANIKX
MEPN TOU EPYAEIOU KOl VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTTAN-
Eiat.

EAEYETE TNV TIEPIOX) EPYOCING TIPIV OO TNV
EvapEn TNG EPYOCIOG YIX TUXOV KOAUMMEVO
NAEKTPIK& KOA®WSIX, oywyoUg oepiou Ko
CWANVWOEIG VEPOU, TI.X. HE OVIXVEUTH HETXAAWV.
To peETOAIKE  €EQXPTAUOTX OTO €EWTEPIKO TNG
OUOKEUNG MTTOPEI VO LETOQEPOUV T&AN, €AV
TIPOKOAEOETE TLX. KOTX A&BOG {nuix oe K&moIo
NAeKTPIKO Kahwdlo. AuTO amoTelei copapd Kivduvo
yiot nAeKTpOoTTANEick.

4.2 AGPEAEIX TIPOCKOTIWV

a)

b)

No €i000TE MAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti
KAVETE KOl VX EPYALECTE UE TO NAEKTPIKO EPYK-
Aeio pe mepiokewn. Mn xpnoigomoigite To nAe-
KTPIKO EPYOAEiO OTAV E£iCKOTE KOUPAOMEVO!I 1
OTaV BPIOKECTE UMO TNV EMHPEIX VRPKWTIKOV
OUCIWV, OIVOTIVEUUOTOG I} Ppapuakwv. Mix oTiyun
QMPOCEEING KATK TN XPNON TOU NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou prmopei var 0dnynoel oe oBapPoUG TPXUUGTI-
opoug.

dop&Te TIPOCWMIKO €EOMAICHO  TIPOCTACING
KO TIGVTO TIPOOTOTEUTIKX YUOXAIX. DOpuvTag
TIPOCWTTIKO €EOTIAIONO  TIPOOTOCING, OTWG MXOKO
TPOOTAOIG  OmMO T OKOVN,  OvTIONOBNTIK&
UTTOONHOTO  XOPOAEIOG, TIPOOTOTEUTIKO  KPAVOG
1 wToxoTideg, av&Aoya pe To €idog Kol Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, WEIMVETAI O KivOuvog
TPQUUOTIOU®MV.

Kart& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU pyaxAEiou Kpo-
TATE HOKPIX TX TSI Kl GAAX TTpOcWITAR. Edv
0O XIMOOTI®OOUV TNV TTIPOCOXN, UMOPEl V& XKOETE
ToV £AeyX0 TOU epyaAgiou.

4.3 EmueAng XEIPIOHOG KAl Xprion

a)

b)

XpnolgotioleiTE TO NAEKTPIKO €pyadeio, T
a&eooudp, TX epYaAEix pUBUIONG KTA. CUNPWVX
HE TIG TTXPOUCEG 0dnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVO
utroYn TIG OCUVONKEG EPYXOIEG KXI TNV TIPOG
eKTEAEON gpyaoia. H Xprion NAEKTPIKWV epyoleiwv
YIOo €pYOCieq DIGPOPETIKEG QIO TIG TTPOPRAETIOEVES
JITopei va 0dnynoel o€ EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.
DUAATE TX NAEKTPIK& gpyaleix TTOU S Xpnoi-
HOTTOIEITE HOKPI& oo Toudix. Mnv a@riveTe va
XPNOIHOTIOINCOUV TO EPYXAEIO XTOUX TTOU BEV Ei-
vail €E0IKEIWUEVX E GUTO 1 TTou Jev €Xouv dix-
B&oel TIg 0dnyieg Xpriong. Ta NAeKTPIKE epyaAeia
eivail EMIKIVOUVA, OTQV XPNOIUOTIOIOUVTOI OO KTTEIPGK
TTPOOWTTK.

c)

ATTIOOUVSECTE TO PIG XITO TNV TIPIfX Kal/n} rmo-
HOKPUVETE TIG MITXTXPIEG TIpIV dieEayeTe pubpi-
OE€IG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KXTTOI0 O &€E-
ooudp | aIToONKEUCETE TO EPYXAEIO. AUTH TO TTPO-
ANTITIK& PETPO GOPAAEING CIMOTPETTOUV TNV GKOUCIX
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

KparaTre To epyaxAeio MAVTX pe Tx dUO XEPIX AXMTO
TIG MpoBAemopeveg AaBEG.AIXTNPEITE TIG AXBEG
OTEYVEG, KAXOXPEG Kol XwPiG A&SIx Kol AITTXPEG
ouoieg.

ATTOHXKPUVETE T EpYaAeia pUBMIONG 1) TX KAEISIX
omo To NAEKTPIKO epyaAeio, TIpIV To BEceTE oE
Aerroupyia. Eva epyaheio 1) kAeidi Tou BpiokeTan oe
KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUO TOU NAEKTPIKOU
epYQAeiou, UMTOPEI VO TTPOKOAEDE! TPAUUATIOUOUG.
DPOoVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX.
EAEyXeTE, €&V TX KIVOUPEVX pEPN A€IToupyouv
Gyoya Ko Sev UITAOK&POUV, €KV £XOUV OTIXOE!
K&ToIX €EXPTHUOTX 1 £XOUV UTTOOTEI TETOIX {n-
HIX MOTE Vo EMNPEXTETAN XPVNTIKK N AgIToupyic
TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOUEVD
€EXPTAHATX YIX ETMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINOETE
Eava To epyaleio. MOME aTUXUOTS OPEIAOVTOI OE
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKG EPYOAEIX.

4.4 Xwpog epyaciog

DpovTIoTE YIX KXAO XEPIOHO TOU XWPOU EPYNCIAG.
O1 XOPOI EPYNTIOG PE KAKO GEPIOUO UMOPOoUV VX £XOUV
empBAapeiq emdp&oeig TNV Uyeiat AOyw Tng okdvNg.

4.5 TKoveg

H ouokeur] auTr) GUAMEYEI €Vl ONUAVTIKO TIO000TO TNG
OKOVNG, OAAK OXI T TIAVTO.

a)

MNPOEIAOMOIHZH: Opiopéva  €idn  okovng
TTOU  OXNUOTIOVTXI MO TNV  KOTEPYOXCi
UTTOOTPWHATWY, TIEPIEXOUV  XNUIKEG OUGCIEG,

TOU EiVXI YVWOTEG WG KOPKIVOYOVEG, HTTOPEi
Vo TIPOKaAECOUV BAXBEG OTO YEVETIKO UAIKO,
oTeipwon, MOVIHEG PBAKBEG OTO OVATIVEUOTIKO
N &A\eg PAaBeg. Opiopéveg omod OUTEG TIG
XNUIKEG oucieq €ival 0 POAUBDOG OO TO XPOM
HOAUBBOU, KPUOTOAAIKOG Xohadiag omd  wnuéva
TOUBAQ, WMETOV, TOIXOTIONX 1} (QUOIKEG TIETPES, N
KQI OPOEVIO KOI XPWHIO OO XNUIKKX ETTEEEPYAOEVN
Sokiur EuAeia. O1 kivduvol TIOIKINOUV  YIX OO,
av&Aoya  pe TN OUXVOTNTO  TTPOYUOTOTTOIEITE
TéTolou €idoug epyoaoieg. Mo va eAayioTomoinOei
n empB&puUVOn MO QUTEG TIG XNMIKEG OUGIEG,
TPEMEl 01 XPNOTEG KXI TPITX TPOCWIA VO
epy&lovTal 0 KOAX OEPIJOPEVO XWPO, KXOWG
KXI VO XPNOIMOTIOIOUV EMITPETOMEVO E£EOTTAIOHO
aOPAAEIG. XPNOIPOTIOIEITE PAOKX TIPOCTACING
TNG QVOMVONG, TOU V& &ival KATXAANAN yix
OUYKEKPIPEVX €idn OKOVNG, V& MMopEi va
PIATPAPEI  PIKPOOKOTIKX OCWMATISIN KX VX
KPOTAEI TN OKOVN HXKPIX IO TO TIPOCWITO KOl
TO OWUX. ATTOQPUYETE TN CUVEXN €MX@H HE TN
OKOVN. PopATE EVOUCH TIPOCTAOING KO TTAEVETE
To J€pUa TTIOU €XEl £pOEI OE EMTAPI) PE TN OKOVN
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HE oamouvi Kol vepo. H eioxwpnon okovng oTo
OTOMQ, OTN MUTN, OTO MOTIX 1} N pdvIUN emoQn TNG
okodvng pe Tnv emdeppida pmopei va evioxloel Tn
AMyn emBAXBOV YIX TNV UYEIX XNUIKOV OUCIMV.

b) Amooca@nvioTe TIpIV QIO TNV EvapEn TnG Epyc-
oixg TNV KATnyopix KIVBUVOU TNng OKOVNG TTou
6 OXNUXTIOTEI KAT& TNV Epyacic. Xpnaoiporroir-
OTE EMAYYEAMAXTIKI NAEKTPIKI OKOUTIX JE EMIONUO
EYKEKPIPEVN KXTNYOPIOTTIOINGN TIPOCTACING, TTOU

VX OVTXITOKPIVETOI GTOUG TOTIKOUG KAXVOVIGUOUG
TIPOCTACING KITO TN OKOVN.

c) E&v To epyaleio XPNOIUOTIOIEITXI XWPIG avap-
POPNON OKOVNG, TIPETIEI VX (POPATE TOUAKXICTOV
HIX XTTAR HXOKX TIPOCTXOIAG TNG XVATIVONG OF TTe-
PIMTTWON SIEVEPYEING EPYACIDV KATX TIG OTTOIEg
dnuioupyeitan okovn. MPOZOXH O1 okoveg eivai
emMPBAXPEIG OTNV UYEIX KXI EVOEXETAI VX TIPOKX-
A&oouV TABNOEIG TOU AVATTVEUCTIKOU, SEPUATIKEG
TTAONOEIG KAl XAAEPYIKEG AVTIOPAOEIG.

5 O¢on oc AsiToupyia

MPOZOXH
BeBaiwOeiTe OTI 0 JIXKOTITNG EMAOYNG AEITOUPYIOG
BpiokeTau o€ B£0n KATXAANAN YIX TIG EPYOCIEG.

5.1 TomoB£TNoN HOVABAG AVAPPOPNONG OKOVNG

TE DRS-Y AA
YMNOAEI=H
STo epyoheia apideuong, To eAeUBEPO UNKOG TOU EPYQX-
Aeiou, To orToio MPOEEEXE! OO TNV KEPOAT AVaPPOPNONG,
Oev emMTPEMETAI VO eival peyahUTepo amd 145 mm Ko
MIKpOTEPO omd 30 mMm, WOTe V& €ival IBOVIKA N avap-
POPNON TNG OKOVNG.

YMNOAEI=H

®povTioTe MOTE VO PNV Xel AADIO KOl YP&OX O Acipdg
TOU UNXQVIOWOU Kivnang / To anpeio TG MAXIVIAG XEIPOAG-
Brig oTnv eEwTepikr MAgup&. EGv n povado avappoenong
okodvng TE DRS-Y TomoBeTnBei pe pepn mou Exouv AadIx
KO/ YP&OQ, PTTOPEi Vo a0g YNIOTPROE! N HovEda avap-
poenong okovng TE DRS-Y kai n mAGivr) XeIPOAXBr KT
Tnv epyooia. Emiong, dev emTpEmeTal v uTpxXouv A&
KOl Yp&Ooo 0Tn B&an avappdenong oTov OQIYKTAPX TNG
TAQIVAG XEIPOAGPNG. MOVo pépn Xwpig yp&oo didopa-
Nifouv emopkr| ouvdean WETOEU TAGIVIG XEIPOAOPNG Karl
epyaheiou. ATTOPOKPUVETE AGSIX KOl YOXOX OTTO TIG EEW-
TEPIKEG EMPAVEIEG TOU AXIOU TOU pnxaviopoU Kivnong /
TOU anueiou TNG TAGIVAG XEIPOAXBNG HE Eva TTavi KoBoK-
piopou.

NMPOZOXH
EmMTPEMETAN VX XPNOIUOTIOIOUVTXI MOVO TX EIKOVI-
OpEVA OTNV EIKOVX 4 BEAOVIOX, TTAXTIX KAXAEUIX, EP-
YOAEiX KOTTAVHUXTOG, TTOTNPOTPUTIAVA KOXI KPOUCTIKX
Spamavo.

BeBaiwbeite kard TNV TOTIOBETNON OTI dev UTIRPXE! EEXP-
TNUQ OTO NAEKTPIKO pyaAeio.
. AToouvdEaTE TO PIG OO TNV TIPITCL.
2. Avoi€te Tnv TomoBeTnuévn TGV XeIPOAXBr TNg
OUOKEUNG.
3. ATIONOKPUVETE TNV TIAXIVI XEIPOAXPI OO TO £pYQX-
Agio.
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4.  EmAEETE TN owoTr oUVBEDN TOU GUOTHANATOG QVOP-
POPNONG CUUPWVX E TNV EIKOVX 4 KOl TOTIOBETNOTE
TQ PPN oTn BA&on avappdenong.

5. Znpw&Te TO OUVOPUOAOYNUEVO OUOTNUX HE TNV
AV XEIPOAGBI TIAV® KO TO TOOK WEXP! TO Ao
TOU UNXQVIOWOU Kivnong / To onueio Tng mAGivAg
XEIPOAXPBNG. XPNOIPOTTIOINOTE TOV QVTAMTOPX YIX
TE 50, TE 60, TE 70(2) kou TE 80.

6. [MepioTpéyTe TN BAON QvaPEOPNONG KAI TNV TTAXIVR
XEIPOAXPN aTnv emBuunTr B€on.

7.  ZTepewoTe TNV TACIVY XEIPOAXPI TIEPIOTPEPOVTEG
TNV €T01 OOTE VO PNV UTTOPE] VXX TIEPIOTPOPEI.

8. [poodpeTe TPIv amd Tnv TOTIOBETNON TOou EEPTH-
HoTog TNV omdANEN pe To TTpoPAeTOpeVo ypdioo Hilti.
Eio&yeTe TO epyaheio aTO TOOK. Mo TNV TOTTOBETNON
TOU eEXPTAMATOG TIPOCEETE TIG 0dnyieg Xpriong Tou
NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

9.  ZuvdEaTe TNV NAEKTPIKI OKOUTIO g TN OVAD O VO~
POPGNANG OKOVNG.

YMNOAEI=H Movo yia kpouaoTikh SikTpnon:

10. PuBpioTe TO UNKOG TNG POUOKAG €TaI, WOTE N PUTN
TOU TPUTAVIOU Vo TTPOEEEXe! TTEP. 15mm.

11. PuBpioTe Tov 0dnyo BaBoug.

12. PuBuioTe Tov 0dnyd B&Boug ditpnong oTo emobu-
unTO B&BOG dikTpnong.

13. AogahioTe amd ohioBnon Tov 0dnyo BaBoug pe Tnv
oaTEPOEIDN AP,

5.2 A@aipeon HOVABAG avappoOPnonNg oKovng

NMPOZOXH

Mo TRV cAAayr) €EXPTNUKTWY XPNOILOTIOINCTE TIPO-
OTATEUTIKX YAVTIX, OEDOMEVOU OTI TX EEXPTHHAT
Kaive armo Tn xprion.

1. ATOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TIPITAX.

2. AmoouvdEaTe TNV NAEKTPIKF OKOUTI OTTO TN HOVAdX
avappdenong okdvNg.

3. ATOUOKPUVETE TO EEXPTNUX GO TO TOOK.

4. Avoi&te Tnv TIAXIVR XEIPOAGPI TTEPIOTPEPOVTAG TN
XEIPOAPN.



5. ArnoouvdéoTte TeAeiwg Tn povada avoppdenong | 6.

okdvNg.

TomoBeTAoTE TNV TAXIVI] XEIPOAXBI TNG CUCKEUNG.

6 XeIpIouo

NMPOZOXH

Mpooc£ETe TIG 08nyieq XPrioNg TOU NAEKTPIKOU EpPya-
Aeiou Tng Hilti mou xpnoiyomoieite. Xpnoiyormoieite
TN HOVXOX PHOVO OE CUVBUXOUO UE TX EPYXAEIX TTOU
AVOPEPOVTAI OTNV EIKOVX 4, SIXPOPETIKX UTTXPXE!
KivOUVOG TPOUHKTIOHOU.

NMPOZOXH

DpovTioTE WOTE Vo UV augnOei TOAU n Bepuokpacia
OTN HOV&SA. € OEPUOKPACIEG TTAVW Ao 80°C AIWVEl
TO UAIKO.

MPOZOXH
Mnv KPXTATE Tr CUCKEUN KXTK TH AEITOUPYixX o1md ThV
KEPXAN XvappOPnong 1 To CWARVX avappoOPnong.

NPOZOXH
BeBaiwBeiTe 0TI 0 JIXKOTITNG EMAOYNG AgITOUpYinG
BpiokeTon o€ B€0n KATXAANAN YIX TIG EPYXTIEG.

MPOZOXH

Mn xpnoigotroigiTe TN B&ON AVAPPOPNONG N TOUG CW-
Aveg avappOPnong/TiG KEPAAEG avappoPnong TnG
HOV&AOG aVAPPOPNONG OKOVNG YIX VX UETXPEPETE N
YIX V& KXB0BNYEeiTE TO CUCTNUX. XPNOIMOTIOIEITE YIX
QUTO TO OKOTIO TIG TIPOBAETTOHEVEG AOBEG.

6.1 AeiToupyiax
YMNOAEI=H

Mo TNV Amo@Uyr NAEKTPOOTATIKAV PAIVOUEVWV XPNOIO-
TTOIEITE QVTIOTATIKN NAEKTPIKI) OKOUTICX.

YNOAEI=H

OTav eival TOMOBETNUEVN N POVAdX  avaxppdPnong
oKOVNG TPEMEl  KaT& T Aeimoupyi  vor  eiva
EVEPYOTTOINUEVN N NAEKTPIKF OKOUTIQ.

YMNOAEI=H
AdeIGTETE GUXVA TNV NAEKTPIKI) OKOUTICX.

1. ZuvdéoTe TNV nAeKkTPIKA oKoUMQ Kol B€oTe Tn oe
AeiToupyia.
2. ©¢taTte oe AeiToupyia TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

7 OpovTidx KXl GUVTHPNO!

NPOZOXH
ATIOOUVOEDTE TO QIG OO TNV TIPIJX 1] KPAXIPECTE OTX
EMOVOPOPTI{OUEVD EPYOAEIX TIG UTTOTOPIEG.

7.1 ®povTida TNG Hovadag
MPOZOXH
Mnv xpnoigoroleite A&DIX 1} YPHOX 1) XITOPPUITOVTIKK, YIOK
VO KOBOPIOETE TIG ECWTEPIKES TTAEUPES TWV EEXPTNUATWV
TNG CUOKEUNG.

ATTIOLOKPUVETE TIG OKXBOPTIEG TTOU £XOUV TTIPOOKOAAOEI
kol eAEYETE Qv eival EAEUBEPO TO AVOIYUO AVAPPOPNONG
otn B&on avappoenong.

KoBapileTe TN HOVADQ TOKTIKG E KPUO VEPO.
KoBopiZeTe TOKTIKA TIG E0WTEPIKEG TTAEUPES TWV OVTO-
TTopwvV amd yp&oo KO UTTOAEIUUOTO OKOVNG,.

7.2 Tuvtrpnon

EAEyxeTE TOKTIKX OAX TO EWTEPIKE PEPN TNG HOVADOG
yIx TUXOV ZnUIEG KaI TNV &Yoyn AEIToupyia OAwV TV
XelpioTnpiwv. Mn xpnoIUOTIOIEITE T HOVADX, OTAV EXOUV
uttooTel NUIG K&TTOIX PéPN TNG 1} OTav dev AeiToupyolv
AYOYQX TQ XEIPIOTAPIC.

8 EvVTOomouoc TpoBANUGTWY

BA&BN Méavn auTio

AVTIUETOITION

YriepBOAIKr dnuioupyia okdvNG  ZKOUTIO YEUKTH.

AdeI&OTE TN OKOUTICK.

Kepahn avappdenang / oUoKa pe

Qs

AVTIKOTOOTAOTE TNV KEPOAN avap-
pPOPNONG 1 TN POUCKA.

BouAwpévo kaval avappdenong.

KoBopioTe To KavaAl avappopnong.

EAelBepo prikog epyoleiou TIGve oo

145 mm.

EmIAEETE M0 KOVTO EPYOAEIO 1) HOKPU-
TEPN KEPOAN AvappOPNanG.




BA&BN

MOavn cutia

AvTIHET®ITION

YriepBoAIKr) dnuioupyic okdvng

O owArvag avappdenong Tng nAe-
KTPIKNG OKOUTIOG Dev eivail ToTToBeTN-
MEVOG TTANPWG.

TomoBETAOTE TO CWANVX AVOPPOPN-
0NgG OO TNV NAEKTPIKI) OKOUTTX Te-
Aeiwg oTn B&on.

YTOAEIUPOTa oo TOV TIUPTVaX SIXTEN-
0NG BOUAWVOUV TIG OTTEG AVAPPOPN-
ong.

ATTOUOKPUVETE TOV TIUPAVA SI&TENCNG
HE TO UTTOAEIPOTA DIGTPNONG.

BapuEVN KEPOAT avappoPnong /
POUTKO:.

AVTIKOTOOTIOTE TNV KEPOAN Qvoip-
POGNONG KAI/r TN GOUCKO.

AmdoTOoN YETOEU TTOTNPOTPUTIGVOU
KOl GWARVO qvappOPNong oAU pe-
Y&AN.

XpPNOILOTIOIEITE ATMTOKAEIOTIKA TTOTNEO-
TPUTTOVG KPOUGTIKNAG diarpnang Hilti.

H povéada avappdpnang
oKOVNG TIEPTE!

H pov&da avappoenang okovng dev
ATOV CWOTA TOTTOBETNHEVN.

TomoBEeTNOTE TN HOVADX AVaPPOPN-
ong oKOVNG CUUPWVA e TIG 0dnyieg
xprong. H B&on mpémel va givan Toto-
BeTnuévn oTtnv mpoPAemduevn B€an.

Bdon, Aaipog epyaheiou gxel A&dIo
KOl YP&OOK.

ATIOPOKPUVETE Ta A&DIX KOl TX YPAOXK
Je mavi KaBapiopoU amd Tn B&on Ko
oo TIG EEWTEPIKEG EMPAVEIEG TOU
AaigoU Tou epyaAeiou.

MAcivr XxeIpoAaBr) OxI OQIypéVN.

S@i&Te TNV TIAXIVH] XEIPOAGPH.

MAaivr) XeIpOAGBr) GTIOUEVN.

TomoBeTroTe KXIVOUPYIX TTAGIVI XEI-
POACBH.

ZeXAOQTE TOV AVTATTOPG.

TOTOBETHOTE TOV QVTATITOPO.

m H povéda avappoenaong

okovNg dev PTopEi Vo
APAIPEDEI.

SQIYKTAPOG OTNV TAGIVF XEIPOAXBH
OxI ETXPKMG AVOIXTOG.

XaAapWOTE TTEPIGOOTEPO TN XEIPO-
AaBr), GnA. 0 OQIYKTAPOG QVOiyEl TTE-
pI00OTEPO.

H ouokeur amoudkpuvong
oKOVNG NXel HOVIUG.

dBappéveg BevToUleg OTIG POUOKES.

AVTIKATOOTHOTE TN GOUCKAX.

H mAaivr) xelpoAaBr) dev givai
TomoBeTNuéVN OTn B&an.

H mAoivr) xelpoAaBr) éxel amoouvoeBei
amo TN B&an pe peyaAn duvoapn.

TomoBeTroTe kol Tt dUO EEXPTH-
MOTO GVTIKPIOTA. MPOCEETE TNV KO-
TeUBuvaon TomoBETNONG TNG MAXIVAG
XEIPOACBIG

MrKog CwARva avappo®nong
un puBuIZopEvo.

KOVN N akaBapaieg oTnV TTEPIOXN
TOU OTIEIPWHATOG TNG KEPOANG QVaP-
pOPNONG.

EAcppU ypao&pIopo/AGdwHS TNG ETTI-
PAVEING TNG TIEPIOXNG TOU OTTEIPWHUX--
TOG.

ZwAnvag avappoenong: H pou-
OKO ITOOUVOEETAI OO TO OTTE-
PWHOK.

MepIOTPEWYATE TN GOUCKX TTEPT OTTO
TOV QVOOTOAEQ!.

BIS®OTE TN POUCKX OTO OTIEIPWHX.

9 AIXOEON OTA ATTOPPIUHATX

&3

Ta epyadeior Tng Hilti eivon kaTraokeuaopéva og pey&Ao TTO00OTO OO AVOKUKAWOIUG UAIK&. MpolimdBeon yix Tnv
AVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG dIawpIoog Twv UNIK®V. & TTOMEG XOpeg, n Hilti €xel opyavwbei dn woTe va
UITOPEITE VOl EMOTPEPETE TNV TTOAIX OOG OUOKEUN VI QVOKUKAWON. PWTRAOTE TO TUAUX EEUNNPETNONG TTeAaT@V TNg Hilti

1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.

AixBgon okovNG SIXTPNONG OTX XITOPPIMHKTX
H ouykevTpwuévn okdvn SIXTPNoNG TPEME! Vo SINTIBETXI OTO ATTOPPIUUOTA CUUPWVO e TIG UTTPXOUOEG, EOVIKEG,

VOUIKEG DIXTAEEIG.
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10 EyyUnon KATXOKEUXOTH, CUCGKEUE

H Hilti eyyu&Tan 0TI n ouokeur TTOU TTXPOAGBOTE giva
ammoAYpEVN oo aoToXieq UNKOU KOl KATOXOKEUOOTIKK
op&AUaTA. H eyylnon auTh 1oxUel JOVO UTTO TNV TIPO-
UmoBeon OTI n Xprion, O XEIPIOPOG, N PPOVTIOX KA O
KOBOPIOUOG TNG CUOKEUNG YiveETal oUMPWVA PE TIG 0dNn-
yieg xpriong Tng Hilti Kai 0TI DlATNPEITAI TO TEXVIKO EVIRIO
OUVOAO, BnA. OTI Pe TN GUOKEUN XPNOILOTIOIOUVTOI HOVO
YVAOI0 GVOADOIPY, GEECOUNP KOl VTOANOKTIKS TNG Hilti.

H mapoUoa eyyunon TepIAXUBAVE! TN dWPERV ETTIOKEUN N
™ SWPEAV AVTIKATXOTAON TWV EAXTTWUATIKGOV EEXQTN-
M&TOV KoB' OAn TN Sikpkelo {wng TNG ouokeung. EExp-
TAMOTO TTOU UTTOKEIVTOI O QUOIOAOYIKN pBop& ammd Tn
Xpnaon, 5ev KAAUTITOVTOI GO TNV TTREOUCX £yyUnon.

ATTOKAEioOVTOI TTEPXITEPW OEINCEIG, EPOCOV KATI
TETOIO OEV QVTIKEITKI OF OEOMEUTIKEG EOVIKEQ

Siarageig. H Hilti 8ev geuBuvetan 18i0g yix €PPeCE]
N &ueoeg {NUIEG OMO EANTTOUXTX I} EMXKOAOUB
eAATTOUOTX, OomwAEleg | €§0da oe oxEon pe Tn
XPnon f Adyw aduvapiag Xpiong TG CUCKEURG YIX
OTT0I0dNTTOTE GKOTTO. ATTOKAEIOVTXI PNT& TIPOPOPIKEG
BeBaioelg yix TR XpPrion i TNV KATAKAANAOTNTX Yo
GUYKEKPIMEVO CKOTTO.

Mo TNV €MOKEUN ) QVTIKATXOTOON, N CUOKEUN i T
OXETIKA EECPTIUOTO TTPETTEI VO GIMOOTEANOVTOI GUECWG
WETA TN SIKTTIOTWON TOU EAXTTOUATOG OTO GPUODIO TUAU
Tng Hilti.

H mapoloa eyyunon TepIAUBAVE! OAEG TIG UTTOXPEWDTEIG
mopoxNG eyyunong omo mheupdg Hilti kon avTiIkaBIoTS
OAEG TIG TTPONYOUEVEG ] CUYXPOVEG BNAWCTEIG, YPOTITEG
I TIPOPOPIKEG CUPPWVIEG OTOV BPOPX TIG EYYUNTEIG.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

TE DRS-Y porelszivo modulok

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa at
ezt a hasznalati utasitast.

A hasznalati utasitast tartsa mindig a gép
mellett.

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal
egyiitt adja at masnak.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 88
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5 Uzembe helyezés 92
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7 Apolas és karbantartas 93
8 Hibakeresés 93
9 Hulladékkezelés 94

10 Gyartdi garancia, készllék 94

1 Altalanos informaciok

H Ezek a szamok a megfeleld abrékra vonatkoznak.
Az abrak a kihajthatd boritdlapokon talalhaték. Tartsa
kinyitva ezeket az oldalakat, mialatt a hasznalati utasitast
tanulmanyozza.

Ebben a haszndlati utasitasban a »modul« mindig a
TE DRS-Y porelszivé modult jeldli

A TE DRS-Y késziilék részei és a kezel6szervek Hl

Adapter
Elszivéaljzat oldalmarkolattal
Csatlakozdelem

(4) 12-52 gumiharmonika

(5) Mélységiitkdzd

(6) Csillagfogantyd

(@) Anya

(8) Hosszu szivofej

(9) Szivofej, kdzepes

10) Révid szivofej

(1) 68-90/ 290 mm-es gumiharmonika

Opcionalis:

(12 Szivocsod

68-90/550 mm-es gumiharmonika
(14) 100-150/ 550 mm-es gumiharmonika

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sériilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

VIGYAZAT

Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sérllést vagy halalt okozhat.

FIGYELEM

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

INFORMACIO

Ezt a szét hasznéljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen
6vatos!

Kotelez6 védéfelszerelések

Viseljen lég- Viseljen Viseljen
zémaszkot védokeszty(it biztonsagi
cip6t



Szimbo6lumok

&

Hasznalat A
el6tt olvassa hulladékokat

ela adja le
hasznalati Ujrafeldolgo-
utasitast zasra

Modul azonosit6 adatai

A tipusmegijeldlés a modulon talalhaté. Mindig hivatkoz-
zon ra, amikor a Hilti képviseleténél vagy szervizénél
érdeklddik.

Tipus:

Generacio: 01

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat
A TE DRS-Y porelszivé modult a Hilti TE 50, TE 60, TE 70
és TE 80 kombikalapacsok tartozékaként hasznaljuk.
A modult egyszerlen és gyorsan fel lehet szerelni a
kéziszerszamra, vagyis a kombikalapacsra.
A sérilés veszélyének csokkentése érdekében a mo-
dult csak a 4. abran megnevezett Hilti kombikalapaccsal
egyltt haszndlja.
A modult professziondlis felnasznalok szamara tervezték.
A modult csak erre felhatalmazott, kiképzett személy ke-
zelheti, és végezheti el a karbantartasi, valamint a készi-
lék gondozasaval kapcsolatos munkakat. Ezt a személyt
minden lehetséges kockazati tényezérél tajékoztatni kell.
Amodul és a kéziszerszam kdnnyen veszélyt okozhatnak,
ha nem kiképzett személy dolgozik velik, vagy nem az
eléirasoknak megfeleléen hasznaljak dket.

A porelszivé modult csak egy, a Hilti altal ajanlott porszi-
vohoz csatlakoztatva haszndlja.

A modullal tilos vizet felszivni.

A modul nem hasznalhat6 robbanasveszélyes anyagok,
izz6 vagy égé, ill. gyulékony és agressziv porok (pél-
daul magnézium-aluminiumpor) és folyadékok (példaul
benzin, oldészerek, savak, hiité- és kendanyagok) felszi-
vasara.

Az elektrosztatikus hatasok elkeriiléséhez hasznaljon an-
tisztatikus portdmlével felszerelt porelszivot.

A munkakornyezet lehet: Epitési munkateriilet vagy egy

Egészségkarositd anyagokat (pl.:
munkalni.

A készlilék atalakitasa vagy barminemi megvaltoztatasa
tilos.

azbesztet) tilos meg-

2.2 A szallitasi terjedelembe tartozik:

Elszivéaljzat oldalmarkolattal
68-90/ 290 mm-es gumiharmonika
Rovid szivofej

Szivofej, kdzepes

Hosszu szivoéfej

Hilti koffer

Haszndlati utasitas

Adapter

Csatlakozdelem

12-52 gumiharmonika
Mélységitkdzd
Csillagfogantyu

- a4 a4 a4 4 A a A da A g

Anya

2.3 Opcionalis:

mUhely, lehet felUjitas, atalakitas vagy egy Uj épitkezés.

1
1
1

Szivocsd

68-90/550 mm-es gumiharmonika

100-150/ 550 mm-es gumiharmonika

3 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatdsok jogat fenntartjuk!

68-90/ 290 mm-es

68-90/ 550 mm-es

100-150/ 550 mm-

12-52 gumiharmo-

L el gumiharmonika gumiharmonika es gumiharmonika | nika
Suly 660 g 880 g 920 g 1.000 g
Méretek (hossz x 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

szélesség x magas-
sag)

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
37%" x11%")

290 mm (22%" x
4" x11%")

(15%" x B 374"

Szerszamtipus

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y kalapacsfuro
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68-90/ 290 mm-es 68-90/ 550 mm-es 100-150/ 550 mm- 12-52 gumiharmo-
Modul Y y " " ; y "

gumiharmonika gumiharmonika es gumiharmonika | nika
Szerszamatméré 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (12"-2")

(2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")
Szerszamhossz 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm

(20"...221%2")

Alkalmazas Fuaras farészarkoro- | Furas farészarkoro- | Furas furészarkoro- | Utvefuras

naval naval naval
Gép TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE8O0 | TE60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,

TE 80
Modul Rovid szivofej Szivofej, kozepes Hosszu szivofej
Suly 660 g 7109 760 g
Méretek (hossz x széles- 65 mm x ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x $ 96 mm
ség X magassag) 374") (5%2" x 374") (82" x 3748")
Szerszamtipus Hegyes és lapos véso, Hegyes és lapos véso, Hegyes és lapos véso,
érdesitészerszam érdesitészerszam érdesitészerszam
Szerszamhossz 250...400 mm (97%s"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(113"-15%") (15%"-19%2")
Alkalmazas Vésés Vésés Vésés
Gép TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
INFORMACIO

Triaxidlis rezgési értékek

Vibracios érté-

s TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

Fuaras
TE DRS-Y
nélkul

11,4 m/s? 7,5 m/s?

22 m/s? 8,8 m/s?

Furas

TE DRS-Y
porelszivd
modullal

10,8 m/s? 6,1 m/s?

15,5 m/s? 8,2 m/s?

4 Biztonsagi eléirasok

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi eléirast. Haszna-
latkor vegye figyelembe a Hilti elektromos kéziszerszam
haszndlati utasitdsaban szerepld biztonsagi eléirasokat.
Az utasitasok be nem tartédsa sulyos sériilésekhez ve-
zethet. KERJUK, GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET AZ
ELOIRASOKAT.

4.1 Elektromos biztonsagi eléirasok

a) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint példaul
csovekhez, flitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6-
szekrényekhez. Az dramités veszélye ndvekszik,
ha teste le van foldelve.
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b)

c)

A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a betét-
szerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sa-
jat elektromos csatlakozdokabelét talalhatja el. Ha
a gép elektromos feszlltséget vezetd vezetékhez ér,
akkor a gép fémrészei feszlltség ala kertlhetnek, és
ez elektromos aramitéshez vezethet.

Ellendrizze a munka megkezdése el6tt a munka-
teriiletet, hogy nincsenek-e takart, fekvo elektro-
mos vezetékek, gaz- és vizcsovek, pl. fémkere-
sével. A kils6 fémrészek fesziltség ala kerlilhetnek,
amikor példaul egy fesziiltség alatt 1évé kabelt vé-
letlenlil megsért. Ez igen komoly veszélyt jelent az
elektromos aramiités veszélye miatt.



4.2 Személyi biztonsagi el6irasok

a)

Munka kézben mindig figyeljen, Ugyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elekt-
romos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot, ha faradt, ha kabitoszerek
vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossago-
kat vett be. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig vi-
seljen védészemiiveget. A személyi véddfelszerelé-
sek, ugymint porvéd?d alarc, csuszasbiztos véddcipd,
védbsapka és flilvédd hasznalata az elektromos ké-
ziszerszam haszndlata jellegének megfeleléen csok-
kenti a személyi sériilések kockazatat.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a mun-
katél, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

4.3 Gondos kezelés és hasznalat

a)

b)

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figye-
lembe vételével hasznalja. Vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitelezend6 munka saja-
tossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti ren-
deltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazéasa veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamo-
kat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan sze-
mélyek haszndljak az elektromos kéziszersza-
mot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem
olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos ké-
ziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje, vagy a
gép lehelyezése elétt huzza ki a csatlakozodu-
got a csatlakozoaljzatbél és / vagy vegye ki az
akkuegységet a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép akaratlan tizembe he-
lyezését.

A gépet mindig a markolatanal fogja meg, és min-
dig két kézzel tartsa. A fogantyukat tartsa szaraz,
tiszta és olaj-, valamint zsirmentes allapotban.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
feltétleniil tavolitsa el a beallit6 szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam
forgo részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csa-
varkulcs sériiléseket okozhat.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos
kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgo alkat-
részek kifogastalanul mikdédnek-e, nincsenek-e

beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyo-
san befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok olyan baleset tor-
ténik, amelyet az elektromos kéziszerszdm nem kie-
1égit6 karbantartésara lehet visszavezetni.

4.4 Munkahely

Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szel-
|6ztetett munkahelyek egészségre karosak lehetnek a
porterhelés miatt.

4.5 Por

A készllék a keletkezd por jelentés szazalékat dssze-
gyujti, de nem a teljes mennyiséget.

a)

)

VIGYAZAT: Néhany, a feliilet megmunkalasa so-
ran keletkezé porfajta rakkelté anyagként ismert
vegyszereket tartalmaz, amelyek sziiletési ren-
dellenességhez, terméketlenséghez, meddéség-
hez, a légutak tartos karosodasahoz vagy egyéb
egészségkarosodashoz vezethetnek. Néhany ilyen
vegyszer lehet: 6lomfestékekben az 6lom, krisztalli-
tos kvarc téglaban, betonban, téglafalban vagy ter-
méskoében, arzén és kromium a vegyileg kezelt épl-
letfaban. A veszély kockazata aszerint valtozik, hogy
milyen gyakran végzi ezeket a munkakat. Annak ér-
dekében, hogy a legkisebb mértékiire lehessen
csokkenteni az ezen vegyszerek altal okozott ter-
helést, a gép felhasznaldja és a tovabbi szemé-
lyek jol szell6ztetett helyiségben dolgozzanak, és
hasznaljak a megengedett védéfelszereléseket.
Viseljen olyan légzémaszkot, amelyet meghata-
rozott porokhoz terveztek, illetve amely képes
kisziirni a mikroszkopikus méreti részecskéket,
és tavol tartja a port az arctol és a testtél. Keriilje
a porral valo tartés érintkezést. Viseljen védoru-
hat, és mossa le vizzel és szappannal azokat a
bérfeliileteket, amelyek érintkeztek a porral. Ha
a por szajon, orron vagy szemen keresztil keril be
a szervezetbe, vagy ha a bér tartésan érintkezik a
porral, akkor ez elésegiti az egészségre artalmas
vegyszerek bejutasat szervezetbe.

A munka megkezdése el6tt tisztazza a munka so-
ran keletkez6 por veszélyességi osztalyba tarto-
zasat. Hasznaljon hivatalosan engedélyezett vé-
delmi osztalyu ipari porszivot, amely megfelel a
helyi porvédelmi eldirasoknak.

A porképzédéssel jar6 munkalatoknal viseljen
legalabb egy lIégzémaszkot, ha a kéziszerszamot
porelszivé egység nélkiil hasznalja. FIGYELEM
A por az egészségre karos, léguti- és
borbetegségeket okozhat, valamint allergias
reakciokat idézhet el6.
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5 Uzembe helyezés

FIGYELEM
Ugyeljen ra, hogy a funkciévalaszté kapcsol6é a mun-
kalatokhoz ill6 allasban legyen.

5.1 A TE DRS-Y porelszivdo modul
Osszeszerelése

INFORMACIO

Vésbszerszamok esetén az optimalis porelszivas érde-
kében a szivofejbdl kiemelkedd szabad szerszamhossz
nem lehet hosszabb 145 mm-nél, ill. nem lehet rovidebb
30 mm-nél.

INFORMACIO

Ugyelien ra, hogy a hajtémiinyak / oldalmarkolat kiils®
felUlete olaj- és zsirmentes legyen. Ha a TE DRS-BK/-Y
porelszivé modul felszerelésekor olajos vagy zsiros al-
katrészeket hasznal, a TE DRS-BK/-Y porelszivd modul
és az oldalmarkolat a munkavégzés kdzben elfordulhat.
Szintén Ugyeljen arra, hogy ne keriljon olaj vagy zsir
az elszivéaljzatra az oldalmarkolat rogzitépantjanal. Csak
akkor lesz megfeleld a dérzsar az oldalmarkolat és a gép
kozott, ha zsirmentes alkatrészeket hasznal. Egy tiszti-
tokendd segitségével tavolitsa el az olajat és a zsirt a
hajtémunyak / oldalmarkolat kilsé fellletérdl.

FIGYELEM

Kizarolag csak a 4. abran lathat6 hegyes és lapos vé-
s6t, érdesitészerszamot, litvefuro-koronakat és kala-
pacsfarékat hasznalja.

Felszerelés kozben Ugyeljen, hogy ne legyen szerszam
az elektromos kéziszerszamban.

1. A csatlakozddugét hiizza ki az aljzatbol.

2. Nyissa ki a felszerelt oldalmarkolatot.

3. Tavolitsa el a géprdl az oldalmarkolatot.

6 Uzemeltetés

4. lllessze 6ssze a porszivo-berendezés részeit a 4. ab-
rén lathaté modon és szerelje fel azokat az elszivé-
aljzatra.

5. Tolja az dsszeszerelt rendszert az oldalmarkolattal
egyltt a tokmany fol6tt a hajtomiinyak / oldalmar-
kolat helyzetéig. A TE 50, TE 60, TE 70(2) és TE 80
tipusokhoz hasznalja az adaptert.

6. Forditsa az elszivéaljzatot és az oldalmarkolatot a
kivant pozicidba.

7. Amarkolat elforditasaval régzitse az oldalmarkolatot
elfordulasbiztosan.

8. A készllék belizemelése elétt zsirozza meg a be-
fogdszarat a Hilti altal eléirt zsirral. Helyezze be a
szerszamot a tokmanyba. A késziilék belizemelése-
kor vegye figyelembe a készlilék hasznalati utasita-
saban leirtakat.

9. Csatlakoztassa a porelszivd modult a porszivohoz.
INFORMACIO Csak (itvefarashoz:

10. A gumiharmonikat ugy dllitsa be, hogy a furécsucs
kb. 15 mm-rel kialljon.

11. Helyezze be a furasmélység-ltkozét.

12. Allitsa be a furasmélység-iitkdzoét a kivant furas-
mélységre.

13. A furasmélység-Uitkozét rogzitse a csillagfogantyu-
val, nehogy kicsusszon.

5.2 A porelszivé modul leszerelése

FIGYELEM
Viseljen védokesztylit, ha szerszamot cserél, mert a
szerszam a hasznalat soran felmelegedhet.

A csatlakozédugét huzza ki az aljzatbdl.
Valassza le a porszivot a porelszivd modulrél.
Tavolitsa el a szerszamot a tokmanybal.
Nyissa ki az oldalmarkolatot elforditassal.
Teljesen huzza le a porelszivd modult.
Szerelje fel a készlilék oldalmarkolatat.

I N

FIGYELEM

Vegye figyelembe a munkavégzésre hasznalt Hilti
elektromos kéziszerszam hasznalati utasitasat. A mo-
dult csak a 4. abran felsorolt késziilékekkel egyiitt
hasznalja, kiilonben fennall a sériilés veszélye.
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FIGYELEM
Ugyeljen ra, hogy a modul ne forrésodjon fel. 80°C
feletti hdmérsékleten az anyag megolvad.

FIGYELEM
Uzemeltetés kdzben ne a szivéfejnél fogva tartsa a
gépet.



FIGYELEM
Ugyeljen ra, hogy a funkciévalaszté kapcsolé a mun-
kalatokhoz ill6 allasban legyen.

FIGYELEM

Ne az aljzatnal vagy a szivocsonél/szivofejnél fogva
hordozza vagy vezesse a késziiléket. Hasznalja in-
kabb az e célra késziilt fogantyukat.

6.1 Uzemeltetés

INFORMACIO

Az elektrosztatikus hatasok elkeriiléséhez hasznaljon an-
tisztatikus porelszivot.

INFORMACIO
A porelszivé egységgel felszerelt porszivot a modul mu-
kodése kdzben bekapcsolt allapotban kell tartani.

INFORMACIO
Rendszeresen Uritse ki a porszivot.

1. Csatlakoztassa a porszivot, majd kapcsolja be.
2. Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

7 Apolas és karbantartas

FIGYELEM

Huzza ki a csatlakozodugét az aljzatbdl, ill. akkumula-
torral meghajtott készllék esetében tavolitsa el az akku-
egységet.

7.1 Modul apolasa

FIGYELEM
A berendezés belsd részeinek tisztitdsahoz ne hasznaljon
olajat, zsirokat vagy tisztitészereket.

Tavolitson el minden megtapadt szennyezddést és ellen-
6rizze, hogy szabad-e az elszivéaljzat elszivonyilasa.
Rendszeres id6kdzokben hideg vizzel tisztitsa meg a
modult.

Rendszeresen tisztitsa meg az adapter belsé oldalat a
zsirtol és a pormaradvanyoktol.

7.2 Karbantartas
Rendszeres idékdzdnként ellenérizze a modul kiilsé ré-
szeit, hogy nem sériiltek-e meg, és hogy minden ke-
zelbszerv hibatlanul mikédik-e. Ne hasznalja a modult,
ha valamely alkatrésze sériilt, vagy valamely kezel6elem
hibasan mikodik.

8 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok

Elharitas

Tulzott mértékl porképzddés Az elszivo megtelt.

Uritse ki az elszivét.

A szivofej / gumiharmonika hibas.

Cserélje ki a szivofejet vagy a gumi-
harmonikat.

Az elszivocsatorna eltémédott.

Tisztitsa meg az elszivocsatornat.

A szerszam szabad hossza megha-

ladja a 145 mm-t.

Vélasszon révidebb szerszamot vagy
hosszabb szivofejet.

A porszivé szivétdmidje nincs teljesen

felszerelve.

Teljesen tolja be a porszivé szivotdm-
16jét az alapegységbe.

A farémag maradvanyai eltémitik az
elszivéfuratokat.

Tavolitsa el a furémagot és a furattor-
melékeket.

A szivofej / gumiharmonika elkopott.

Cserélje ki a szivocsdvet és/vagy gu-
miharmonikat.

Az Utvefurd-korona és a szivocsd ko-
z6tti tavolsag tul nagy.

Kizarélag Hilti Gtvefurd-koronat hasz-
naljon.

A porelszivd modul leesik

A porelszivd modul nem megfeleléen
volt felszerelve.

A porelszivd modult a haszndlati uta-
sitast kdvetve szerelje fel. Az alapegy-
ség csak az eléirt helyzetben szerel-
het6 fel.




Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A porelszivd modul leesik

Az alapegység és a késziiléknyak ola-
jos és zsiros.

Egy tisztitokendd segitségével tavo-
litsa el az olajat és a zsirt az alapegy-
ségrél és a készlléknyak kulsé fellile-
térol.

Az oldalmarkolat nincs meghtzva.

Hulzza meg az oldalmarkolatot.

Az oldalmarkolat eltort.

Szereljen fel Uj oldalmarkolatot.

Elfelejtette az adaptert.

Szerelje fel az adaptert.

A porelszivd modult nem lehet
leszerelni.

Az oldalmarkolat régzitépantja nincs
eléggé kinyilva.

Ahhoz, hogy a szoritdpant jobban ki-
nyiljon, oldja meg még jobban a mar-
kolatot.

A mobil porelszivé folyamato-
san sipol.

A gumiharmonikanal talalhato tapado-
korongok elkoptak.

Cserélie ki a gumiharmonikat.

Az oldalmarkolatot ne az ala-
pegységre szerelje fel.

Az oldalmarkolat nagy erével le lett
vélasztva az alapegységrol.

Szerelje 6ssze a két részt. Ugyeljen az
oldalmarkolat szerelési iranyara

A szivocsd hossza nem Aallit-
haté.

Por vagy szennyezddés a szivéfej me-
netes részén.

Vékonyan zsirozza/olajozza be a me-
netes rész fellletét.

Szivécsd: A gumiharang a me-

A gumiharang az Utkdzdre csavaro-

Csavarozza a gumiharangot a me-

netrdl levalaszthato. dott.

netre.

9 Hulladékkezelés

o

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziinek. Az Ujrahasznositds el6tt az anyagokat gondosan
szét kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar elékésziileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt gépeket
az anyagok Ujrafelhaszndlasa céljabol. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Ugyfélszolgalatanal vagy értékesitési

szaktanacsadojanal.

Furatpor artalmatlanitasa

Az &sszegyUijtott furatport az érvényben 1évé nemzeti torvényi eldirasok szerint kell artalmatlanitani.

10 Gyartoéi garancia, késziilék

A Hilti garantdlja, hogy a szallitott készlilék anyag- vagy
gyartasi hibaktol mentes. Ez a garancia csak azzal a fel-
tétellel érvényes, hogy a gép alkalmazasa és kezelése,
apolasa és tisztitasa a Hilti hasznalati utasitdsban megha-
tarozottak szerint torténik, és hogy az egységes muszaki
allapot sértetlen marad, vagyis csak eredeti Hilti anyagot,
tartozékokat és poétalkatrészeket hasznalnak a géphez.

Ez a garancia magaban foglalja a meghibasodott alkat-
részek téritésmentes javitasat vagy poétlasat a készilék
teljes élettartama alatt. Azok az alkatrészek, melyek ter-
mészetes elhasznalédasnak vannak kitéve, nem esnek
ezen garancia hatalya ala.

Ezen talmend igények, amennyiben kényszerité nem-
zeti eléirasok masképpen nem rendelkeznek, ki van-

nak zarva. Kilonosképpen nem vallal a Hilti felel6ssé-
get a kozvetlen vagy kozvetett, hianyossagokbol vagy
a hianyossagok kévetkezményeibdl eredé karokért, a
késziilék alkalmazasaval vagy az alkalmazas lehetet-
lenségével osszefiiggd veszteségekért vagy koltsé-
gekert. Kizart a hallgatolagos jotallas a gép valamely
alkalmazasaért vagy bizonyos célra val6 alkalmassa-
gaeért.

Javitas vagy potlas céljabol az érintett alkatrészt vagy
késziléket a hianyossag megallapitasat kdvetéen hala-
déktalanul el kell kiildeni az illetékes Hilti szervezetnek.

Ez a garancia magaban foglal minden garancialis kotele-
zettséget a Hilti részérél és helyébe Iép minden korabbi
vagy egyidejl nyilatkozatnak, irasos vagy szoébeli, garan-
ciaval kapcsolatos megallapodasnak.



ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Moduly odsysajace TE DRS-Y

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytaé¢
koniecznie te instrukcje obstugi.

Przechowywac¢ te instrukcje obstugi zawsze
wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé innym osobom wy-
tacznie wraz z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogolne 95
2 Opis 96
3 Dane techniczne 96
4 Wskazowki bezpieczenstwa 97
5 Przygotowanie do pracy 99
6 Obstuga 99
7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 100
8 Usuwanie usterek 100
9 Utylizacja 101

10 Gwarancja producenta na urzgdzenia 101

H Liczby odnosza sie zawsze do rysunkéw. Rysunki
do tekstu znajduja sie na rozktadanej oktadce. Podczas
studiowania instrukcji trzymaé oktadke otwarta.
W tekscie niniejszej instrukcji obstugi stowo »modut«
oznacza zawsze modut odsysajacy TE DRS-Y.

Podzespoty
TE DRS-Y @1

urzadzenia i elementy obstugi

% Adapter

Gtowny element odsysajacy z uchwytem bocznym
Ztaczka

(4) Mieszek 12-52

(5) Ogranicznik gtebokosci
(6) Uchwyt gwiazdowy

(1) Nakretka

(8) Gtowica ssaca diuga

(9) Gtowica ssaca $rednia
(0) Gtowica ssaca krétka
(1) Mieszek 68-90/ 290 mm

Opcjonalnie:

(12) Rura ssaca

(13) Mieszek 68-90/550 mm
(14) Mieszek 100-150/ 550 mm

1 Wskazowki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

Uzywac Uzywaé Uzywaé
lekkiej maski rekawic obuwia
przeciwpyto- ochronnych ochronnego

wej
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Symbole
[N

&

Przed Przekazywa-

uzyciem nie odpadow
przeczytac do

instrukcje ponownego

obstugi wykorzysta-
nia

Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
na module

Oznaczenie typu umieszczone jest na module. W razie
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu powo-
tywac sig zawsze na te dane.

Typ:

Generacja: 01

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Modut odsysajacy TE DRS-Y stosowany jest jako wypo-
sazenie dodatkowe do mtotow kombi Hilti TE 50, TE 60,
TE 70 oraz TE 80.

Modut mozna w prosty i szybki sposéb przymocowac do
urzadzenia, tzn. do stosowanego mtota kombi.

W celu uniknigcia obrazen ciata modut odsysajacy na-
lezy stosowaé wytacznie w potaczeniu z mtotami kombi
przedstawionymi na rysunku 4.

Modut przeznaczony jest dla uzytkownikéw profesjonal-
nych. Modut moze by¢ uzytkowany, konserwowany i
utrzymywany we wtasciwym stanie technicznym wytacz-
nie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel
ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozli-
wych zagrozeniach.

Modut oraz urzadzenie moga stanowi¢ zagrozenie, jesli
stosowane beda przez niewykwalifikowany personel w
sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Modutu odsysajacego uzywac¢ wytacznie w potaczeniu z
odkurzaczem zalecanym przez Hilti.

Zbieranie wody przy pomocy modutu jest zabronione.
Modutu nie wolno uzywa¢ do zbierania substancji wybu-
chowych, zarzacych sie lub palgcych, tatwopalnych lub
agresywnych pytow (np. pytu magnezowo-aluminiowego)
i cieczy (np. benzyny, rozpuszczalnikdw, kwaséw, ptynéw
chtodzacych i smaréw).

W celu uniknigcia efektu elektrostatycznego nalezy uzy-
wac odkurzacza z antystatycznym wezem ssacym.
Otoczeniem miejsca pracy moze by¢: plac budowy,
warsztat, renowacje, przebudowy i nowe budownictwo.

Nie wolno obrabia¢ materiatow szkodliwych dla zdrowia
(np. azbestu).

Dokonywanie modyfikacji i zmian w module jest zabro-
nione.

2.2 W zakres dostawy wchodzi:
1 Gtoéwny element odsysajacy z uchwytem

bocznym

Mieszek 68-90/ 290 mm

Gtlowica ssaca krotka

Gtowica ssaca $rednia

Gtowica ssaca diuga

Walizka Hilti

Instrukcja obstugi

Adapter

Ztaczka

Mieszek 12-52

Ogranicznik gtebokosci

Uchwyt gwiazdowy

Nakretka

- 4 4 a4 a4 a4 a4 a a A a4

2.3 Opcjonalnie:

1 Rurassaca
1 Mieszek 68-90/550 mm

1

Mieszek 100-150/ 550 mm

3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Mieszek 68-90/ Mieszek 68-90/ Mieszek 100-150/ .
Modut 290 mm 550 mm 550 mm Mieszek 12-52
Ciezar 660 g 880 g 920 g 1.000 g
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Modut

Mieszek 68-90/
290 mm

Mieszek 68-90/
550 mm

Mieszek 100-150/
550 mm

Mieszek 12-52

Wymiary
(dt. x szer. x wys.)

310 mm x
96 mm x 290 mm

575 mm x 96 mm x
290 mm (22%" x

575 mm x 100 mm x
290 mm (22%" x

400 mm x ® 96 mm
(15%" x @ 378")

(12" x 376" x 11%2") 378" x 1172") 4" x 1172")
Typ osprzetu TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Wiertto udarowe
TE-Y
Srednica osprzetu 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
(2%8"-3%6") (2%"-3%6") (4"-6")

Dtugos¢ osprzetu

290 mm (1172")

550 mm (21%")

550 mm (21%")

520...570 mm
(20"...2212")

Zastosowanie

Wiercenie udarowa
koronka wiertniczg

Wiercenie udarowa
koronka wiertniczg

Wiercenie udarowa
koronka wiertniczg

Wiercenie udarowe

Urzadzenie TE 60, TE70, TE80 | TE®60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Modut Glowica ssaca krétka Glowica ssaca srednia Glowica ssaca diuga

Ciezar 660 g 7109 760 g

Wymiary (dt. x szer. x
wys.)

65 mm x @ 96 mm (272" x
37%")

130 mm x @ 96 mm
(5%2" x 378")

205 mm x $ 96 mm
(82" x 378")

Typ osprzetu Szpicak, diuto ptaskie, Szpicak, diuto ptaskie, Szpicak, dituto ptaskie,
groszkowiak groszkowiak groszkowiak

Diugos¢ osprzetu 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm

(11%"-15%") (15%"-19%2")

Zastosowanie Kucie Kucie Kucie

Urzadzenie TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

WSKAZOWKA

Trojosiowe wartosci dotyczace wibraciji

Informacje o

TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

wibracjach

Wiercenie bez 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?
TE DRS-Y

Wiercenie z 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?
TE DRS-Y

4 Wskazowki bezpieczenstwa

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki.
Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa z instrukcji ob-
stugi stosowanego elektronarzedzia Hilti. Nieprzestrze- | b)
ganie wskazéwek moze prowadzi¢ do cigzkich obra-
zen ciata. NALEZY STARANNIE PRZECHOWYWAC TE
WSKAZOWKI.

padku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje

zwigkszone ryzyko porazenia pragdem.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych

narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-

tryczne lub wiasny przewdd zasilajacy, urzadze-
nie trzymac za izolowane uchwyty. Kontakt z prze-
wodem elektrycznym moze doprowadzié¢ do przenie-

sienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i

spowodowac porazenie pradem.

c) Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé
stanowisko i obszar roboczy pod katem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazo-
wych i rurociagéw wodnych, np. przy uzyciu wy-
krywacza metali. Zewnetrzne metalowe czgsci urza-
dzenia mogg przewodzi¢ prad, jesli np. nieopatrznie

4.1 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.W przy-
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uszkodzony zostanie przewdd elektryczny. Stwarza
to powazne zagrozenie porazeniem pradem.

4.2 Bezpieczenstwo os6b

a) Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robiido
pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekarstw.Chwila nieuwagi
przy uzytkowaniu elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

b) Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zaktada¢ okulary ochronne.Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od
rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie
zezwalaé na zblizanie si¢ dzieci i innych oséb.W
wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad
urzadzeniem.

4.3 Prawidiowe obchodzenie sie z urzadzeniami

a) Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznacze-
niem, moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytu-
acji.

b) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie zezwala¢
na uzytkowanie narzedzia osobom, ktére nie za-
poznaly sie z nim lub nie przeczytaly niniejszych
wskazéwek.Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

c) Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wy-
miany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub akumulator
z urzadzenia.Ten $rodek ostroznosci zapobiega nie-
zamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

d) Trzymacé urzadzenie zawsze oburacz, za prze-
widziane do tego celu uchwyty. Utrzymywacé
uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga
by¢ one zanieczyszczone smarem lub olejem.

e) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé na-
rzedzia nastawcze oraz klucze.Narzedzia lub klu-
cze, ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urza-
dzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

f) Nalezy starannie pielegnowa¢ elektronarzedzia.
Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie
sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
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mogtoby to mie¢ wplyw na prawidtowe funkcjo-
nowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do uzytkowania urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

4.4 Miejsce pracy

Zadbaé¢ o dobra wentylacje miejsca pracy. Niepra-
widtowa wentylacja miejsca pracy moze spowodowaé
zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

4.5 Pyly

Urzadzenie zbiera znaczna cze$é powstajacego pytu,
jednak nie wszystko.

a)

OSTRZEZENIE: Niektére rodzaje pytéw, powsta-
jacych na skutek obrébki podtozy, zawieraja ra-
kotworcze substancje chemiczne, ktore moga
prowadzi¢ do bezptodnosci, uszkodzenia ptodu,
trwatego uszkodzenia drég oddechowych lub in-
nego uszczerbku na zdrowiu. Do tych substan-
cji chemicznych naleza m. in. otdbw wydzielany z
farby, kwarc krystaliczny z cegly, betonu, muru i
kamienia naturalnego, oraz arsen i chrom z obrabia-
nego drewna budowlanego. Stopien ryzyka zagro-
zenia rézni sig, w zalezno$ci od czgstotliwosci wy-
konywania danych prac. Aby zminimalizowaé za-
grozenie powstajace w wyniku dziatania substan-
cji chemicznych, uzytkownik oraz osoby znajdu-
jace sie w poblizu powinny pracowaé¢ w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu oraz stosowac do-
puszczone do uzytku wyposazenie ochronne. Na-
lezy uzywaé¢ maski przeciwpytowej przeznaczonej
do okreslonych pytéw, ktéra przefiltrowuje mi-
kroskopijne czasteczki oraz chroni twarz i ciato
przed pytem. Unika¢ diugotrwatego kontaktu z
pytem. Nosi¢ odziez ochronna, a miejsca na sko6-
rze, ktére miaty kontakt z pytlem, przemy¢é woda
z mydtem. Przedostanie sie pytu do ust, nosa, oczu
lub trwate oddziatywanie pytu na skére moze przy-
spieszy¢ wptyw szkodliwych substancji chemicznych
na zdrowie.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagro-
zenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy
stosowac odkurzacz przemystowy z oficjalnie do-
puszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokal-
nym przepisom o ochronie przeciwpytowej.

Jesli urzadzenie uzytkowane bedzie bez modutu
odsysajacego, to podczas wykonywania prac, w
trakcie ktorych powstaje pyt, nalezy przynajmniej
nosié¢ lekka maske przeciwpytowa. OSTROZNIE
Pyly sa szkodliwe dla zdrowia i moga wywotaé
schorzenia drég oddechowych, skéry oraz reak-
cje alergiczne.



5 Przygotowanie do pracy

OSTROZNIE

Nalezy dopilnowaé, aby przetacznik wyboru funkcji
znajdowat sie w pozycji odpowiedniej do wykonywa-
nej pracy.

5.1 Montaz modutu odsysajacego TE DRS-Y H

WSKAZOWKA

Aby zapewni¢ optymalny wynik odsysania, wystajacy
z gtowicy ssacej osprzet nie moze by¢ diuzszy niz
145 mm, ani krétszy niz 30 mm.

WSKAZOWKA

Nalezy zadba¢ o to, aby szyjka przektadni/ zewnetrzne
powierzchnie uchwytu bocznego byly wolne od oleju i
smaru. Jesli modut odsysajacy TE DRS-Y zostanie za-
montowany do czesci zanieczyszczonych olejem i/lub
smarem, moze doj$¢ do obrécenia sie modutu odsysa-
jacego TE DRS-Y i uchwytu bocznego podczas pracy.
Réwniez gtéwny element odsysajacy przy obejmie za-
ciskowej uchwytu bocznego nie moze by¢ zanieczysz-
czony olejem ani smarem. Wytacznie czgsci wolne od
oleju i smaru gwarantujg wystarczajgco mocne pota-
czenie miedzy uchwytem bocznym a urzadzeniem. Za
pomoca Sciereczki usunaé pozostatosci oleju i smaru z
zewnetrznych powierzchni szyjki przektadni/ zewnetrz-
nych powierzchni uchwytu bocznego.

OSTROZNIE

Mozna uzywaé¢ wytacznie przedstawionych na ry-
sunku 4 szpicakow, diut ptaskich, groszkowiakow,
udarowych koronek wiertniczych i wiertet udarowych.

Nalezy sig¢ upewnié, ze podczas montazu w elektrona-

4.  Wybra¢ elementy potrzebne do odpowiedniego ze-
stawienia modutu odsysajacego zgodnie z rysun-
kiem 4 i zamontowac te czesci na gtéwnym elemen-
cie odsysajgcym.

5.  Zmontowany system z uchwytem bocznym nasu-
na¢ na uchwyt narzedziowy az do szyjki przektadni/
uchwytu bocznego. Do TE 50, TE 60, TE 70(2) i
TE 80 stosowaé adapter.

6. Obroci¢ gtéwny element odsysajacy i uchwyt
boczny w zadang pozycje.

7. Zablokowa¢ uchwyt boczny, dokrecajac go wokét
wiasnej osi.

8. Przed zastosowaniem osprzetu koncéwke wtykowa
posmarowa¢ smarem zalecanym przez Hilti. Umie-
&ci¢ odpowiednie narzedzie w uchwycie narzedzio-
wym. Podczas uzywania osprzetu nalezy przestrze-
gac instrukcji obstugi elektronarzedzia.

9. Potaczy¢ odkurzacz z modutem odsysajacym.
WSKAZOWKA Dotyczy tylko wiercenia udarowego:

10. Tak ustawi¢ diugo$¢ mieszka, aby ostrze wiertta
wystawato ok. 15 mm.

11.  Zamocowac ogranicznik gtebokosci.

12. Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadang gtebo-
kos¢ wiercenia.

13. Za pomoca uchwytu gwiazdowego zabezpieczy¢
ogranicznik gtebokosci przed zeslizgnigciem.

5.2 Demontaz modutu odsysajacego

OSTROZNIE
Do wymiany osprzetu zaktadaé¢ rekawice ochronne,
poniewaz wskutek eksploatacji osprzet nagrzewa sie

rzedziu nie znajduije sie osprzet. ; \éngiagn;é(\;\ll(tyczke sizciowda'z gn(ijazda.l
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. . gczyc c,’ urzacz od modutu o sysgjacego.
2. Poluzowa¢ zamontowany uchwyt boczny urzadze- 3. Wymagnac; osprzet z uchwytu narz.edzlowegol.
nia. 4. Polgzoyvac uchwyt boczny obracajac go wokét wia-
3. Odczepi¢ uchwyt boczny od urzadzenia. sngj 93" L. .
5. Zdja¢ w catosci modut odsysajacy.
6. Zamontowaé uchwyt boczny urzadzenia.
6 Obstuga
OSTROZNIE
Uwazaé, aby modut nie nagrzewat sie zbyt mocno. W
temperaturze powyzej 80°C materiat topi sie.
] OSTROZNIE
OSTROZNIE Podczas eksploatacji nie trzymaé urzadzenia za gto-

Przestrzega¢ informaciji z instrukcji obstugi stoso-
wanego urzadzenia Hilti. Modut odsysajacy nalezy
stosowac tylko w potaczeniu z urzadzeniami wymie-
nionymi na rysunku 4, w przeciwnym razie istnieje
ryzyko odniesienia obrazen ciata.

wice ssacq ani rure ssaca.
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OSTROZNIE

Nalezy dopilnowaé, aby przetacznik wyboru funkcji
znajdowat sie w pozycji odpowiedniej do wykonywa-
nej pracy.

OSTROZNIE

Nie uzywaé gtéwnego elementu odsysajacego ani
rury ssacej/gtowicy ssacej modutu odsysajacego do
przenoszenia ani prowadzenia systemu. W tym celu
uzywac wytacznie odpowiednich uchwytéw.

6.1 Eksploatacja

WSKAZOWKA
W celu unikniecia efektow elektrostatycznych uzywaé
odkurzacza antystatycznego.

WSKAZOWKA
Podczas eksploatacji zmontowanego modutu odsysaja-
cego musi byé wtaczony réwniez odkurzacz.

WSKAZOWKA
Regularnie opréznia¢ odkurzacz.

1. Podtaczy¢ odkurzacz do sieci i wiaczy¢.
2. Wigczy¢ elektronarzedzie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

OSTROZNIE

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda lub, w przypadku
urzadzen akumulatorowych, wyciagna¢ z nich akumula-
tor.

7.1 Konserwacja modutu

OSTROZNIE

Do czyszczenia wewnetrznej strony podzespotéw urza-
dzenia nie stosowac olejow, smaréw ani srodkow czysz-
czgcych.

Usuna¢ mocno przywierajgce zanieczyszczenia i spraw-
dzi¢, czy otwdr ssacy w gtdwnym elemencie odsysajacym
nie jest zapchany.

Modut czysci¢ zimng woda w regularnych odstepach
czasu.

Regularnie czy$ci¢ ze smaru i pylu wewngtrzng strone
adapteru.

7.2 Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie
technicznym

Regularnie sprawdza¢, czy nie sa uszkodzone
zewngtrzne elementy modutu oraz kontrolowac¢, czy
dziatajg prawidtowo wszystkie elementy obstugi. Nie
uzywaé modutu, jesli jakies czesci sg uszkodzone lub
jesli elementy obstugi sa niesprawne.

8 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nadmierne zapylenie. Petny odkurzacz.

Oprézni¢ odkurzacz.

Uszkodzona gtowica ssaca/mieszek.

Wymienié glowice ssaca/mieszek.

Zapchany kanat odsysajacy.

Wyczys$ci¢ kanat odsysajacy.

Wystajaca diugos¢ osprzetu powyzej

145 mm.

Zastosowac krotszy osprzet lub dtuz-
szg gtowice ssaca.

Waz ssacy od odkurzacza nie jest
prawidtowo zamocowany.

Waz ssacy od odkurzacza wtozyé do
oporu w element gtéwny.

Resztki rdzenia wiertniczego zatykaja

Wyja¢ rdzen wiertniczy z drobinami

otwory przeznaczone do odsysania. gruzu.
Zuzyta gtowica ssgca/mieszek. Wymienié gtowice ssaca i/lub mie-
szek.

Za duzy odstep miedzy udarowg ko-
ronka wiertnicza a rurg ssaca.

Stosowaé wytacznie udarowe koronki
wiertnicze firmy Hilti.

Modut odsysajacy odpada.
zamontowany.

Modut odsysajacy nie byt prawidiowo

Zamontowa¢ modut odsysajacy
zgodnie z instrukcjg obstugi. Element
gtéwny musi by¢ zamontowany w
odpowiedniej pozycji.

100



Usterka Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Modut odsysajacy odpada. Element gtéwny i/lub szyjka urzadze-
nia sg zanieczyszczone olejem lub
smarem.

Uchwyt boczny nie jest dokrecony.

Element gtéwny i zewngtrzne po-
wierzchnie szyjki urzadzenia oczysci¢
Sciereczka z oleju i smaru.

Dokreci¢ uchwyt boczny.

Ztamany uchwyt boczny. Zamontowaé nowy uchwyt boczny.

Zapomniano zamontowaé adapter. Zamontowac adapter.

Modut odsysajacy nie daje sie
zdemontowac.

Obejma zaciskowa uchwytu bocz-
nego nie jest wystarczajaco otwarta.

Uchwyt jeszcze bardziej poluzowaé, a
obejma zaciskowa bardziej sig otwo-
rzy.

Wymienié mieszek.

Z odkurzacza przenosnego roz-
lega sie ciagty sygnat dzwie-
kowy.

Uchwyt boczny nie jest przymo-
cowany do elementu gtéwnego.  gtéwnego uzywajac sity miesni.
Dtugos¢ rury ssacej nie da sie Pyt lub brud na gwincie gtowicy ssa-
ustawic. cej.

Rura ssgca: mieszek odtacza Mieszek obrécony poza ogranicznik.
sie od gwintu.

Zuzyte wypustki na mieszkach.

Oddzieli¢ uchwyt boczny od elementu  Zmontowac obie czesci. Przestrzega¢
kierunku montazu uchwytu bocznego.
Lekko nasmarowac/ naoliwi¢ po-
wierzchnig gwintu.

Nakreci¢ mieszek na gwint.

o uylizaca
A

ary

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych produktéw w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow

technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Utylizacja zwiercin

Zwierciny nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami prawnymi obowiazujacymi w danym kraju.

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

Hilti gwarantuje, ze dostarczane urzadzenie jest wolne od
wad materiatowych i produkcyjnych. Niniejsza gwarancja
obowigzuje pod warunkiem, ze urzadzenie jest wyko-
rzystywane, obstugiwane, konserwowane i czyszczone
zgodnie z instrukcjg obstugi Hilti, oraz ze zachowana
jest techniczna jedno$¢ urzadzenia, tzn. ze w urzadzeniu
stosowane sa wytgcznie oryginalne materiaty, akcesoria
i czesci zamienne Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje bezptatne naprawy lub wy-
miany uszkodzonych elementow przez caty okres eksplo-
atacyjny urzadzenia. Nie dotyczy ona czesci podlegaja-
cych normalnemu zuzyciu.

Wszelkie inne roszczenia sg wykluczone, o ile nie za-
braniaja tego przepisy obowigzujace w danym kraju.

W szczegdlnosci firma Hilti nie odpowiada za bezpo-
Srednie lub posrednie szkody lub szkody nastepcze,
straty badz koszty poniesione w zwiazku z zasto-
sowaniem lub niemoznoscia zastosowania narzedzia
do jakiegokolwiek celu. Wyraznie wykluczone jest
milczace przyzwolenie na zastosowanie lub przydat-
nos$¢ do okreslonego celu.

W celu naprawy lub wymiany urzadzenie lub uszkodzone
czesci nalezy bezzwtocznie po stwierdzeniu wady prze-
staé do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowigzania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastepuje wszystkie
wczedniejsze lub jednoczesne deklaracje, a takze
pisemne badz ustne umowy dotyczace gwaranciji.
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

MbineorcacbiBarowue moaynu TE DRS-Y

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENbHO U3Y-
YUTe PYKOBOACTEO MO 3KCNAyaTalyuu.

Bceraa xpaHuTte gaHHOe pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauuvuv pagom c mogynem.

Mpu cmeHe Bnagensbua obasaTtenbHo nepe-
AaiTe PYKOBOACTBO MO 3KCMniyaTayuu BMecTe
C moaynem.

CogepmaHue C.
1 O6wana nidopmayms 102
2 Onwucanve 103
3 TexHUYeCK1e XapaKTepPUCTUKK 104
4 YKkasaHuA no TexHuKe 6ezonacHocT1 105
5 MoaroToBKa K padote 106
6 OKkcnnyarauua 107
7 YX0A 1 TEXHUYECKOe 06Cny)KuBaHUe 107
8 lMouCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEN 108
9 Ymunuzauus 108

10 apaHTtvs npousBoauTens 109

H Undpamu o6o3HaueHbl unntoctpayun. Unnoctpaymm K
TEKCTy pacnonoXeHbl Ha passopotax. [1pu 3HakomcTee
C UHCTPYMEHTOM OTKPOMTE UX ANA HArnAAHOCTY.

B Tekcte HacToAllero pykoBOACTBA MO 3KCnayartauuu
TEPMUH «MOAYNb» 0003HAYAET NblNeoTCaChIBAKOLMIA MO-
ayne TE DRS-Y.

KomnoHeHTb!
TE DRS-Y @1

W 3NnemMeHTbl YynpasneHuA MoAaynfa

% Anantep
OcHoBaHWe ¢ BOKOBOW PYKOATKOM
CoeanHutens

(4) Cunbgon 12-52

(5) OrpanuunTens ry6uHsl

(6) Pyuka-rpuéok

(7) raiika

(8) BcacbiBarolan Hacaaka, AMHHaRA
(9) BcachliBatollan Hacaaka, CpeaHsn

(10) BecacbiBatowan Hacaaka, KopoTKan
(1) CunbpoH 68-90/ 290 MM

Onuyusa:

BcacbiBarolLan TpyoKa

(13) CunbgpoH 68-90/ 550 MM
CunbgoH 100-150/ 550 Mm

1 O6wana uupopmauus

1.1 YcnoBHble 0603HauUeHUA U UX 3HAUYEHHe
ONACHO

Obuee 0603HaUYEHWE HENOCPEACTBEHHOM OMacHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXKET MoBreyb 3a COBON TRKEnNble
TPaBMbl UK NPEACTaBNATb YrPO3Yy AN XKU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6o3HayeHne NOTEHUMANLHO OMACHON CUTyaLuK,
KOTOpasA MOXET NOBMeYb 32 COB0M TAXKENbIE TPABMbI UK
NPeACTaBNATb Yrpo3y ANS XU3HU.

OCTOPOXHO

Obuwee o6o3HaYeHUe NOTEHUMANILHO OMAacHOM CUTyaLuK,
KOTOpaA MOXET NoBieyb 3a CO00H NErkue TpaBMbl UK
noBpexxaeHne 060pyaOBaHUSA.

YKASAHUE

YkasaHua no aKcniyatauuu v apyras nonesHasa UHGop-
Mauus.
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1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMm U apyrue
o6o3HaueHun

MpeaynpexaatoLyme s3HaKn

OnacHocTb

MpeanucbiBarolmne 3HaK1

Mcnonbayiite Hanesaitte Mcnonbayite
pecnuparop 3aLLUMTHbIE 3aLUTHYI0
nepyarku o0yBb



CumBonbl

Ay

&

Mepea HanpasbTe
“cnonbL3oBa- oTtpaboTaH-
HUEeM Hble
npoutute py- marepuarnbl
KOBOACTBO Ha
no aKcnya- nepepaboTky
TauMm

PacnonomeHne nAeHTUPUKALMOHHDBIX AAHHBIX HA MO-
ayne

Tunosoe ofosHayeHne ykasaHo Ha moayne. lNpu 06-
palieHuM B Halle NpeACTaBUTENbCTBO MU CEPBUCHbIN
LEHTP BCeraa CChinaiTech Ha TMn MoAynA.

Tun:

Mokonenwue: 01

CepwuiiHblii HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA MO Ha3HAYeHUIO

MeineotcacbiBarowmin moayne TE DRS-Y ucnonbayerca
B KQUECTBE NPUHAANEIKHOCTU K KOMOUHUPOBaHHbLIM Nep-
¢doparopam Hilti TE 50, TE 60, TE 70 1 TE 80.

Moaynb MOXHO Nerko 1 BbICTPO 3aKPENUTb HA UCMONbL3Y-
€MOM MHCTPYMEHTE (KOMOUMHMPOBAHHOM NepdopaTope).
Bo n3bexaHne onacHOCTU TPaBMUPOBAHUA UCMONL3YIHTE
MOAYNb TONBKO C yKa3aHHLIMW KOMOUHUPOBaHHBIMU Nep-
dopatopamu Hilti (cm. puc. 4).

Moayne npeaHasHayeH ANA  NPO(ECCUMOHANBHOrO
Mcnonb3oBaHuA. MoZynb MOXEeT 3dKCniyaTMpoBaTbes,
0BCNY)UBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHO-
MOYEHHbIM MEPCOHANIOM, KOTOPbIA JOMKEH NPOUTH
cneyuanbHbIi UHCTPYKTaXK MO TEeXHUKe 6e30MacHOCTy.
Mcnonb3oBaHne MOAyNA HE MO HA3HAYEHWUIO Ui Ero 3KC-
nnyarayna HeoBy4eHHbLIM NEPCOHANOM ONacH.I.
Mcnonb3yiTe nbineoTcachbiBaloWui MOAY/b TOMBKO B
KOMOGUHaUWK ¢ pekoMeHAoBaHHbIM Hilti nbinecocom.
BcacbiBaHne Boabl 3anpeLyaeTca.

He ponyckaetcA npumeHeHWe MoAayna AnA BcacbiBa-
HMA B3PbIBOONACHBIX BELLECTB, TNEOLe Unn ropalle,
roproyen M arpeccMBHOW MbiK (HAaNPUMEpP MarHueso-
aNtOMUHUEBON MbIIM W T. MN.), @ TAKXKE NETYUYnX, eAKnUX
M BOCMNAMEHAIOLMXCH XUAKOCTEN (TaKuX Kak BeHsuH,
pPacTBOPUTENM, KUCAIOTbI, CMa304YHO-OXNaXKAAIOLLME XKNA-
KOCTH).

[nAa npenoTBpalleHna 3NeKTPOCTaTMYECKUX PaspAAOB
MCNOMb3YMTE NbINIECOC C aHTUCTATUYECKNM LLAIAHTOM.

Bo3mokHble 06nactn U BapuaHTbl UCMONL30BaHUA MO-
Ayns: CTpouTenbHas nnowjasaka, Mactepckas, BbiNosHe-
HUE PEMOHTHbIX PaboT pasHbIX TUMOB.

Mcnonb3oBaTb onacHble AnA 340POBbA Matepuansl (Ha-
npumep, acbecrt) sanpeLyaeTcs.

BHeceHne nameHeHuin B KOHCTPYKLMUIO MOAYAA U ero Mo-
Avdukauma sanpelyatorce.

2.2 B KOMNNEKT NOCTaBKK BXOAAT:

OcHoBaHWe ¢ GOKOBOW PYKOATKOW
CunbdoH 68-90/ 290 mm
BcacebiBatoLLan HacaAka, KOpoTKas
BcacebiBatoLan Hacazka, cpeaHnan
BcacebiBatowan Hacaaka, AnMHHaA
YemopaH Hilti

PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaumm
Anantep

CoeanHutens

CunbdoH 12-52

OrpaHununTtens rny6uHb
Pyuka-rpuéok

- 4 4 4 a4 a4 4 4 4 a4 a A A

[arka

2.3 Onuyusa:

1 BcacbiBatoLyan Tpy6ka
1 CunbdoH 68-90/ 550 mm
1 Cunbdon 100-150/ 550 mm
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3 TexHUYEeCKUe XapaKTepPUCTUKHU

MpoussoanTenb ocTaBnAeT 3a co6oi NPaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKNUX UBMEHEHWIA!

CunbdoH CunbdoH CunbdpoH
Moy 68-90/290 M 68-90/550 M 100-150/550 ww | CHnePoH 12-52
Macca 660 r 880 r 9201 1000 r
Paswmepsl 310 Mm x 575 MM x 96 MM X 575 MM x 100 MM x | 400 MM X @ 96 MM
(d x LW x B) 96 MM X 290 MM 290 Mm (225/8" x 290 mm (225/8" X (15%/4" x @ 37/8")
(12" x 37/8" x 111/2") | 37/8" x 111/2") 4" x 111/2")
Twvn MHCTPyMeHTa TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Byp TE-Y
Junametp nHCTpy- 68...90 Mm 68...90 Mm 100...150 mm 12...52 mm (12"-2")
MeHTa (25/8"-3%/16") (25/8"-3%/16") 4"-6")
JnuHa nHctpymerTa | 290 mm (1172") 550 mm (215/8") 550 mm (215/8") 520...570 mm
(20"...22%2")
O6nactb npumeHe- | Ceepne- Csepne- Ceepne- Ceepne-
HUA Hue/BypeHune Hue/BypeHune Hue/BypeHue Hue/BypeHue c
C yAapHbIMK C yAapHbIMK C yAapHbIMK yAapom
KOPOHKaMM KOPOHKamMu KOPOHKamM
NHCTPpYyMEHT TE 60, TE 70, TE80 | TE®60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Moy BcacbiBatowjan Hacaaka, | BecacbiBatowan Hacaaka, | BecacbiBatowan Hacaaka,
bt KOpoTKanA cpeaHAn ANWHHaA
Macca 660 r 710r 760 r
Pasmepsi (O x LLI x B) 65 MM X @ 96 MM (21/2" x 130 MM x @ 96 MM (57/2" x | 205 MM x @ 96 mm (87/2" x
37/s") 37/s") 37/s")

Twn MHCTpyMeHTa

Mukoo6pasHoe 1 nnoc-
Koe 3y6uno, HabusouHasn

Mukoo6pasHoe 1 nnoc-
Koe 3y6uno, HabusouHasn

MukooBpasHoe 1 nnoc-
Koe 3y6uno, Hab1Bo4HanA

Hacagka Hacaaka Hacazka
JnuHa MHCTpymeHTa 250...400 mm (97/8"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(11%4"-15%") (15%"-19%2")
O6nactb NPUMEHEHMA Lon6nenune Lon6nenue Lon6nenue
MHCTpyMeHT TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
YKA3AHUE

3HaueHus BUGpaLnm no Tpem ocaAmM

JaHHble 0
Bnbpauun

TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2)

TE 80-ATC/AVR(1)

Csepre-
HuUe/BypeHue
6e3 TE DRS-Y

11,4 m/c?

7,5 M/c?

22 W/c?

8,8 M/c?

Caepre-
Hue/6ypeHune c
TE DRS-Y

10,8 m/c?

6,1 m/c?

15,5 m/c?

8,2 m/c?
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TexHuKe GeszonacHoCTH

4 YKasaHuA

BHUMAHME! TMNpoutute BCe yKkasanua. Cobnioaaite
YKa3aHuA no TexHUKe 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHLIE B Y-
KOBOZCTBE N0 3KCNyatayun UCnonb3yeMoro 3NeKTPOUH-
ctpymeHTa Hilti. HecobnioneHne atux ykasaHuid MOXeT
npuBecTn K TaxkenoiM TpaBmam. BEPEXXHO XPAHUTE
3TU YKABAHUA!

4.1 AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

a)

b)

UsberaiiTe HeNoCpeACTBEHHOTO KOHTaKTa C 3a-
3eMNEHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, HanpUmMep C TPy-
6amu, oronuTenbHbiMKM NpUGoOpamu, neyamu (Nau-
Tamu) U xonoaunbHUKamMK. [1pn CONPUKOCHOBEHUM
C 3a3eMNEHHbIMY NpeAMEeTaMWU BO3HUKAET NOBbILLEH-
HblIli PUCK MOP@XKEHNA BNEKTPUUYECKUM TOKOM.

Mpu onacHocTH noBpempeHua  pabounm
WHCTPYMEHTOM CKPbITOW 3NIEKTPONPOBOAKK WA
ceTeBoro kabena aepMuTe INEKTPOMHCTPYMEHT
3a M3onMpoBaHHblE NOBEPXHOCTHU. [1pK KOHTaKTe
C TOKOMPOBOAALLUEN NUHWEH MeTannuyecKne 4actu
MHCTPYMEHTA TaKKe HaxoAATCA NOA HanpAXeHueMm,
YTO MOMKET MPUBECTU K NMOPAKEHNIO SNEKTPUUYECKUM
TOKOM.

Mepea Hauanom pa6otbl nposepbTe pabouyto
30HYy Ha Hanu4yuMe CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKH,
rasoBbix M BOAONPOBOAHLIX TPy6, Hanpumep,
npu  nomowM Metannouckarena. OTKpbITble
MeTanNMyeckne 4Yact WMHCTPYMEHTa MOryT cTaTb
NPOBOAHWKAMMW  3NEKTPUYECKOro  TOKa,  ecnu
CnyyaiHO 3adeTb dneKkTponpoBoAKky. [pu atom
BO3HUKAET OMacHOCTb MOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM
TOKOM.

4.2 Be3zonacHOCTb nepcoHana

a)

b)

ByabTe BHUMaTenbHbl, cneauTe 3a CBOMMU AEK-
CTBUAMM 1 CEPbe3HO OTHOCUTECD K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMeHTOM. He nonb3yntecb aneKTpouH-
CTPYMEHTOM, €CAW Bbl YCTanu WAM HaxoauTechb
noA AeWCTBUEM HAPKOTUKOB, anKOronA WU me-
AWKaMeHTOB. HesHauuTenbHaA olWKOKa Npu HEBHK-
MaTenbHON paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUYMHON CePbE3HOTO TPaBMUPOBAHUA.
MpumenanTe MHAMBUAYanbHble cpencrtea
sawuTel M Bceraa obaAsaTenbHo HapesanTe
3alUTHbIE OYKM. MCnonb3oBaH1e WHAMBUAYaNbHbIX
CPeACTB 3aluThl, Hanpumep, pecnuparopa, obysu
Ha HecKonb3fAlleld MNOAOLUBE, 3aLUTHOW Kacku Wiu
3alUMTHBIX HayLUHUKOB, B 3aBUCMMOCTM OT BMAA
M YCNOBWUIA 9Kcnnyarauuu SNEKTPOUHCTPYMEHTa,
CHWXAEeT PUCK TPaBMUPOBaHKA.

He paspeluaite AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUGAK-
MaTbCA K paboTalowemMy 3neKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKancb oT padoTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOb
Ha/Zl ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM.

4.3 AkkypaTHoe obpalueHne c Mogynem 1 ero

a)

)

e

npaBuviibHaA aKkcnayarauuva

MNpuMeHANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NMPUHAANE-
HOCTH, BCOMOraTenbHble YCTPOWMCTBA U T. A. CO-
rNacHoO yKasaHUAM. YUuTbiBauTe nNpu aTtom pabo-
uMe YCNOBHUA M XapaKTep BbINOSHAEMON paboThbl.
Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB He NO HasHa-
YEHUIO MOXXET NPUBECTM K ONACHBIM CUTYaLUAM.
XpaHuTe Heucnonb3yemble NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTax, HeAOCTynHbIX AnA aeten. He naesante
3NEKTPOUHCTPYMEHT NULaM, KOTOpble He YMEHT
MM NONb30BaTbCA UMK HE NPOYUTANMU HACTOALYUX
yKa3aHWUKW. ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI NPeACTaBAAOT COo-
60¥ ONacHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX NONb3oBaTene.
Mpemae yem NPUCTYNUTbL K PErynupoBKe 3reK-
TPOUHCTPYMEHTAa, 3aMeHe NPUHAANEKHOCTEN UNU
nepen nepepbiBom B pabore, BbiHbTE BUAKY M3
PO3ETKU U/UNU aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. 31a Mepa NpPefoCTOPOXKHOCTU NpeaoTBpa-
LaeT cnyyaHoe BKITHOUYEHUE 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.
Bcerna AepXUTE MHCTPYMEHT 3a PYKOATKM obe-
UMK pyKkamu. Cnegute 3a Tem, UTOObl PYKOATKH
6bIIM CyXMMH, YUUCTBIMU U HE UMENU CRleA0B Macna
M CMa3KHu.

MNepen BKFOUEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
yaanute perynMpoBoUHble YCTPOMUCTBA U raeuHbIi
Kntou. MHCTPYMEHT WM KoY, HaxoAALMACA BO
BpaLLaloLLEeCA YacTu NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTU K TPaBMaM.

BepexHo obpawaiitech c INEKTPOUH-
CTPYMEHTaMM. MpoeepsiTe 6esynpeuHoe
$YHKUMOHUPOBaHUe NOABUIKHBIX yacTe#,

NErkocTb MX XOAa, LEenoCTHOCTb WU OTCYTCTBHE
noepexAeHUi, KoTopble Mornu 661 oTpULaTensHo
NOBAMATb Ha paboTy 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
CpaBaitiTe NoOBpeMAEHHble YacTU MHCTPYMeHTa
B PEMOHT [0 €ero MCnonb3oBaHWA. [1pUyMHOM
MHOMMX HecyacCTHbIX ClyyaeB fABNAETCA Heco-
6ntoAeHne NpaBun  TEXHUYECKOrO OOCNYyXXMBaHWUA
9NEKTPOMHCTPYMEHTOB.

4.4 Pabouee mecto

ObecneubTe XOpPOLUYH) BEHTUAALUIO pabouen 30HbI.
Mnoxo nposeTpuBaeMas padoyas 30Ha MOXKET CTaTb NpH-
UMHOW YXyALLEHUA CaMOYYBCTBMA M3-3a BLICOKOM KOHLEH-
TPALMK MbINK.

4.5 BcacbiBaHve Nbinu

3tot MoAynb coéwpaeT 3HAYMTENbHBIA NPOLEHT BO3HUKA-
IOLLEN NbINK, HO HE BCHO.

a)

HekoTopble BUAbI NbinK1, BO3HUKaloLWwue npu obpa-
60TKe TeX UnK MHBIX OCHOBaHWUI, COAEpKaT Bpea-
Hble XMMUUYECKUe BeLecTBa, KOTOpble Bbi3bIBalOT
paKkoBble, HacneacTBeHHble 3abonesaHus, Gec-
nnoave, xpoHuueckue sabonesanus, sabonesa-
HUA AbIXaTenbHbIX MyTen U apyrue 3abonesaHua.
MprMepamu Takux BPEAHbIX BELLECTB ABMAIOTCA CBU-
Hel, COAepXKaLLMIiCA B CBMHLIOBOW Kpacke, Kpucrtan-
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JIMYECKUIA KBapL, NPUCYTCTBYIOLUMIA B OBOMIKEHHOM
Kupnuye, 6eToHe, KUPMUYHOM MM KAMEHHOM Knazake,
a TaKKe MbILLbAK U XPOM, UCMONb3yeMble ANA XUMU-
YyecKkon 06paboTKU CTPOUTENbHOW ApeBecuHbl. CTe-
NeHb PUCKa BapbUPYETCA B 3aBMCUMOCTM OT TOTO, Kak
4acTo BaM NPUXOAUTCA BbINOMHATL AaHHbIE BUAbI pa-
60T. UTO6bI MMHMMM3UPOBaTb BpeA, HAHOCUMBbIW
3TMMK BelyecTBaMu, onepaTtopbl U NMpoyne nuua
BONMHBI paboTaTb B XOPOLWO NPOBEeTPMBaeMOM
NOMeLLEHMH U UCNONb30BaTh AONYLLEHHbIE Cpea-
cTBa 3awmTbl. Ucnonb3yinTe noaxoaALLyo AnA 3a-
LWMTbl OT KOHKPETHOro BUAA NbIIM MAacky, KOTO-
paf GUNbTPyeT MMKPOCKONUYECKHE YacTULibl U He
AaeT NbUIM NonagaTh Ha NULO M YacTu Tena. Usbe-
rante AONroBPEMEHHOro KOHTaKTa C nbinbio. Ho-
CcUTe 3alYUTHYIO OAeM Ay U NPOMbIBalUTE Y4acTKH
KOMH, KOHTaKTUPYIOLLME C NbibI, MbISIOM WU BO-

c)

nowu. lNMonaaaxune nbinu B pOT, HOC, rNasa unu Aonro-
BPEMEHHbIN KOHTAKT MblIK C KOXKEeW MOXXET NPUBECTH
K nonajaHuio B OpraHnam BPEAHbIX XMMUYECKUX Be-
LecTB.

Mepen Hauanom paboTbl BLIACHUTE NO MaTepuany
3aroTOBKM KNlacC ONacHOCTU BO3HUKaIOLLEH MbINu.
Ina paboTbl C MHCTPYMEHTOM MUCMONb3yHTe CTPO-
UTENbHbIA MbINECOC, CTENEHb 3alUTbl KOTOPOro
COOTBETCTBYET AECUCTBYIOLMM HOPMaMm nbinesa-
LMTBI.

Ecnn MHCTPYMEHT Ucnonb3yeTcAa npu pabotax ¢
obpasoBaHuem nbinu 6e3 nbineoTcacbiBaroLLero

YCTPOWCTBA, ucnonb3ymnre pecnuparop.
OCTOPOXHO Yactvubl nbinu npencTaBnaroT
onacHocTb JANA 300POBbA W MOrYT cCTaTh

npuunHon 3aboneeaHui AbiIXaTeNbHbIX MyTew,
KOMUW UNK NOABNEHUA annepruyeckux peaxkyun.

AroToBKa K paborte

OCTOPOXHO
Bcerna npoBepanTe YCTaHOBKY HYMHOW QYHKLUMHU Ha
nepekntouarene pe1MmMos paboTsi.

5.1 YcTtaHoBKa nbineoTcacbiBaroLwero moayna
TE DRS-Y AA

YKASAHUE
Mpu ucnonb3oBaHuK 3y6un ana obecneyeHns onTuMasb-
HOro NbineyAaneHus AnuHa CBOGOLHOM YacTU MHCTPY-
MeHTa, KOTOopanA BbICTynaeT U3 BCacbiBatollel HacaakM,
He AOMKHA npeBbiwatb 145 MM M He AoMKHA BbiTb KO-
poye 30 mm.

YKASAHUE

Y6enutecb B OTCYTCTBWM CNEAOB Macna M CMmasku Ha
BHELLIHUX MOBEPXHOCTAX LUEMKN peayKTopa/60KOBOW py-
KOATKW. [MpK yCcTaHOBKE MblneoTCachiBAIOLLErO MOAYNA
TE DRS-Y ¢ aetansiMu, MMeIoWMMK cneabl Macna u/unu
CcMasku, Moaynb U BOKOBaA PYKOATKA MOryT nposopa-
umBatbcA npu padote. CnefioB Macna M CMasku Takke
He AOMKHO ObiTb HA OCHOBAHMM Y 32)KMMHOIO XOMyTa
BOKOBOW PYKOATKU. TONMbKO AeTanu 6e3 KUPOBbIX 3a-
rPA3HEHWUI rapaHTUPYOT ONTUMAabHOE PPUKLMOHHOE CO-
elnHeHne GOKOBOW PYKOSITKM M WHCTpyMeEHTa. Yaanute
cneabl CMaskn U Macna C BHELLHUX MOBEPXHOCTEN LUENKN
peayKTopa/60KOBOM PYKOATKMA NPOTUPOUHON TKaHbIO.

OCTOPOXHO
K ucnonb3oBaHWIo ¢ MOAyneM AONYCKaOTCA TONbKO
npeAcTaBneHHble Ha puc. 4 NMKoo6pasHoe 1 Nnockoe
3ybuna, HabuBoUHbIE Hacaaku, yaapHbie 6ypoBbie Ko-
POHKHM U Bypbl.

Y6eauTtech B TOM, YTO NPKU YCTAHOBKE MOAYNA B 3NIEKTPO-

WHCTPYMEHTE He YCTaHOBJIEH HU OAWH CMEHHbIN UHCTPY-
MEHT.
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10.

11.

13.

BbIHbTE BUIKY Kabensa u3 CETEBOM PO3ETKU.
Pa36noknpyiTe CMOHTMPOBaHHYIO BOKOBYIO PYKO-
ATKY MHCTPYMEHTA.

CHUMUTE BOKOBYIO PYKOATKY C MHCTPYMEHTA.
BbiBepute  NpaBuibHYld  CXEMy  KOMMOHOBKU
CUCTEMbl MbineoTcoca COorfacHo puc. 4 w
yCTaHOBWTE AeTa Ha OCHOBaHHe.

3azBMHLTE COBpaHHyto cucTeMy C BOKOBOW pPyKO-
ATKOW Yepes 3aXMMHOW NaTPOH A0 NO3WLMUK LLEVKK
peaykTopa/6okoBoi pykosTku. Mpu padote ¢ TE 50,
TE 60, TE 70(2) u TE 80 ncnonb3yite agantep.
YcTaHoBUTE OCHOBaHKE U BOKOBYHO PYKOATKY B HYXK-
HOE MOJIOXKEHNE.

3adpuKcupyiite 6OKOBYIO PYKOATKY OT NpOBOpaymBa-
HUA, NOBEPHYB ee.

lMepea  yCTaHOBKOW  CMEHHOrO  MHCTPYMEHTa
CMaXKbTe €ero XBOCTOBWK MNpeAHasHauyeHHoW ana
aToro cmaskon Hilti. BBeante pa6oumnii UHCTPYMEHT
B 32)KMMHOW natpoH. pu ycTaHOBKE CMEHHOro
MHCTpyMeHTa  cobniofjaiTe  pyKOBOACTBO MO
QKCMyaTayun SNEeKTPOUHCTPYMEHTA.
MoacoenunHute nbiNecoc K mnblneoTcachiBaoLemMy
mMoaynto.

YKA3AHMUE Tonbko ana cBepnexnsa/Oypenus ¢ yaa-
pom:

OTperynupyite ANMHY CunbpOHa TakuMm obpasom,
yTo6bI BEpLUMHA cBEpna/Bypa BeICTynana npuMepHo
Ha 15 Mm.

YcTaHOBUTE OrpaHnyuTenb FyGuHbI.
OTperynupyite ero Ha Tpebyemyto BENUUMHY.
3aduKcupyiTe orpaHuumTenb ryGuHbl C MOMOLLbIO
PYUKH-rprubKa OT CMELLEHUA.



5.2 [lemoHTaM nbiieoTcacbiBaloLLero Moayna

OCTOPOXHO

Ina cMeHbl pabounx MHCTPYMEHTOB NOMNb3yHTECH 3a-
LMTHBIMMK NepyYaTKaMu, T. K. UHCTPYMEeHTbI Npu paboTe
CMNBHO HarpeBaroTCA.

BbIHbTE BUIKY Kabensa U3 CeTeBOi PO3ETKU.
OTCOeaMHUTE MbINECOC OT MbINEOTCACHIBAOLIENO
mMoayna.

6 Okcnnyartayuvsa

OCTOPOXHO

CobnropaiTe yKkasaHWA, NpUBeAEHHbIE B PYKOBOA-
CTBE NO 3KCnAyaTauyuu MCnonb3yeMoro 3NIeKTPOMH-
cTpymenTa Hilti. Bo us6emanue TpaBM ucnonb3ayite
MOAynb TONbKO B KOMBMHALUM C yKa3aHHbIMU Ha pUC. 4
MHCTPYMEHTaMH.

OCTOPOXHO
He nonyckaitte neperpesa mogyns. lMpu Temneparype
cebilwe 80 °C MaTepuan HauMHaEeT NNAaBUTLCA.

OCTOPOXHO
Bo Bpema pa6oTbl He AepKUTE MHCTPYMEHT 3a Bca-
CbIBaKOLLYO HAacaaKy Mnu TpyoKy.

3.  BblHbT€ CMEHHBIA MHCTPYMEHT M3 NaTpoHa.

4.  Pasbnokupyite 6OKOBYIO PYKOATKY, MOBEPHYB €ee.
5. CHMMMTE nbineoTcackiBatoLLnii MoAynb B cOope.
6. CMOHTUpY#Te BOKOBYIO PYKOATKY MHCTPYMEHTA.
OCTOPOXHO

Bceraa npoeepaAiTe yCTAaHOBKY HYMHOW ¢pYHKUMU Ha
nepeknrouyartene pexumos pabotsbl.

OCTOPOXHO

He wucnonb3yiTe oOCHOBaHMe uWNM BcacbiBalOLWUe
TPy6KM/HacaaKu nbineoTcackbiBaloWero moayna ana
NnepeHoCKU WNU BeaeHUA cucTembl. Mcnonbayite
TONbKO NpeAHa3HauYeHHble ANIA 3TOr0 PYKOATKH.

6.1 Pabota c nbineorcacbiBaolyum moaynem

YKASAHUE

Bo usberxkaHne BOSHUKHOBEHWA CTATUYECKOW BMeKTpuaa-
LiUN UCNOMb3YHTE NLINECOC C aHTUCTATUYECKMM UCMONHE-
HUeMm.

YKA3AHUE
Ecnu nbineotcaceiBatowwmii MOAyNnb YCTaHOBNEH, TO BO
BpPEMsA 3KCnyarayum nbinecoc AOMKEH BbiTb BKIKOYEH.

YKA3AHUE
PerynapHo onopoxkHaiTe nNbinecOOpHUK Nbinecoca.

1. ToaxnounTe 1 BKIKOYKATE NbINecoc.
2. BKIOUMTE BNEKTPOMHCTPYMEHT.

7 Yxoa 1 TexHu4YecKoe obcnymusaHue

OCTOPOXHO

BbIHbTE BWIKY CETEBOrO Kabend W3 PO3eTKU, a Y WH-
CTPYMEHTOB, paboTatoLMX OT aKKyMyNATOPOB, BbIHbTE
aKKyMynATOop.

7.1 Yxon 3a mogynem

OCTOPOXHO

He ucnonb3yiite cMasouHble Matepuanbl UK YUCTALLME
CpeacTBa AnA OYUCTKU BHYTPEHHWUX NMOBEPXHOCTEW KOM-
NOHEHTOB MOAyNA.

Ynanute CKOMMBLUYIOCA rPA3b WM yOeauTecb B TOM, YTO
BCacblBaloLlee OTBEepCTUe duKcaropa Hacaaku He 6no-
KMPOBaHO.

PerynapHo ouuwiaite Moaynb XONOAHOW BOAOW.
PerynapHo ouuwaiTe BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTU ajanTte-
POB OT CNESOB CMa3KM U1 Mbln.

7.2 TexHnueckoe o6cnyxusaHue

PerynapHo npoBsepsiiTe BCE BHELLUHWE Y4acT MOAYNA Ha
OTCYTCTBUE NOBPEXAECHUI 1 6E3yNPEUHOCTb PaboThl BCEX
anemMeHTOB ynpaenenua. He pabotaitte ¢ moaynem npwu
HanNMuYMU NOBPEXAEHNUH Er0 KOMMOHEHTOB U HAPYLUEHUAX
OYHKUMIA 3NeMEHTOB ynpaBneHusa.
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MouckK U ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEH

HeucnpaBHocTb

Bo3amoxHanA NpUYUHa

Cnocob ycTpaHeHus

oBbILWeHHanA 3anbINEHHOCTb.

MbINECOOPHNUK NONHOCTHIO 3aMNOMHEH.

OnOPOXKHUTE NbINECOOPHHUK.

Ledekr BCcacbiBatoLLen
Hacaaku/cunbooHa.

3ameHuTe BCachiBatoLLyo
HacaaKy/CMnb@OoH.

3acopeH BcachiBaloLLMi KaHal.

OuncTHTe BCacbkiBaOLWMIA KaHan.

[nuHa BbICTynaroLen 4actu
CMEHHOIO MHCTPYMEHTA NpEBbILIAeT
145 mm.

Mcnonb3yite CMeHHbIA MHCTPYMEHT
MEHbLLEN ANUHBI UM YCTAaHOBUTE BCA-
CblBatoLLy0 HacaaKy G0oMbLUEN ANWHBI.

BcachbiBatoLymit LLnaHr nelnecoca noa-
KNKOYeH He A0 KoHua.

MonHocTbIO 3aABMHBTE BCAChIBAOLLMIA
LNaHr nelnecoca B OCHOBaHUeE.

OcrTaTtk1 CBEPNUIBHOIO KepHa 3abu-
BaKOT OTBEPCTHA ANA MNblNeoTcoca.

Ypanute cBepnuibHbIN KEPH C Bypo-
BOW KPOLLKOW.

M3Hoc BcacbiBaoLLen
Hacaaku/cunbdoHa.

3ameHuTe BCachIBaKOLLytO HacaaKy
n/Mnn cunbGoH.

PaccronHne Mexay yaapHO# KOPOH-
KOW M BCacbIBaKOLLEN TPYOKOH CuLL-
KOM GonbLUOE.

Mcnonb3yiite TONbKO yaapHbIe KO-
POHKK Hilti.

MbineoTtcackbiBaoLWmnii MOAY b
nasaet BHU3.

HenpaBunbHO CMOHTUPOBaH MbINeoT-
cacblBaloLLMi MOAYIb.

CMOHTUpPY#TE MblneoTcacbiBatoLLui
MOZyNb COrNacHO PYKOBOACTBY NO
akcnnyaraumn. OCHoBaHue A0MKHO
ObITb YCTAHOBNEHO B NMPEAYCMOTPEH-
HOM ANA HEro NOIOXKEHWH.

Cneabl Macna n CMasku Ha OCHOBa-
HWM, LUENKE UHCTPYMEHTA.

Ypanute npoTMPOYHOW TKaHbo cneabl
CMa3Ku U Macna C OCHOBaHWA n
BHELLHMX MOBEPXHOCTEN LLENKM
MHCTPYMEHTa.

BokoBas pykoATKa He 3aTaHyTa.

3atAHNUTE BOKOBYIO PYKOATKY.

BokoBadA pykofTka cnomaHa.

YcTaHoBHTE HOBYHO GOKOBYHO PYKO-
ATKY.

He ycraHoBneH apantep.

YcraHosuTe aaantep.

MeineotcackiBatoLLui MoAaynb
He JeMOHTUPYeTCA.

32)KUMHOW XOMYT GOKOBOW PYKOATKM
PaCKPbLIT He NMOMHOCTLIO.

OTBEPHUTE PYKOATKY, 4TOOLI pac-
KPbITb XOMYT AOMKHBIM 06pa3om.

MepeHOCHOM Nnbinecoc Henpe-
PLIBHO «CBUCTUT».

M3HOC yTONLLEHUI CUNbGOHOB.

3ameHuTe Cunb@oH.

He cmoHTMpoBaHa 6okoBasd py-
KOATKA Ha OCHOBaHMMU.

BokoBas pyKosTKa OTCOeANHAETCH OT
OCHOBaHWA C 6ONbLLUMM YCUIUEM.

CMOHTUpPY#TE 00€e AeTanu Apyr C ApY-
rom. CobntoaaiTte NnpaBuibHOE Ha-
npasneH1e Npu MoHTaXke GOKOBOW
PYKOATKM.

JnvHa BcackiBatoLLei TpyOKu
He perynupyerca.

Mbinb MnuM rpsasb Ha pesbbe BcacbiBa-
HOLLEN HacaaKu.

Cnerka cMa)kbTe/NpoMacnuTe no-
BEPXHOCTb PE3bObl.

BcacbiBatoLas Tpy6ka: cuib-
($OH CXOAMT C pesbObl.

CunbpOH HaBEPHYT Yepes ynop.

HaBuHTUTE CUNbOOH Ha Pe3bOy.

Ay

&

BOMbLWMHCTBO MaTtepuanos, U3 KOTOPbIX WM3roToBneHbl uaaenua Hilti, noanexut BTropuuyHoi nepepabotke. MNepea
yTUnusaunen cneayert TLiaTenbHO paccopTupoBatb matepuansl. Bo MHorux ctpasax komnanua Hilti y)xe sakntounna
cornalieHus O Npueme WCMosb30BaHHbIX MOAYNen ANA MX yTunusauuu. JJOnonHUTENbHYI0 MHGOPMAaLMUIO NO 3TOMY
BOMPOCY MOXHO NOMy4UTh B OTAENE MO OBCIYKMBAHUIO KITMEHTOB UM Y TEXHUYECKOTO KOHCYNbTaHTa koMnaHum Hilti.
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YnaneHue cBepnuibHOM NMbinU

CoBpaHHyto CBEPIUIBHYIO Mbifib CNEAYET YTUNN3UPOBATL COMMACHO CYLLECTBYHOLLUM HAUMOHANBbHBIM NPEANMCaHUAM.

10 NapaHTHUA npou3soaUTensa

Komnanus Hilti rapaHTMpyeT OTCyTCTBME B NOCTABIAEMOM
MoZayne Npou3BOACTBEHHLIX AedeKTOB (AedeKToB mare-
puanos 1 c6opku). HactoALan rapaHTUA AedcTBUTENbHA
TONLKO B Cly4ae COBNOAEHUA CNEAYIOLMX YCNOBUIA: 9KC-
nnyartauua, 06Cny)xuBaH1e U YUCTKa MoAy/A NPOBOAATCA
B COOTBETCTBMM C YKa3aHUAMM HACTOALLEro PyKOBOACTBA
no 3KCnyaTauun; CoOXpaHeHa TeXHMYeCcKan LenoCTHOCTb
MoAyna, T. €. Npu paboTe C HUM UCMONBb3OBANUCH TONLKO
OpUrMHabHbIE PACXOAHbIE Matepuarbl, NPUHAANEIKHO-
CTH ¥ 3anacHble aetanu npoussoactaa Hilti.

HacrosnLan rapaHT1s npeaycMatpuBaeT GecnnarHblii pe-
MOHT unu GecnnatHyto 3ameHy AedEKTHbIX AeTanew B Te-
YyeHue BCero cpoka cnyobel Mmoayna. [eicTeue HacTos-
LLied rapaHTUK He pacnpoCTPaHAETCA Ha AeTanu, Tpebyto-
L€ PEMOHTa UMK 3aMeHbI BCNIEICTBUE UX ECTECTBEHHOTO
u3Hoca.

Bce ocTanbHble NPeTEH3UU He paccMaTpUBaloTCA, 3a
WCKIIOUEHWeM Tex cryuyaeB, Korga atoro Tpebyer
MeCTHOoe 3aKoHoaaTenbcTBo. B uacTtHocTH, Komna-
HuA Hilti He HeCéT oTBETCTBEHHOCTH 3a NPAMON UNU
KOCBEHHbIN yLep6, y6bITKU MK 3aTpaTbl, BO3HUKLLUME
BCNEeACTBME NPUMEHEHUA WU HEBO3MOMHOCTH MpH-
MEHEeHUA [aHHOro MOAYNA B TeX WU WHbIX Lienfx.
Henb3a ucnonb3oBatb MoAynb ANA BbIMOMHEHUA He-
YNOMAHYTBbIX paborT.

Mpu oBHapyxeHnn aedekta MoAynb UMK AedeKTHble
feTanu crneayeT HEMEANEHHO OTNpPaBuTb ANA PEMOHTa
UnK 3amMeHbl B Gnkaiilee npescrasutenscTso Hilti.

HacrosLan rapaHTiaA BKtouaeT B ce6A BCe rapaHTUiiHble
obnasarenbcTBa komnaHuu Hilti v 3ameHseT Bce npoune
00A3aTeNbCTBA U MUCbMEHHBIE UMW YCTHBIE COrMaLlEHus,
KacarloLneca rapaHTum.
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Odsavaci moduly TE DRS-Y

Pired uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze ukladejte vzdy u mo-
dulu.

Jinym osobam predavejte modul pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 110
2 Popis 111
3 Technické udaje 111
4 Bezpecénostni pokyny 112
5 Uvedeni do provozu 113
6 Obsluha 114
7 Cisténi a udrzba 114
8 Odstranovani zavad 115
9 Likvidace 115

10 Zaruka vyrobce 116

H Cisla vzdy odkazuji na vyobrazeni. Vyobrazeni k textu
najdete na rozkladacich strankach. PFi studiu navodu
k obsluze méjte tyto stranky oteviené.

Pojem "modul" se v textu tohoto navodu k obsluze vzdy
vztahuje na odsavaci modul TE DRS-Y.

Konstrukéni dily a ovladaci prvky TE DRS-Y El

Adaptér
Odsavaci zakladna s postranni rukojeti

(3) Spojka
@) Méch 12-52
®

Hloubkovy doraz

(6) Hvézdicovy $roub
(1) Matice

(8) Odsavaci hlava dlouha
(9) Odsavaci hlava stredni

(0) Odséavaci hlava kratka
(1) Mé&ch 68-90/ 290 mm

Volitelné:

({2) Odsavaci trubice
Méch 68-90/550 mm
O,

Méch 100-150/ 550 mm

1 VSeobecné pokyn

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECIi

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k t€Zkému poranéni nebo k amrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogrami a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani
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Pfikazové znacky

Pouzivejte Pouzivejte Pouzivejte
lehky ochranné ochrannou

respirator rukavice obuv

Symboly
Pred Odpad
pouzitim vracejte
Stéte navod k recyklaci
k obsluze

Umisténi identifikaénich Gdaji na modulu

Typové oznaceni je uvedeno na modulu. Ve styku s naSim
zastoupenim nebo servisem se vzdy odvolavejte na tento
udaj.

Typ:




Generace: 01

| Sériové &islo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tucelem

Odsévaci modul TE DRS-Y se pouzivéa jako prislusenstvi
pro kombinovand kladiva Hilti TE 50, TE 60, TE 70 a TE 80.
Modul Ize rychle a snadno upevnit na naradi, tj. na pou-
zivané kombinované kladivo.

Abyste zabranili nebezpeci poranéni, pouzivejte modul
pouze v kombinaci s kombinovanymi kladivy Hilti uvede-
nymi na obrazku 4.

Modul je uren pro profesionalni uZzivatele. Obsluhu,
udrzbu a opravy modulu smi provadét pouze opravnény
a zaskoleny persondl. Tento personal musi byt specialné
informovan o mozném nebezpecéi.

Modul a néfadi pfedstavuji potencialni nebezpedi v pfi-
padé neodborného zachazeni nevyskolenym personalem
nebo pfi pouzivani v rozporu s pfedepsanym ucelem.
Odsévaci modul pouzivejte pouze ve spojeni s vysava-
¢em doporuc¢enym firmou Hilti.

Odsavani vody je zakazané.

Modul se nesmi pouzivat pro vysavani vybusnych latek,
Zhavého nebo hoficiho, resp. hoflavého a agresivniho
prachu (napfiklad hoft¢iko-hlinikového prachu) a tako-
vych kapalin (napf. benzinu, fedidel, kyselin, chladicich
a mazacich prostredka).

Pro zamezeni elektrostatickych vyboji pouzivejte vysa-
va¢ s antistatickou saci hadici.

Naradi Ize pouzivat: na stavenisti, v dilné, pfi renovacich,
prestavbach i na novostavbach.

3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Materialy ohroZuijici zdravi (napf. azbest) nesmi byt opra-
covavany.
Upravy nebo zmény modulu nejsou dovoleny.

2.2 K rozsahu dodavky patfi:

Odsavaci zakladna s postranni rukojeti
Méch 68-90/ 290 mm
Odsavaci hlava kratka
Odsavaci hlava stredni
Odsavaci hlava dlouha
Kufr Hilti

Navod k obsluze
Adaptér

Spojka

Méch 12-52
Hloubkovy doraz
Hvézdicovy Sroub

- 4 4 4 A

Matice

2.3 Volitelné:
1 Odsavaci trubice
1 Méch 68-90/550 mm
1 Méch 100-150/ 550 mm

Méch Méch Méch =
Hodd 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm | Méch 12-52
Hmotnost 660 g 880 g 920 g 10009
Rozméry (Dx Sx V) | 310 mm x 575 mm x 96 mm x [ 575 mm x 100 mm x | 400 mm x 96 mm

96 mm x 290 mm

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 37")

(12" x 376" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Typ nastroje TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Priklepovy vrtak
TE-Y
Prdmér nastroje 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
(2%8"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")
Délky nastrojl 290 mm (1172") 550 mm (21 ") 550 mm (21 ") 520...570 mm
(20"...22%2")
Pouziti Vrtani s dutymi vrta- | Vrtani s dutymi vrta- | Vrtani s dutymi vrta- | Vrtani s priklepem
cimi korunkami cimi korunkami cimi korunkami
Zarizeni TE 60, TE 70, TE80 | TE®60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,

TE 80
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Modul Odsavaci hlava kratka Odsavaci hlava stredni Odsavaci hlava dlouha
Hmotnost 660 g 7109 760 g
Rozméry (D x S x V) 65 mm x ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x ® 96 mm 205 mm x ® 96 mm
37" (57" x 37") (8%2" x 374")
Typ nastroje Spitak a plochy sekag, Spitak a plochy sekag, Spisak a plochy sekad,
pemrlice pemrlice pemrlice
Délky nastrojt 250...400 mm (9 78"-15 300...400 mm 400...500 mm
%") (1134"-15%") (15%"-19%%")
Pouziti Sekani Sekani Sekani
Zarizeni TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
UPOZORNENI
Triaxialni hodnoty vibraci
LEITEED TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
o vibracich
Vrtani bez 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?
TE DRS-Y
Vrtani 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?
s TE DRS-Y

4 Bezpecnostni pokyny

POZOR! Pozorné si precététe vsechny pokyny. Dodr-
Zujte bezpecénostni pokyny uvedené v navodu k obsluze
pouzivaného elektrického naradi Hilti. Nedodrzeni pokynl
mlze vést k t&zkym Grazim. TYTO POKYNY DOBRE

USCHOVEJTE.

rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékG.Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického

naradi mdze vést k vaznému poranéni.

4.1 Elektricka bezpeénost

a) Nedotykejte se uzemnénych kovovych predméta,

jako napf¥. trubek, topeni, sporakd a chladniéek.
Je-li télo uzemnéno, existuje zvySené riziko Urazu
elektrickym proudem.

b) PFipraci, kdy nastroj mtze zasahnout skryté elek-

trické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte na-
fadi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod
proudem muze uvést pod napéti i kovové dily naradi,
coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

c) Pred zahajenim prace zkontrolujte napf. pomoci

detektoru kovu pracovni prostor, zda se zde ne-
nachazeji skryta elektricka vedeni, plynové éi vo-
dovodni trubky. Vnéjsi kovové dily naradi se napf.
pfi ndhodném poskozeni elektrického vedeni mohou
dostat pod napéti. To pfedstavuje vazné nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

4.2 Bezpecnost osob
a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate

a pristupujte k praci s elektrickym naradim
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°)

Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vidy
noste ochranné bryle.Pouzivani  osobnich
ochrannych pomlicek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochrannad prilba nebo jisti¢e sluchu,
podle druhu nasazeni elektrického naradi snizuje
riziko Urazu.

P¥i praci s elektrickym naradim/zarizenim/pristro-
jem zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na
pracovisté.Rozptylovani pozornosti by mohlo zpa-
sobit ztratu kontroly nad naradim/zafizenim/pfistro-
jem.

4.3 Peclivé zachazeni a pouzivani

a)

)

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. po-
uzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éin-
nost.Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.
Nepouzivané elektrické naradi neukladejte v do-
sahu déti. Nenechte pracovat s naradim/zarize-
nim/pfistrojem osoby, které s nim nejsou obezna-
meny nebo necetly tyto pokyny.Elektrické naradi je
nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.
Dtive nez budete naradi/zafizeni/pfistroj sefizo-
vat, ménit jeho pfisluSenstvi, nebo nez jej odlozite,
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vy-



d)

jméte akumulator.Toto preventivni opatieni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za pfi-
slusné rukojeti. Rukojeti udrzujte suché, cisté
a nezamasténé olejem ani vazelinou.

Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite se-
fizovaci nastroje nebo Sroubovak.Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu naradi/zafizeni/pfistroje
mUize zpUsobit Uraz.

O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontro-
lujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a ne-
vaznou, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze by byla narusena funkce elektrického na-
fadi. PoSkozené dily nechte pfed pouzitim na-
Fadi/zafizeni/pFistroje opravit. Mnoho Urazi ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

4.4 Pracovisté

Postarejte se o dobré vétrani pracovisté. Spatné vé-
trana pracovisté mohou zpUsobit zdravotni potize z di-

hou vést k poskozeni plodu, k neplodnosti, k tr-
valému poskozeni dychacich cest nebo k jinym
zdravotnim obtizim. Mezi tyto chemické latky patfi
olovo z olovnatych barev, krystalicky kfemen z cihlo-
vého zdiva, betonu, zdiva nebo pfirodniho kamene,
anebo arzen a chrom z chemicky oSetfeného sta-
vebniho dreva. Riziko po$kozeni zdravi zavisi také na
tom, jak Casto takové prace provadite. Aby se za-
tizeni témito chemickymi latkami minimalizovalo,
musi uzivatel a treti osoby pracovat v dobre vétra-
nych prostorach a pouzivat schvalené ochranné
vybaveni. Pouzivejte respirator, ktery je urceny
pro uréité druhy prachu, dokaze odfiltrovat mi-
kroskopické castice a zabrani pronikani prachu
k obli¢eji a télu. Vystfihejte se trvalého kontaktu
s prachem. Noste ochranny odév a pokozku, ktera
pfijde s prachem do styku, omyjte mydlem a vo-
dou. Zachycovani prachu v Ustech, nose, o¢ich nebo
trvaly styk prachu s pokozkou muze zpUsobovat i ab-
sorpci zdravi Skodlivych chemickych latek.

> b) Pred zahdjenim prace si ujasnéte rizikovou ka-
vodu zatizeni prachem. tegorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte
pramyslovy vysavaé s oficialné schvalenou tfi-
4.5 Prach dou ochrany, ktera vyhovuje mistnim hygienickym
Toto zafizeni zachyti podstatné mnozstvi vzniklého pra- pfedpisim.
chu, av8ak ne vSechen. c) Jestlize se naradi pouziva bez odsavani prachu,
musite pfi pracich, pfi kterych vznika prach, po-
a) VAROVANI: Nékteré druhy prachu, které vznikaji uzivat alespoii lehky respirator. POZOR Prach je
pFi obrabéni podkladl, obsahuji chemické latky, zdravi $kodlivy a miZe vyvolat onemocnéni dy-
které jsou znamé jako rakovinotvorné a které mo- chacich cest, kozni choroby a alergické reakce.
5 Uvedeni do provozu
POZOR

POZOR
Dbejte na to, aby byl prepinac¢ funkci v poloze odpo-
vidajici prislusné praci.

5.1 Montaz odsavaciho modulu TE DRS-Y
UPOZORNENI

Aby bylo zajisténo optimalni odsavani prachu, nesmi
volna ¢ast sekaciho néastroje vycnivat z odsavaci hlavy
vice nez 145 mm a méné nez 30 mm.

UPOZORNENI

Dbejte na to, aby prodlouzena ¢ast prevodovky a vnéjsi
plochy postranni rukojeti byly ocisténé od oleje a tuku.
Pokud se odsavaci modul TE DRS-Y montuje s mast-
nymi dily od oleje a/nebo tuku, mdZe se odsavaci modul
TE DRS-Y a postranni rukojet pfi praci protacet. Olgj
ani tuk se rovnéz nesmi nachazet na odsavaci zékladné
u upinaciho pasu postranni rukojeti. Pouze dily zbavené
tuku zarucuiji dostate¢ny tfeci spoj mezi postranni rukojeti
a zafizenim. Odstrante olej a tuk z vnéjSich ploch pro-
dlouzené ¢asti pfevodovky a postranni rukojeti hadrem.

Smi se pouzivat pouze $pi¢aky, ploché sekace, pe-
mrlice, priklepové vrtaci korunky a priklepové vrtaky
znazornéné na obrazku 4.

Dbejte na to, aby pfi montazi nebyl v elektrickém naradi
nasazeny nastroj.

1.

2.
3.
4

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Povolte namontovanou postranni rukojet naradi.
Odmontujte z nafadi postranni rukojet.

Pripravte si spravnou sestavu odsavaciho systému
podle obrazku 4 a namontuijte dily na odsavaci za-
kladnu.

Smontovany systém posurite s postranni rukojeti
pres uchyceni nastroje az do polohy prodlouzené
¢asti prevodovky/polohy postranni rukojeti. Pro
TE 50, TE 60, TE 70(2) a TE 80 pouzijte adaptér.
Odsavaci zakladnu a postranni rukojet otocte do
pozadované polohy.

Otacenim drzadla postranni rukojet zajistéte.

Pred nasazenim nastroje namazte upinaci stopku
prislusnym tukem Hilti. Nasadte nastroj do upinani.
Pfi nasazovani nastroje se fidte ndvodem k obsluze
elektrického naradi.
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9. Spojte vysavac¢ s odsavacim modulem. 1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
UPOZORNENI Pouze pro vrtani s priklepem: 2. Odpojte vysava¢ od odsavaciho modulu.
10. Délku méchu nastavte tak, aby $pic¢ka vrtéku vyéni- | 3.  Vyjméte nastroj z uchyceni nastroje.
vala cca 15 mm. 4. Otacenim drzadla povolte postranni rukojet.
11. Nasadte hloubkovy doraz. 5. Uplné stahnéte odsavaci modul.
12. Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku | 6. Namontujte postranni rukojet naradi.
vrtani.
13. Zajistéte hloubkovy doraz hvézdicovym Sroubem.
5.2 Demontaz odsavaciho modulu
POZOR
Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice,
protoze nastroj se pfi praci zahfiva.
6 Obsluha
POZOR
Dbejte na to, aby byl prepina¢ funkci v poloze odpo-
vidajici prislusné praci.
POZOR
POZOR Odsavaci zakladnu ani odsavaci trubice/hlavice odsa-

Dodrzujte navod k obsluze pouzitého elektrického
naradi Hilti. Modul pouzivejte pouze ve spojeni s na-
fadim, uvedenym na obrazku 4, jinak hrozi nebezpeci
poranéni.

POZOR
Dbejte na to, aby se modul pfili§ nezahral. Pri teploté
nad 80 °C se material zacne tavit.

POZOR
Pfi provozu nedrzte naradi za odsavaci hlavu ani za
odsavaci trubici.

vaciho modulu nepouzivejte k prenaseni nebo vedeni
systému. Za timto ucelem pouzivejte prislusna drza-
dla.

6.1 Provoz

UPOZORNENI
Abyste zabranili vzniku elektrostatického vyboje, pouzi-
vejte antistaticky vysavac.

UPOZORNENI
Pokud je namontovany odsavaci modul, musi byt za
provozu zapnuty vysavac.

UPOZORNENI
Vysava¢ pravidelné vyprazdriujte.

1. Pripojte vysava¢ a zapnéte ho.
2. Zapnéte elektrické naradi.

7 Cisténi a udrzba

POZOR
Zastrcku sitového kabelu vytahnéte ze zasuvky, resp.
u akumulatorového naradi odpojte akumulator.

7.1 OSetfovani modulu

POZOR
Pro Cisténi soucasti zafizeni zevnitf nepouzivejte oleje,
tuky nebo Cistici prostiedky.
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Odstrante ulpivajici necistoty a zkontrolujte, zda je odsa-
vaci otvor v odsavaci patce volny.

Modul v pravidelnych intervalech Gistéte studenou vodou.
Pravidelné odstrafiujte z vnitfnich stran adaptérl tuk
a zbytky prachu.



7.2 Udrzba

Pravidelné kontrolujte vS8echny vnéjSi &asti modulu,
nejsou-li poskozené, a vSechny ovladaci prvky, maji-li

8 Odstranovani zavad

Porucha

bezchybnou funkci. Modul nepouzivejte, kdyz jsou jeho
Céasti poskozené nebo kdyz ovlddaci prvky nefunguji

bezchybné.

Mozna pri¢ina

Naprava

Nadmeérné vytvareni prachu.

Plny vysavag.

Vyprazdnéte vysavac.

Vadné odsavaci hlava / vadny méch.

Vymeérite odsavaci hlavu nebo méch.

Ucpany odsavaci kanal.

Vycistéte odsavaci kanal.

Volna délka nastroje vice nez
145 mm.

Zvolte kratsi nastroj nebo delSi odsa-
vaci hlavu.

Neni zcela namontovana saci hadice
vysavace.

Saci hadici vysavace zcela zapojte do
zakladni jednotky.

Zbytky vyvrtaného jadra ucpavaji od-
savaci otvory.

Odstrarite vyvrtané jadro s drti.

Opottebovana odsavaci hlava / opo-
trebovany méch.

Vymeénte odsavaci hlavu a/nebo
méch.

Prili$ velka vzdalenost mezi prikle-
povou vrtaci korunkou a odsavaci
trubici.

Pouzivejte vyhradné pfiklepové vrtaci
korunky Hilti.

Odsavaci modul odpadava.

Odsavaci modul neni spravné namon-
tovany.

Namontujte odsavaci modul podle
navodu k obsluze. Zakladni jednotka
musi byt namontovana v uréené po-
loze.

Zakladni jednotka, prodlouzena ¢ast
prevodovky jsou od oleje nebo tuku.

Olej a tuk odstrante ze zakladni jed-
notky a vnéjsich ploch prodlouzené
Césti prevodovky hadrem.

Postranni rukojet neni dotazena.

Dotahnéte postranni rukojet.

Praskla postranni rukojet.

Namontujte novou postranni rukojet.

Zapomenuty adaptér.

Namontujte adaptér.

Odsavaci modul nelze demon-
tovat.

Upinaci pas postranni rukojeti neni
dostatecné povoleny.

Uvolnéte vice rukojet, ¢imz se upinaci
pas vice povoli.

Mobilni vysavac nepfetrzité
pipa.

Opotiebované vystupky u méchd.

Vymérnite méch.

Postranni rukojet neni namonto-
vana na zakladni jednotce.

Doslo k odpojeni postranni rukojeti od
zakladni jednotky velkou silou.

Oba dily opét smontuijte. Dodrzujte
smér montaze postranni rukojeti.

Délku odsavaci trubice nelze
nastavit.

Prach a necistoty v oblasti zavitu od-
savaci hlavy.

Mirné potfete povrch zavitu
tukem/olejem.

Odsavaci trubice: Méch se od-
déluje od zavitu.

Méch pretoceny pres doraz.

NasSroubujte méch na zavit.

9 Likvidace
Vyrobky Hilti jsou vyrobeny prevazné z recyklovatelnych material(. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je jejich

fadné tfidéni. V. mnoha zemich je firma Hilti jiz zafizena na recyklovani vyslouzilych vyrobkd. Obracejte se na servis
Hilti nebo na svého prodejce.
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Likvidace vrtného prachu

Nashromazdény vrtny prach je nutné likvidovat podle existujicich narodnich, zakonnych predpisu.

10 Zaruka vyrobce

Hilti zaru€uje, Ze dodany vyrobek nema zadné materia-
lové ani vyrobni vady. Tato zaruka plati za pfedpokladu,
Ze se vyrobek spravné pouziva, oSetfuje a Gisti v sou-
ladu s navodem k obsluze firmy Hilti, a Ze je dodrzena
technicka jednota vyrobku, tj. Ze se s nim pouziva jen
originalni spotfebni materidl, pfisluSenstvi a nahradni dily
od firmy Hilti.

Tato zaruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo vymeénu
vadnych dild po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Na dily,
které podléhaji normalnimu opotiebeni, se tato zaruka
nevztahuje.

DalSi naroky jsou vylou¢eny, pokud tomu neodporuji
zavazné narodni predpisy. Hilti neruc¢i zejména za bez-
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prostredni nebo nepfimé Skody vzniklé zavadou nebo
zavinéné vadnym vyrobkem, za ztraty nebo naklady
vzniklé v souvislosti s pouzitim nebo kvtili nemoznosti
pouziti vyrobku pro uréity ucel. Implicitni zaruky pro-
dejnosti anebo vhodnosti k pouziti ke konkrétnimu
ucelu jsou vylouceny.

Pro opravu nebo vyménu je nutno naradi nebo pfislusné
dily zaslat neprodlené po zjisténi zavady pfislusné pro-
dejni organizaci Hilti.

Predkladana zaruka zahrnuje ze strany Hilti veSkeré
zaruéni zavazky a nahrazuje vSechna predchazejici
nebo soucasna prohlaseni, pisemné nebo Ustni dohody
ohledné zaruk.



POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Odsavacie moduly TE DRS-Y

Pred pouzivanim si bezpodmienec¢ne preci-
tajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
module.

Modul odovzdajte inym osobam iba s navo-
dom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 V8eobecné informécie 117
2 Opis 118
3 Technické udaje 118
4 Bezpecénostné pokyny 119
5 Pred pouzitim 120
6 Obsluha 121
7 Udrzba a oSetrovanie 122
8 Poruchy a ich odstrarfiovanie 122
9 Likvidacia 123

10 Zaruka vyrobcu 123

H Cisla odkazuji vzdy na obrazky. Obrazky k textu
najdete na rozkladacich stranach. Pri Studovani navodu
ich majte vzdy otvorené.

Pojem "modul" sa v texte tohto navodu na obsluhu vzdy
vztahuje na odsavaci modul TE DRS-Y.

Konstrukéné diely a ovladacie prvky TE DRS-Y Kl

(@ Adaptér

(2) Odsavacia zékladiia s boénou rukovitou
(3) Spojka

(4) Skladana manzeta 12-52

(5) Hibkovy doraz

(6) Hviezdicova skrutka

(1) Matica

(8) Odséavacia hlava diha

(9) Stredna odsavacia hlava

(0) Odséavacia hlava kratka

() Skladana manzeta 68-90/ 290 mm

Volitelne:

(12) Odsavacia trubica

Skladana manzeta 68-90/550 mm
(14) Skladana manzeta 100-150/ 550 mm

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moéze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecénej situacie, ktora by mohla
viest k fahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

VSeobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

Prikazové znaky

Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte
ochrannu ochranné pracovnu
masku rukavice obuv

17



Symboly
[N

&

Pred Odpady
pouzitim si odovzdajte
precitajte na recyklaciu
navod na
pouzivanie

Umiestnenie identifikaénych Gdajov na module
Typové oznacenie je upevnené na module. Pri otazkach
na na$e zastUpenie alebo servis sa vzdy odvolavajte na
tento udaj.

Typ:

Generdcia: 01

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Odsévaci modul TE DRS-Y sa pouziva ako prislusenstvo
pre kombinované kladiva Hilti TE 50, TE 60, TE 70 a TE 80.
Modul sa déa rychlo a jednoducho pripevnit na naradie,
to znamena na pouzivané kombinované kladivo.

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poranenia, pouzivajte
modul len v spojeni s kombinovanymi kladivami Hilti,
ktoré su uvedené na obrazku ¢&. 4.

Modul je uréeny pre profesionalnych pouzivatelov. Modul
smie obsluhovat, udrziavat a opravovat iba opravneny
kvalifikovany personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o pripadnych rizikach.

Modul a naradie mézu predstavovat rizika, ak s nimi
neodborne zaobchadza nezaskoleny persondl alebo ak
sa nepouzivaju v sulade s predpisanym u¢elom pouZzitia.
Odsévaci modul pouzivajte len v spojeni s odporu¢anymi
vysavacmi znacky Hilti.

Odsavanie vody je zakdzané.

Modul sa nesmie pouzivat na odsavanie vybusnych la-
tok, Zeravého alebo horiaceho, resp. horfavého a agre-
sivneho prachu (napriklad hor¢ikovo-hlinikového prachu)
a kvapalin (napr. benzinu, riedidiel, kyselin, chladiacich
a mazacich prostriedkov).

Na zabranenie vzniku elektrostatickych vybojov pouzi-
vajte vysavac s antistatickou sacou hadicou.

Pracovnou oblastou méze byt: stavenisko, dielia, reno-
vacie, prestavba a novostavba.

Zdraviu Skodlivé materialy (napr. azbest) sa nesmu opra-
cuvat.
Manipulacie alebo zmeny modulu nie su dovolené.

2.2 K rozsahu dodavky patri:

Odsavacia zakladia s bo¢nou rukovatou
Skladana manZzeta 68-90/ 290 mm
Odsavacia hlava kratka

Stredna odsavacia hlava
Odsavacia hlava dlha

Kufor Hilti

Navod na pouzivanie

Adaptér

Spojka

Skladana manzeta 12-52

Hibkovy doraz

Hviezdicova skrutka

- 4 4 4 a4 a4 4 4 a4 a4 a o a A

Matica

2.3 Volitelne:
1 Odsavacia trubica
1 Skladana manzeta 68-90/550 mm
1 Skladana manzeta 100-150/ 550 mm

3 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

Skladana manzeta

Skladana manzeta

Skladana manzeta

Skladana manzeta

pes 68-90/ 290 mm 68-90/ 550 mm 100-150/ 550 mm 12-52
Hmotnost 660 g 880 g 9209 10009
Rozmery (d x § x V) 310 mm x 575 mm x 96 mm x [ 575 mm x 100 mm x | 400 mm x 96 mm

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%"
3%" x 11%")

290 mm (22%" x
4" x 1%")

(15%" x B 374"

Typ néstroja

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y-BK

Priklepovy vrtak
TE-Y
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Modul

Skladana manzeta
68-90/ 290 mm

Skladana manzeta
68-90/ 550 mm

Skladana manzeta
100-150/ 550 mm

Skladana manzeta
12-52

Priemer nastroja

68...90 mm (2%" -
3%s")

68...90 mm (2%" -
3%¢")

100...150 mm (4" -
6")

12...52 mm (2"-2")

Dizky nastrojov 290 mm (11%2") 550 mm (21 %") 550 mm (21 ") 520...570 mm
(20"...22%2")
Pouzitie Vrtanie s dutymi Vitanie s dutymi Vitanie s dutymi Vitanie s priklepom
vitacimi korunkami vitacimi korunkami vitacimi korunkami
Zariadenie TE60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Modul Odsavacia hlava - kratka Odsava’ma HEvD= Odsavacia hlava - dlha
stredna
Hmotnost 660 g 7109 760 g
Rozmery (d x § x v) 65 mmx ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x ¢ 96 mm 205 mm x $ 96 mm
37") (5%2" x 374") (8%2" x 374")
Typ nastroja Spicaty a plochy sekag, Spicaty a plochy sekag, Spicaty a plochy sekag,
pemrlica pemrlica pemrlica
Dizky nastrojov 250...400 mm (9 78"-15 300...400 mm 400...500 mm
%" (1134"-1534") (15%"-19%%")
Pouzitie Sekanie Sekanie Sekanie
Zariadenie TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

UPOZORNENIE

Triaxialne hodnoty vibracii

Informacia TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
o vibraciach

Vrtanie bez 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Vrtanie 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

s TE DRS-Y

4 Bezpecnostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSetky pokyny. Dodrziavajte bez-
pec¢nostné upozornenia uvedené v navode na obsluhu
pouzitého elektrického naradia znacky Hilti. Chyby pri

dodrziavani pokynov moézu sposobit tazké poranenia. | c)

TIETO POKYNY S| STAROSTLIVO ODLOZTE.

4.1 Elektricka bezpeénost

a) Zabrante dotyku tela s uzemnenymi predmetmi

ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Pri | a)

uzemneni tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym

pruadom.

b) Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze na-

stroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom na-
radia, drzte naradie za izolované uchopové plo-

chy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napéatim
moze spdsobit, Ze budy pod napatim aj kovové Casti
naradia a to méze viest k Urazu elektrickym prudom
Pred zacatim prace skontrolujte napr. pomocou
detektora kovu pracovny priestor, ¢i sa tu ne-
nachadzaju skryté elektrické vedenia, plynové ¢i
vodovodné potrubia. VonkajSie kovové diely nara-
dia sa napr. pri nahodnom poskodeni elektrického
vedenia mozu dostat pod napétie. Takato situacia
predstavuje vazne nebezpecenstvo Urazu elektric-
kym pradom.

4.2 Bezpecénost osdb

Pri praci budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite
a pri praci s elektrickym naradim postupuijte s roz-
vahou. Ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov, nepouzivajte Ziadne elek-
trické naradie. Okamih nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia moze viest k vaznym porane-
niam.
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Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.  Pouzivanie
prostriedkov osobnej ochrany ako ochrannej masky,
bezpecnostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou
podrazkou, ochrannej prilby alebo chrani¢ov sluchu
(podla druhu vyuzitia elektrického néradia) znizuje
riziko poranenia.

Pri pouzivani naradia/zariadenia/pristroja dbajte
na bezpeénud vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

4.3 Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie

a)

b)

d)

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie na-
stroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vyko-
navanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené UCely modze viest k nebezpeCnym
situaciam.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na
miesto chranené pred pristupom deti. Osobam,
ktoré nie su oboznamené s naradim alebo

ktoré si neprecitali tieto pokyny, nedovolte
naradie/zariadenie/pristroj pouzivat. Elektrické
naradie je pre nesklsenych pouZivatelov
nebezpecné.

Skor nez budete naradie/zariadenie/pristroj na-
stavovat, menit jeho prislusenstvo alebo nez ho
odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
afalebo vyberte akumulator. Toto bezpec¢nostné
opatrenie zabrafiuje neimyselnému zapnutiu elek-
trického naradia.

Naradie vzdy pevne drzte oboma rukami za pri-
slusné rukovati. Rukovati udrziavajte suché, cisté
a bez pritomnosti oleja a maziva.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
z naradia/zariadenia/pristroja  nastavovacie
nastroje alebo kliée. Nastroj alebo klug,
ponechany v pohybujucom sa elektrickom naradi,
moze sposobit Uraz.

Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontro-
lujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne fun-
guju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti
zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, ktory
by mohol ovplyvnit funkénost elektrického nara-
dia. Poskodené casti nechajte pred pouzivanim
naradia/zariadenia/pristroja opravit. Mnohé Urazy

boli zapri¢inené nedostato¢ne udrziavanym elektric-
kym naradim.

4.4 Pracovisko

Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Nedosta-
to&ne vetrané pracoviska mozu spdsobit ujmy na zdravi
v dbsledku nahromadeného prachu v ovzdusi.

4.5 Prach

Toto zariadenie zachyti podstatné mnozstvo vzniknutého
prachu, avSak nie vSetok.

a)

VAROVANIE: Niektoré druhy prachu, ktoré vzni-
kaju pri obrabani podkladov, obsahuju chemické
latky, ktoré su zname ako rakovinotvorné a ktoré
mozu viest k poskodeniu plodu, k neplodnosti,
k trvalému poskodeniu dychacich ciest alebo
k inym zdravotnym tazkostiam. Niektoré z tychto
chemikalii su olovo z olovnatych farieb, krystalicky
kremeni z kameninovych tehal, beténu, muriva
alebo prirodného kamena, alebo arzén a chrom
z chemicky upravovaného stavebného dreva. Riziko
nebezpecenstva je pre vas rézne, podla toho, ako
Casto tieto prace vykonavate. Aby sa zataZenie
tymito chemickymi latkami minimalizovalo, musi
pouzivatel a tretie osoby pracovat v dobre
vetranych priestoroch a pouzivat schvalené
ochranné vybavenie. Pouzivajte respirator, ktory
je uréeny pre urcité druhy prachu, dokaze
odfiltrovat mikroskopické &astice a zabranit
prenikaniu prachu k tvari a telu. Zabraiite
trvalému kontaktu s prachom. Noste ochranny
odev a pokozku, ktora sa dostane s prachom do
styku, umyte mydlom a vodou. Vnikanie prachu
do Ust, o¢i alebo trvaly styk prachov s pokozkou
moze podporovat vstrebavanie zdraviu $kodlivych
chemikalii.

Pred zacatim prace si ujasnite rizikovu kategoriu
prachu, ktory pri praci vznika. Pouzivajte prie-
myselny vysavac s oficialne schvalenou triedou
ochrany, ktora vyhovuje miestnym hygienickym
predpisom.

Ak sa naradie prevadzkuje bez odsavania prachu,
musite pri pracach, pri ktorych sa tvori prach, no-
sit aspon l'ahku ochranu dychacich ciest. POZOR
Prach ohrozuje zdravie a mdze vyvolavat ochore-
nia dychacich ciest, koze a pokozky a alergické
reakcie.

5 Pred pouzitim

POZOR
Dbaijte na to, aby bol prepina¢ funkcii v polohe zod-
povedaijucej prislusnej praci.
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5.1 Montaz odsavacieho modulu TE DRS-Y

UPOZORNENIE

Aby bolo zaistené optimalne odsavanie prachu, nesmie
byt pri sekacich nastrojoch volna dizka nastroja, ktory
vy€nieva z odsavacej hlavy, vacsia nez 145 mm a mensia
nez 30 mm.



UPOZORNENIE

Davajte pozor na to, aby bola predizena &ast prevodovky
/ pozicia bo¢nej rukovéati na vonkajSej ploche zbavena
oleja a tuku. Ak sa odsavaci modul TE DRS-Y namon-
tuje s naolejovanymi a/alebo namazanymi ¢astami, moze
sa odsavaci modul TE DRS-Y a bo¢na rukovat pri praci
pretacat. V ziadnom pripade sa nesmie olej alebo ma-
ziva nachadzat na odsavacej zakladni, pri upinacej paske
boc¢nej rukovéti. Len sucasti zbavené tuku zaru€uju do-
stato¢né trenie medzi bo¢nou rukovatou a zariadenim.
Oleje a tuky odstrariujte z vonkajsich ploch predizenej
Casti prevodovky / z pozicie bo¢nej rukovati pomocou
handry.

POZOR

Smu sa pouzivat len S$picaté, ploché sekace, pemr-
lice, priklepové vitacie korunky a priklepové vrtaky
znazornené na obrazku 4.

Dbajte na to, aby pri montazi nebol v elektrickom naradi

nasadeny nastroj.

1. Zastrcku sietovej $ndry vytiahnite zo zasuvky.

2. Povolte namontovanu boénu rukovét naradia.

3. Bo¢nu rukovat z néradia odstrarite.

4. Vyberte si spravnu zostavu odsavacieho systému,
podla obrazka 4, a namontujte dielce na odsavaciu
zakladriu.

6. Otocte odsavaciu zakladiu a bo¢nu rukovét do Ze-
lanej pozicie.

7. Zaistite bo¢nd rukovat proti pootoceniu otacanim
racky.

8.  Predvlozenim nastroja namazte jeho zasuvny koniec
ur¢enym mazivom znacky Hilti. Nasadte nastroj do
upinania. Pri vkladani néastroja dodrziavajte navod
na obsluhu elektrického naradia.

9. Spojte vysavac s odsavacim modulom.
UPOZORNENIE Len pre vrtanie s priklepom:

10. Dizku skladanej manZety nastavte tak, aby $pi¢ka
vrtéka vy€nievala cca 15 mm.

11. Nasadte hibkovy doraz.

12. Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

13. Zaistite hibkovy doraz hviezdicovou skrutkou.

5.2 Demontaz odsavacieho modulu

POZOR
Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice,
pretoze nastroj sa pri praci rozhorugi.

5.  Posuiite namontovany systém s bo&nou rukovétou 1. Zastreku sietovej Snury vytiahnite zo zasuvky.
cez upinanie néstrojov a2 do pozicie predizenej casti | 2. Odpojte vysévac od odsavaciho modulu.
prevodovky / pozicie boénej rukovati. Pre TE 50, | 3. ~Odstrafite nastroj z upinania nastrojov.
TE 60, TE 70(2) a TE 80 pouzite adaptér. 4. Otécanim rucky povolte bocnu rukovat.
5.  Kompletne stiahnite odsavaci modul.
6. Namontujte bo¢nu rukovat naradia.
6 Obsluha
POZOR
Dbaijte na to, aby bol prepina¢ funkcii v polohe zod-
povedaijlicej prislusnej praci.
POZOR
POZOR Odsavaciu zakladiu alebo odsavacie trubice/hlavy

Dodrziavajte navod na pouzivanie pouzitého elektric-
kého naradia Hilti. Modul pouzivajte iba v spojeni
s naradim uvedenym na obrazku 4, inak hrozi riziko
poranenia.

POZOR
Dbaijte na to, aby sa modul prili§ nazahrial. Pri teplote
nad 80 °C sa material zacne tavit.

POZOR
Naradie nedrzte pocas prevadzky za odsavaciu hlavu
alebo odsavaciu trubicu.

odsavacieho modulu nepouzivajte na nosenie alebo
vedenie systému. Na tento ucel pouzivajte rukoviti,
ktoré su na to urcené.

6.1 Pouzivanie

UPOZORNENIE
Na zabranenie vzniku elektrostatickych efektov pouzi-
vajte antistaticky vysavac.

UPOZORNENIE
S namontovanym odsavacim modulom musi byt vysavac
pocas prevadzky zapnuty.

UPOZORNENIE
Vysavac pravidelne vyprazdriujte.

1. Pripojte vysavac a zapnite ho.
2. Zapnite elektrické naradie.
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7 Udrzba a o$etrovanie

POZOR
Zastréku sietovej $nary vytiahnite zo zasuvky, resp. pri
akumulatorovom naradi vyberte akumulator.

7.1 OSetrovanie modulu
POZOR
Na Cistenie sucasti zariadenia z vnutra nepouzivajte oleje,
tuky ani Gistiace prostriedky.

Odstrante pevne usadené necistoty a skontrolujte, Ci je
odsavaci otvor v odsavacej patke volny.

Modul v pravidelnych intervaloch €istite studenou vodou.
Pravidelne odstranujte z vnatornych stran adaptéra tuk
a zvysky prachu.

7.2 Udrzba

Pravidelne kontrolujte poSkodenie vSetkych vonkajSich
¢asti modulu a bezchybnu funkciu vSetkych ovladacich
prvkov. Modul nepouzivajte, ked su jeho ¢asti poskodené
alebo ked ovladacie prvky nefunguju bezchybne.

8 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Nadmerné vytvaranie prachu. Plny vysavag.

Vyprazdnite vysavac.

Odsavacia hlava / skladana manzeta

je poskodena.

Vymente odsavaciu hlavu alebo skla-
danu manzetu.

Upchaty odsavaci kanal.

Vycistite odsavaci kanal.

VolIna dizka nastroja je véa&sia nez

145 mm.

Vyberte si kratsi nastroj alebo dlhsiu
odsavaciu hlavu.

Nie je Uplne namontovana sacia ha-

dica vysavaca.

Zasunte Uplne saciu hadicu vysavaca
do zakladne.

Zvysky odvitaného jadra upchavaju

odsavacie otvory.

Odstrante odvitané jadro s tlomkami.

Odsavacia hlava / skladana manzeta

su opotrebované.

Vymente odsavaciu hlavu a/alebo
skladani manzetu.

Vzdialenost medzi priklepovou vita-
cou korunkou a odsavacou trubicou

je prili$ velka.

Pouzivajte vylu¢ne priklepové vitacie
korunky znacky Hilti.

Odsavaci modul odpadava.
montovany.

Odsavaci modul nebol spravne na-

Namontujte odsavaci modul podla
navodu na obsluhu. Zakladra sa musi
montovat v urcenej pozicii.

Zékladiia, predizena ast prevodovky
su od oleja alebo tuku.

Zo zéakladne a z vonkajsich pléch pre-
dizenej Casti prevodovky handrou od-
stranite olej a tuk.

Boéna rukovat nie je pevne dotia-

hnuta.

Boc¢nu rukovat pevne dotiahnite.

Boc¢na rukovat je zlomena.

Namontujte novi bo¢nl rukovat.

Zabudnuty adaptér.

Namontujte adaptér.

Odsavaci modul sa neda de-

Upinacia paska bocnej rukovati nie je

Uvoltiujte rukovat dalej, ¢im sa upina-

montovat. dostato¢ne povolena. cia paska viac povoli.
Mobilny vysava¢ nepretrzite Vystupky na skladanych manzetach Vymerite skladani manzetu.
pipa. sU opotrebované.

Boc¢na rukovat nie je namonto-

vana na zakladni. kladne velkou silou.

Boc¢na rukovat je oddelovana od za-

Namontujte obidve su¢asti navzajom
k sebe. Dodrzte smer montaze bocnej

rukovati.
Dizka odsévacej trubice sa Prach a necistoty v oblasti zavitu od- Mierne potrite povrch zavitu
neda nastavit. savacej hlavy. tukom/olejom.

Odséavacia trubica: Skladana
manzeta sa oddeluje od zavitu.  raz.

Skladana manzeta pretocena cez do-

Naskrutkujte skladani manzetu na
zavit.




9 Likvidacia

&3

Vyrobky Hilti su vyrobené prevazne z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom pre recyklaciu materidlov je ich
riadne triedenie. V mnohych krajinach je spolo¢nost Hilti uz pripravena prevziat vase staré vyrobky na recyklaciu.
Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho Specializovaného predajcu.

Likvidacia prachu z vitania

Nazberany prach z vitania sa musi zlikvidovat v sulade s existujdcimi zakonnymi predpismi platnymi v danej krajine.

10 Zaruka vyrobcu

Hilti ru¢i, Ze dodany vyrobok je bezchybny z hladiska
pouzitého materialu a technologického postupu vyroby.
Tato zaruka plati iba za predpokladu, Ze vyrobok sa
spravne pouziva a obsluhuje, oSetruje a Cisti v sulade
s nadvodom na pouzivanie Hilti a Ze je zaru¢ena technicka
jednotnost, t. j. Ze s vyrobkom sa pouziva iba originalny
spotrebny materidl, prislu§enstvo a nadhradné diely Hilti.

Tato zaruka zahfna bezplatni opravu alebo bezplatnu
vymenu chybnych dielov poc¢as celej Zivotnosti vyrobku.
Na ¢asti, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu, sa
zaruka nevztahuije.

Uplatriovanie d'alSich narokov je vylu¢ené, pokial ta-
kéto vylucenie nie je v rozpore s narodnymi pred-

pismi. Hilti neprebera zaruku za bezprostredne alebo
nepriamo zapri¢inené poruchy alebo nimi spésobené
S§kody, straty alebo naklady, suvisiace s pouzivanim
alebo nemoznostou pouzivania vyrobku na akykol'vek
ucel. Implicitné zaruky predajnosti alebo vhodnosti
pouzitia na konkrétny ucel su vylu¢ené.

Vyrobok alebo poSkodené ¢asti na opravu alebo vymenu
po zisteni nedostatku neodkladne odoslite prislusnej ob-
chodnej organizacii Hilti.

PredloZzena zaruka zahffa vSetky zavazky spolo¢nosti
Hilti, vyplyvajice zo zaruky a nahradza vSetky predcha-
dzajuce alebo suc¢asné vyhlasenia, pisomné alebo Ustne
dojednania, tykajuce sa zaruky.
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Moduli za prasinu TE DRS-Y

Prije stavljanja u pogon obvezatno proditajte
uputu za uporabu.

Ovu uputu za uporabu uvijek ¢uvajte uz ure-
daj.

Uredaj predajte drugim osobama samo s upu-
tom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 124
2 Opis 125
3 Tehnicki podatci 125
4 Sigurnosne napomene 126
5 Prije stavljanja u pogon 127
6 PosluZivanje 128
7 Ciscéenje i odrzavanje 129
8 Trazenje kvara 129
9 Zbrinjavanije otpada 130

10 Jamstvo proizvodaca za uredaje 130

El Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike za
tumacenje teksta nalaze se na unutrasnjim, presavijenim

omotnim stranicama. Kod prou€avanja upute uvijek ih
drZite otvorene.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "modul" uvijek ozna-
¢ava modul za prasinu TE DRS-Y.

Sastavni dijelovi alata i elementi za posluzivanje
TE DRS-Y 01

Adapter
Vakumski prihvat s bo¢nim rukohvatom
Prikljuéni komad

Manzeta 12-52

(5) Graniénik dubine

(8) Zvjezdasta rugica

(7) Matica

(8) Usisna glava duga

(9) Usisna glava srednja

(10) Usisna glava kratka

(D) Manzeta 68-90/ 290 mm

Opcija:

@ Usisna cijev

Manzeta 68-90/550 mm
(14) Manzeta 100-150/ 550 mm

1 Opée upute

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacéenje
OPASNOST
Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA

Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Obvezujuci znakovi

Nosite Nosite Nosite

laganu zastitne zastitne

zastitu rukavice cipele
organa za

disanje



Simboli

Ay

&

Prije uporabe Predaja
procitajte otpadaka na
uputu za ponovnu
uporabu preradu

Mjesto identifikacijskih podataka na modulu

Tipska oznaka postavljena je na modulu. Kod postavljanja
upita naSem zastupnistvu ili servisnoj sluzbi uvijek se
pozovite na taj podatak.

Tip:

Generacija: 01

Serijski broj.:

2.1 Uporaba u skladu s odredbama

Modul za prasinu TE DRS-Y se rabi kao pribor za kombi-
nirane udarne busilice Hilti TE 50, TE 60, TE 70 i TE 80.
Modul se moZe brzo i jednostavno pri¢vrstiti na alat, t.j.
na koriStenu udarnu busilicu.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, modul koristite
samo zajedno s Hilti sjekac¢ima i kombiniranim udarnim
busilicama navedenim na slici 4.

Modul je namijenjen za profesionalnu uporabu. Modul
smije posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno,
osposobljeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upu-
éeno u moguce opasnosti.

Modul i alat mogu biti opasni ako ih nepropisno i nei-
spravno rabi neosposobljeno osoblje.

Modul za praSinu koristite samo zajedno s usisivacem
koji je preporucio Hilti.

Usisivanje vode je zabranjeno.

Modul se ne smije upotrebljavati za usisivanje eksplo-
zivnih materijala, uzarenih ili goreéih odn. zapaljivih i
agresivnih prasina (npr. magnezijsko-aluminijska prasina
itd.) i teku¢ina (npr. benzin, otapala, kiseline, rashladne
tekuéine, sredstva za podmazivanije itd.).

S ciliem izbjegavanja elektrostati¢kih efekata, usisiva¢
upotrebljavajte s antistati¢kim usisnim crijevom.

Radno okruzje mogu biti: gradili$te, radionica, renovacije,
pregradnje i novogradnje.

Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr.
azbest).
Manipulacije ili preinake na modulu nisu dozvoljene.

2.2 U sadrzaj isporuke spada:

Vakumski prihvat s bo¢nim rukohvatom
ManZeta 68-90/ 290 mm
Usisna glava kratka
Usisna glava srednja
Usisna glava duga
Kovéeg Hilti

Uputa za uporabu
Adapter

Prikljuéni komad
Manzeta 12-52
Grani¢nik dubine
Zvjezdasta rucica

- 4 4 4 a4 a4 4 4 a4 a4 a4 A A

Matica

2.3 Opcija:
1 Usisna cijev
1 Manzeta 68-90/550 mm
1 Manzeta 100-150/ 550 mm

3 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

Manzeta 68-90/

Manzeta 68-90/

Manzeta 100-150/

Modul 290 mm 550 mm 550 mm Manzeta 12-52
Tezina 660 g 880 g 9209 1.000 g
Dimenzije (D x S x 310 mm x 575 mm x 96 mm x [ 575 mm x 100 mm x | 400 mm x 96 mm

V)

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
3%" x 11%")

290 mm (22%" x
4" x 1%")

(15%" x @ 37")

Tip alata

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y udarna busi-
lica
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Manzeta 68-90/

Manzeta 68-90/

Manzeta 100-150/

Modul 290 mm 550 mm 550 mm Manzeta 12-52
Promjer alata 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
(2%"-3%6") (2%4"-3%6") (4"-6")

Duzine alata 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")

Primjena HBK-busenje HBK-busenje HBK-busenje Udarno busenje

Uredaj TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Modul Usisna glava kratka Usisna glava srednja Usisna glava duga

Tezina 660 g 7109 760 g

Dimenzije (D x S x V) 65 mm x @ 96 mm (272" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x 96 mm
37s") (572" x 378") (8%2" x 374")

Tip alata Siljasti sjekad i plosnati Siljasti sjekad i plosnati Siljasti sjekad i plosnati
sjekac, alati za hrapavlje- sjekac, alati za hrapavlje- | sjekac, alati za hrapavlje-
nje nje nje

Duzine alata 250...400 mm (97%"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm

(1134"-15%") (15%"-19%%")

Primjena Sjecenje Sjecenje Sjecenje

Uredaj TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

NAPOMENA
Triaksijalne vrijednosti vibracija

el TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

vibracijama

Bus$enje bez 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

BusSenje s 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Sigurnosne napomene

POZOR! Treba procitati sve upute. Vodite racuna o
sigurnosnim napomenama u uputi za uporabu koriste-
nog Hiltijevog elektri¢nog alata. PogreSke pri pridrzava- | c)
nju uputa mogu izazvati teske tjelesne ozljede. DOBRO
CUVAJTE OVE UPUTE.

4.1 Elektriéna sigurnost

a)

a) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao S§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako
je vasSe tijelo uzemljeno.

b) Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne po- | b)
vrSine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mre-
zni kabel. Kontakt s provodljivim vodom moze pod
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napon staviti i metalne dijelove alata te dovesti do
elektriénog udara.

Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte
ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vo-
dova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni
dijelovi na alatu mogu biti pod naponom ako ste npr.
nehotice ostetili elektri¢ni vod. To predstavlja ozbiljnu
opasnost od elektri¢nog udara.

4.2 Sigurnost ljudi

Budite oprezni, pazite Sto €inite i kod rada s elek-
tricnim alatom postupajte razumno. Alat ne ko-
ristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava osobne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, za-



§titna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni
elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢-
nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako bi skrenuli
pozornost s posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ala-
tom.

4.3 Oprezno rukovanje i uporaba

a) Koristite elektri¢ni alat, pribor, usadnike itd. su-
kladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih
alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih,
moze dovesti do opasnih situacija.

b) Nekoristene elektricne alate spremite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da alat koriste osobe
koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

c) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili akumulatorski paket
iz alata prije podeSavanja alata, zamjene dijelova
pribora ili odlaganja alata. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

d) Stroj uvijek drzite obim rukama za predvidene
rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim, Cistim,
bez ulja i masti.

e) Prije nego sto ukljudite alat, uklonite alate za
podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em dijelu alata moze dovesti do
nezgoda.

f) Pazljivo odrzavajte alate. Kontrolirajte rade li po-
kretljivi dijelovi alata besprijekorno i nisu li zagla-
vijeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata.
Ostecene dijelove popravite prije uporabe alata.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok zbog los$e odrzava-
nih elektri¢nih alata.

4.4 Radno mjesto

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
LosSe prozra¢ena radna mjesta mogu izazvati zdravstvene
tegobe zbog opterecenja prasinom.

4.5 PrasSine

Ovaj alat sakuplja znatan postotak prasSine koja nastaje,
ali ne sve.

a)

UPOZORENJE: Neke vrste prasine, koje nastaju
obradom povrsina, sadrze kemikalije koje su po-
znate kao kancerogene i mogu dovesti do ostece-
nja u porodu, neplodnosti, trajnih oste¢enja disSnih
kanala ili drugih ozljeda. Neke od tih kemikalija su
olovo iz olovne boje, kristalni kvarc iz opeka, betona,
zidova ili prirodnog kamena, ili arsen i krom iz kemij-
ski obradenog gradevnog drveta. Rizik od opasnosti
varira ovisno o tome koliko ¢esto izvodite takve ra-
dove. Kako bi se minimiziralo opterecenje s tim
kemikalijama, moraju korisnik i druge osobe raditi
u dobro prozracenoj prostoriji te koristiti dozvo-
ljenu sigurnosnu opremu. Koristite zastitu diSnih
organa, koja je prikladna za odredene vrste pra-
Sine i koja moze filtrirati mikroskopske cestice i
prasinu drzati dalje od lica i tijela. 1zbjegavajte
trajni kontakt s prasinom. Nosite zastitnu odjec¢u
te sapunom i vodom operite predjele koze koji
su dosli u dodir s prasinom. Unos prasine kroz
usta, nos, o¢i ili trajni kontakt prasine s kozom moze
ubrzati prihvat kemikalija opasnih po zdravlje.

Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti pra-
Sine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski
usisiva¢ sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom
zastite, koja odgovara Vasim lokalnim odredbama
o zastiti protiv prasine.

Ako s alatom radite bez usisavanja prasine, mo-
rate tijekom radova kod kojih se stvara prasina
nositi laganu zastitu organa za disanje. OPREZ
Prasine su opasne po zdravlje i mogu uzrokovati
oboljenja di$nih putova, koze i alergijske reakcije.

5 Prije stavljanja u pogon

OPREZ
Pazite da sklopka za izbor funkcija stoji u odgovara-
juéem polozaju za rad.

5.1 Montaza modula za prasinu TE DRS-Y H
NAPOMENA

Za alate za sijeCenje, slobodna duzina alata koja viri iz
usisne glave ne smije biti iznad 145 mm niti ispod 30 mm,
kako bi se omogucilo optimalno usisivanje prasine.

NAPOMENA

Pazite na to da na vratu prijenosnika / polozaju bo¢nog
rukohvata na vanjskim povr§inama nema ulja ili masti. Ako
se modul za prasinu TE DRS-Y montira s nauljenim i/ili
masnim dijelovima, modul za prasinu TE DRS-Y i bo¢ni
rukohvat se pri izvodenju radova mogu preokrenuti. Ulje
i mast se ne smiju nalaziti niti na vakumskom prihvatu
kod zatezne trake bocnog rukohvata. Samo nemasni
dijelovi jam¢&e dovoljno ¢vrsto nalijeganje izmedu bo¢nog
rukohvata i alata. Krpom za ¢iSc¢enje uklonite ulja i masti
s vanjskih povrsina vrata prijenosnika / polozaja bo¢nog
rukohvata.
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OPREZ

Smiju se koristiti samo Siljasti sjekac, plosnati sjekac,
alati za hrapavljenje, krune i svrdla za udarno busenje
prikazani na slici 4.

Pazite na to da kod montaze u elektri¢ni alat nije umetnut

alat.

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2. Otvorite montirani boéni rukohvat alata.

3.  Uklonite bo¢ni rukohvat s alata.

4.  Odaberite pravilan sastav usisnog sustava sukladno
skici 4 te montirajte dijelove na usisnu bazu.

5. Montirani sustav s bo¢nim rukohvatom pogurnite
preko stezne glave do polozaja vrata prijenosnika
/ polozaja bo¢nog rukohvata. Za TE 50, TE 60,
TE 70(2) i TE 80 koristite adapter.

6. Zakrenite vakumski prihvat i bo¢ni rukohvat u Zeljeni

polozaj.

Okretanjem rucke fiksirajte bo¢ni rukohvat.

8.  Prije umetanja alata podmazite usadnik s predvide-
nom Hiltijevom maséu. Alat umetnite u steznu glavu.
Kod umetanja alata postujte upute za uporabu elek-
triénog alata.

N

6 Posluzivanje

9. Spojite usisiva¢ s modulom za prasinu.
NAPOMENA Samo za udarno busenje:

10. Duzine manzeta podeSavajte tako da vrh svrdla viri
nekih 15mm.

11.  Umetnite grani¢nik dubine.

12. Grani¢nik dubine busenja podesite na Zeljenu du-
binu busenja.

13. Zastitite grani¢nik dubine pomocu zvjezdaste rucice
od izmicanja.

5.2 Demontaza modula za prasinu

OPREZ
Koristite zastitne rukavice pri zamjeni alata, jer alat
tijekom rada postaje vrué.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Odvojite usisiva¢ s modula za prasinu.
Izvadite alat iz stezne glave.

Okretanjem rucke otvorite bo¢ni rukohvat.
Skinite modul za prasinu u cijelosti.
Montirajte bo¢ni rukohvat alata.

ISR RS

OPREZ

Vodite rac¢una o uputi za uporabu koriStenog elektri¢-
nog alata Hilti. Modul upotrebljavajte samo zajedno
s alatima navedenim u poglavlju 4, jer u suprotnom
sluéaju postoji opasnost od ozljeda.

OPREZ
Pazite na to da modul ne postane prevrué¢. Kod tem-
peratura iznad 80°C se materijal topi.

OPREZ
Alat tijekom rada ne drzite za usisnu glavu ili usisnu
cijev.
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OPREZ
Pazite da sklopka za izbor funkcija stoji u odgovara-
juéem polozaju za rad.

OPREZ

Vakumski prihvat ili usisne cijevi/usisne glave modula
za prasinu nemojte koristiti za noSenje ili vodenje
sustava. Koristite ruc¢ke koje su za to predvidene.

6.1 Rad

NAPOMENA
Kako biste izbjegli elektrostaticke efekte, koristite anti-
staticko usisivanje prasine.

NAPOMENA
S montiranim modulom za prasinu se tijekom rada mora
ukljugiti usisivac.

NAPOMENA
Redovito praznite usisivac.

1. Prikljucite usisivac te ga ukljucite.
2. Ukljucite elektri¢ni alat.



7 Ci$éenje i odrzavanje

OPREZ
Izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice odn. kod strojeva na
akumulatorski pogon izvadite akumulatorski paket.

7.1 CiSéenje modula

OPREZ

Ne Koristite ulja ili masti niti sredstva za ¢iS€enje kako
biste ogistili unutradnjost dijelova uredaja.

Uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu te provijerite da li je

Modul gistite hladnom vodom u redovitim vremenskim
intervalima.

Redovito Cistite od masnode i ostataka prasine unutarnje
strane adaptera.

7.2 Odrzavanje

Redovito provjeravajte je li na vanjskim dijelovima mo-
dula doslo do ostecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi
elementi posluzivanja. S modulom ne radite ako su dije-
lovi oSteceni ili ako elementi posluzivanja ne funkcioniraju

usisni otvor u vakuumskom prihvatu slobodan.

besprijekorno.

8 TraZenje kvara

Kvar

Moguci uzrok

Popravak

Prekomjerno stvaranje prasine

Usisiva¢ pun.

Ispraznite usisivac.

Usisna glava / manzeta neispravna.

Zamijenite usisnu glavu ili manzetu.

Zacepljeni kanal usisivanja.

Ocistite kanal usisivanja.

Slobodna duzina alata iznad 145 mm.

Odberite kradi alat ili duzu usisnu
glavu.

Usisno crijevo usisiva¢a nije u cijelosti
montirano.

Usisno crijevo s usisivaca u cijelosti
umetnite u osnovni dio.

Ostaci iz svrdla zacepljuju usisne
otvore.

Izvadite ostatke od busenja sa svrdla.

Usisna glava / manzeta istro$ena.

Zamijenite usisnu glavu i/ili manzetu.

Udaljenost izmedu krune za udarno
busenje i usisne cijevi prevelika.

Koristite iskljuc¢ivo Hiltijeve krune za
udarno busenije.

Modul za prasinu ispada

Modul za prasinu nije bio pravilno
montiran.

Modul za prasinu montirajte prema
uputama za uporabu. Osnovni dio se
mora montirati u predvidenom polo-
Zaju.

Osnovni dio i vrat uredaja su nauljeni i
masni.

Krpom za ¢iSéenje uklonite ulje i mast
s osnovnog dijela i vanjskih povrsina
vrata alata.

Boc¢ni rukohvat neka ne bude zateg-
nut.

Zategnite bo¢ni rukohvat.

Boc¢ni rukohvat je puknut.

Montirajte novi bo¢ni rukohvat.

Adapter je zaboravljen.

Montirajte adapter.

Modul za prasinu se ne moze
demontirati.

Zatezna traka bo¢nog rukohvata nije
dovoljno otvorena.

Dodatno otpustite rukohvat, t.j. stezna
traka se viSe otvara.

Mobilni uredaj za uklanjanje
prasine neprekidno zuiji.

Nastavci na manzetama istro$eni.

Zamijenite manzetu.

Bo¢ni rukohvat nije montiran na
osnovnom dijelu.

Bo¢ni rukohvat je s velikom snagom
odvojen od osnovnog dijela.

Montirajte oba dijela jedan uz drugi.
Postujte smjer montaZze bo¢nog ruko-
hvata

DuZina usisne cijevi se ne moze
podesiti.

Prasina ili smece na dijelu navoja usi-
sne glave.

Lagano podmazite/ nauljite povrsine
dijela navoja.

Usisna cijev: manzeta se odvaja
od navoja.

Manzeta se okre¢e iznad grani¢nika.

Privijte manzZetu na navoj.
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9 Zbrinjavanje otpada

Ay
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Strojevi tvrtke Hilti izradeni su veé¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stru¢no razvrstavanje. Hilti je u mnogim drzavama ve¢ spreman za preuzimanje Vaseg starog stroja za ponovnu
preradu. O tome pitajte servisnu sluzbu Hilti ili Vaseg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje isplake

Sakupljenu isplaku treba zbrinuti u skladu s postoje¢im nacionalnim zakonskim propisima.

10 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Hilti jam¢i, da isporuceni stroj nema greSaka u materijalu
i proizvodniji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpostavku da se
stroj pravilno rabi, koristi, njeguje i isti u skladu s Hiltije-
vom uputom za uporabu i da se odrzava tehnicka cjelilina,
t.j. da se sa strojem upotrebljavaju samo originalni Hiltijev
potro$ni materijal, pribor i zamjenski dijelovi.

Ovo jamstvo obuhvaca besplatan popravak ili besplatnu
zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog zivot-
nog vijeka stroja. Dijelovi, koji se uporabom troSe, ne
podlijezu ovom jamstvu.

Daljnji zahtjevi su iskljuéeni, ukoliko nisu uvjetovani
nacionalnim propisima. Tvrtka Hilti posebno ne jam¢i

za posredne ili neposredne nedostatke ili oste¢enja
uslijed nedostataka, za gubitke ili troSkove u svezi
s uporabom ili zbog nemoguénosti uporabe stroja u
neku odredenu svrhu. lzri¢ito su iskljuéena presutna
uvjeravanja o primjeni ili prikladnosti modula za pra-
Sinu za odredenu svrhu.

Nakon utvrdivanja nedostatka valja stroj ili pogodene
dijelove odmah poslati na popravak ili zamjenu nadleznoj
trgovackoj organizaciji Hilti.

Ovo jamstvo obuhvaéa sve jamstvene obveze sa strane
Hiltija i zamjenjuje sve prijaSnje ili istodobne izjave, pi-
smene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.



IZVIRNA NAVODILA

Moduli za prah TE DRS-Y

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
napravo.

Napravo predajte drugim osebam samo sku-
paj z navodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 131
2 Opis 132
3 Tehni¢ni podatki 132
4 Varnostna opozorila 133
5 Pred zacetkom uporabe 134
6 Uporaba 135
7 Nega in vzdrzevanje 136
8 Motnje pri delovanju 136
9 Recikliranje 137

10 Garancija proizvajalca orodja 137

1 Splosna opozorila

H Stevilke oznadujejo slike. Slike se nahajajo na notranjih
straneh zloZljivih platnic. Slednje naj bodo pri prebiranju
navodil odprte.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda »modul« vedno
oznacuje modul za prah TE DRS-Y.

Elementi za upraviljanje in sestavni deli modula
TEDRS-Y 01

(D) Adapter

% Sesalna osnova s stranskim ro¢ajem
Prikljuéni del

(4) Manseta 12-52

(5) Omejevalnik globine

(8) Zvezdast rogaj

() Matica

(8) Dolga sesalna glava

(9) Srednja sesalna glava

(10) Kratka sesalna glava

(@D Mangeta, 68-90/290 mm

Dodatna oprema:

(1) Cev za odsesavanje prahu
Manseta, 68-90/550 mm
(4 Manseta, 100-150/550 mm

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno grozeCo nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splo$no
nevarnost

Znaki za obveznost

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
lahko za$¢ito za$Citne za$¢itne
za dihala rokavice Cevlje
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Simbol

Ay

&

Pred Odpadni
zac¢etkom material
dela oddajte v
preberite recikliranje
navodila za
uporabo

Lokacija identifikacijskih mest na modulu

Tipska oznaka se nahaja na modulu. Pri komunikaciji z
nasim zastopstvom ali servisom vedno navedite tipsko
oznako.

Tip:

Generacija: 01

Serijska §t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Modul za prah TE DRS-Y se uporablja kot pribor za
Hiltijeva kombinirana kladiva TE 50, TE 60, TE 70 in
TE 80.

Modul lahko hitro in enostavno pritrdite na orodje, tj. na
uporabljeno kombinirano kladivo.

Da bi se izognili poSkodbam, modul uporabljajte le skupaj
s kombiniranimi kladivi Hilti, navedenimi na sliki 4.
Modul je namenjen profesionalnim uporabnikom. Modul
lahko uporablja, servisira in vzdrzuje samo pooblas¢eno
in usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pou-
¢iti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.

Modul in orodje sta lahko nevarna, &e ju nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebje in e ju ne uporabljate v skladu
z namembnostjo.

Modul za prah uporabljajte samo s sesalniki za prah, ki
jih priporoca Hilti.

Sesanje vode ni dovoljeno.

Modula ni dovoljeno uporabljati za sesanje eksplozivnih
snovi, zare€ih ali gorecih oz. gorljivih in agresivnih prahov
(na primer magnezij-aluminijevega prahu) in teko¢in (na
primer bencina, topil, kislin, hladiv, maziv).

Uporabljajte sesalnik za prah z antistati¢no sesalno cevjo,
da preprecite elektrostati¢ne pojave.

Delovno okolje je lahko: gradbi$¢e, delavnica, objekt
prenove, objekt rekonstrukcije in novogradnja.

Obdelovanje zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta)
ni dovoljeno.
Izvajanje posegov ali sprememb na modulu ni dovoljeno.

2.2 V obseg dobave sodijo:

Sesalna osnova s stranskim ro¢ajem
Manseta, 68-90/290 mm
Kratka sesalna glava
Srednja sesalna glava
Dolga sesalna glava
Kovéek Hilti

Navodila za uporabo
Adapter

Prikljuéni del

ManSeta 12-52
Omejevalnik globine
Zvezdast rocaj

- 4 4 4 a4 a4 4 4 a4 a4 a o a A

Matica

2.3 Dodatna oprema:
1 Cev za odsesavanje prahu
1 Manseta, 68-90/550 mm
1 Manseta, 100-150/550 mm

3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Manseta, Manseta, Manseta, " )
Al 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm ol L e
Teza 660 g 880 g 9209 1.000 g
Dimenzije (D x S x 310 mm x 575 mm x 96 mm X 575 mm x 100 mm x | 400 mm x $ 96 mm
V) 96 mm x 290 mm 290 mm (22%" x 290 mm (22%" x (15%" x @ 37s")
(12" x 37" x 1172") 37" x 1172") 4" x 11%2")
Tip nastavka TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Udarni sveder TE-Y
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Manseta, Manseta, Manseta, .
Modul 68-90/290 mm 68-90/550 mm 100-150/550 mm | Manseta 12-52
Premer nastavka 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
(2%"-3%6") (2%"-3%6") @"-6")

Dolzine nastavkov 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")
Uporaba Vrtanje z votlimi vr- Vrtanje z votlimi vr- Vrtanje z votlimi vr- Udarno vrtanje
talnimi kronami talnimi kronami talnimi kronami
Orodje TE 60, TE70, TE8O | TE60, TE70, TE80 | TE 60, TE70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Modul Kratka sesalna glava Srednja sesalna glava Dolga sesalna glava
Teza 660 g 7109 760 g
Dimenzije (D x Sx V) 65 mmx ® 96 mm (272" x | 130 mm x # 96 mm 205 mm x ® 96 mm
37") (5%2" x 378") (872" x 378")
Tip nastavka Konic¢asto in plo$¢ato Konic¢asto in plo$¢ato Koni¢asto in plo$¢ato
dleto, tolkalo dleto, tolkalo dleto, tolkalo
Dolzine nastavkov 250...400 mm (97"-15%4") | 300...400 mm 400...500 mm
(113%"-15%") (15%"-19'2")
Uporaba Dletenje Dletenje Dletenje
Orodje TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
NASVET

Triaksialna vrednost vibracij

E,?:;jt:,',o v TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
Vrtanje brez 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Vrtanje z 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Varnostna opozorila

POZOR! Prosimo, da preberete navodila od zacetka
do konca. UpoStevajte varnostna navodila v navodilih za
uporabo Hiltijevega elektricnega orodja. NeupoStevanje
navodil lahko privede do resnih poSkodb. PROSIMO, DA
TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

4.1 Elektriéna varnost

a) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

b) Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika
delovnega orodja s skritimi elektricnimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje drzite za izoli-
rane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod

c)

napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske
dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Preden zacnete z delom, preverite, ali so v de-
lovhem obmogju skriti elektricni vodi, plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunaniji
kovinski deli na orodju lahko prevajajo tok, ¢e npr.
nehote poskodujete elektricni vod pod napetostjo.
To predstavlja resno nevarnost elektri¢cnega udara.

4.2 Varnost oseb

a)

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektric-
nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporab-
ljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali ¢e ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam
trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja
ima lahko za posledico resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zas$¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne ¢elade in glusnikov, odvi-
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sno od vrste in nacina uporabe elektri¢cnega orodija,
zmanij$uje tveganije telesnih poskodb.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste
nadzor nad orodjem.

4.3 Skrbno ravnanije in njihova uporaba

a)

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporab-
ljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga namera-
vate opravljati. Zaradi uporabe elektricnega orodja
v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo ne-
varne situacije.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil, ne dovolite upora-
bljati orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkus$ene osebe.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov pribora
in odlaganjem orodja izvlecite vti€ iz vticnice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta
previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredvideni zagon
elektricnega orodja.

Stroj vedno drzite z obema rokama za predvidene
roc¢aje. Roc¢aji morajo biti suhi in éisti ter ne smejo
biti onesnazeni z oljem ali mastjo.

Pred vklopom z elektriénega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodije ali kljuc,
ki se nahajata na vrte¢em se delu orodja, lahko
povzrocita nezgodo.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali
premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen
ali poskodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje elektriénega orodja. Pred ponovno uporabo je
treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na
orodja.

5 Pred zacetkom uporabe

4.4 Delovno mesto

Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta.
Slabo prezracevana delovna mesta lahko zaradi preve¢
prahu $kodujejo zdravju.

4.5 Prah

To orodje zbira precejSen del prahu, ki nastaja pri delu,
vendar ne vsega.

a)

OPOZORILO: Nekatere vrste prahu, ki nastajajo
pri obdelavi povrsin, vsebujejo kemikalije, ki lahko
povzroéijo raka, porodne poskodbe, neplodnost,
trajne poskodbe dihalnih poti ali druge poskodbe.
Nekatere od teh kemikalij so svinec iz barve, ki vse-
buje svinec, kremenov kristal iz opek, betona, zidu
ali naravnega kamna, ali celo arzen in krom iz ke-
mi¢no obdelanega gradbenega lesa. Nevarnost tve-
ganja je odvisna od pogostnosti izvajanja teh del.
Da bi se zmanjSala obremenitev s temi kemika-
lijami, morajo uporabniki in tretje osebe delati v
dobro prezracenem prostoru in uporabljati do-
voljeno varnostno opremo. Uporabljajte masko
za zasdito dihal, ki je primerna za dolocene vr-
ste prahu in lahko izlo¢i mikroskopske delce ter
prepreci dostop prahu do obraza in telesa. 1zogi-
bajte se trajnemu stiku s prahom. Nosite zascéitno
obleko in koZo, ki je prisla v stik s prahom, umijte
z milom in vodo. Z absorbcijo prahu prek ust, nosa,
oci ali zaradi trajnega stika prahu s koZo lahko v telo
preidejo zdravju $kodljive kemikalije.

Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti
nastajajo¢ega prahu. Pri delu uporabljajte le in-
dustrijske sesalce z uradno potrjenim zaséitnim
razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zasditi
pred prahom.

Ce uporabljate orodje brez sistema za odsesa-
vanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja prah,
uporabljati vsaj lahko zascito za dihala. PREVI-
DNO: Prah je zdravju skodljiv in lahko povzroci
obolenja dihalnih poti, koZzne bolezni in alergi¢ne
reakcije.

PREVIDNO
Bodite pozorni, da je stikalo za izbiro funkcije med
delom v ustreznem polozZaju.

5.1

Montaza modula za prah TE DRS-Y H

NASVET

Za optimalno odsesavanije prahu pri dletih prosta dolzina
nastavka (delovnega orodja), ki sega iz sesalne glave, ne
sme biti ve¢ja od 145 mm ali krajSa od 30 mm.
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NASVET

Pazite, da zunanja povrSina vratu gonila/stranskih ro¢ajev
ni oneshazena z oljem ali mastjo. Ce modul za prah
TE DRS-Y montirate z naoljenimi in/ali mastnimi deli, se
lahko modul za prah TE DRS-Y in stranski ro¢aj pri delu
vrtita. Sesalna osnova pri zateznem traku stranskega
ro¢aja prav tako ne sme biti naoljena ali mastna. Samo
nemastni deli zagotavljajo zadosten stik med stranskim
ro¢ajem in orodjem. S krpo za ¢i$¢enje odstranite olje in
mast z zunanjih povrsin vratu gonila/stranskih ro¢ajev.



PREVIDNO

Uporabljate lahko le konicasta in ploscata dleta, tol-
kala, udarne vrtalne krone in udarne svedre, ki so
prikazani na sliki 4.

Pazite, da pri montazi v elektri¢no orodje ni vstavljen

nastavek.

1. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice.

2. Demontirajte namesceni stranski ro¢aj z orodja.

3.  Snemite stranski ro¢aj z orodja.

4. Izberite pravilno kombinacijo sesalnega sistema v
skladu s sliko 4 in montirajte dele na sesalno osnovo.

5.  Potisnite montiran sistem s stranskim ro¢ajem prek
vpenjalne glave do vratu gonila/stranskega roc¢aja.
Za TE 50, TE 60, TE 70(2) in TE 80 uporabljajte
adapter.

6. Zavrtite sesalno osnovo in stranski ro¢aj nastavite v
Zeleni polozaj.

7. Stranski ro¢aj z vrtenjem pritrdite, tako da se med
delom ne bo obracal.

9. Modul za prah prikljugite na sesalnik za prah.
NASVET Samo za udarno vrtanje:

10. Dolzino manSete nastavite tako, da bo vrtalna konica
Strlela navzven pribl. 15 mm.

11. Vstavite distan¢nik.

12. Nastavite distan¢nik na Zeleno globino vrtanja.

13. Distan¢nik zavaruijte z zvezdastim ro€ajem pred pre-
mikanjem.

5.2 Demontaza modula za prah

A

PREVIDNO
Pri menjavi nastavkov uporabljajte zascitne rokavice,
saj se le-ti pri uporabi segrejejo.

i . . . 1. Vti¢ izvlecite iz vticnice.
8.  Pred vstavitvijo nastavkov namazite nati¢ni del s pri- 2. Sesalnik za prah odklopite z modula za prah
poro¢eno Hiltijevo mastjo. Vstavite nastavek v vpe- 3' Odstranite nastavek iz vpenjalne glave ’
njalno glavo. Pri vstavljanju nastavkov upostevajte 4' Z vrtenjem rodaja odvijte stranski roéaj.
navodila za uporabo elektricnega orodja. 5: Popolnoma izvlecite modul za prah. ’
6. Montirajte stranski ro¢aj orodja.
6 Uporaba
PREVIDNO
Bodite pozorni, da je stikalo za izbiro funkcije med
delom v ustreznem polozaju.
PREVIDNO
PREVIDNO Sesalne osnove ali cevi za sesanje/sesalne glave mo-

Upostevaijte navodila za uporabo Hiltijevega elektri¢-
nega orodja. Modul uporabljajte le skupaj z orodiji,
navedenimi na sliki 4, sicer obstaja nevarnost po-
Skodb.

PREVIDNO
Pazite na to, da se modul preve¢ ne segreje. Pri
temperaturah nad 80 °C se material stopi.

PREVIDNO
Med uporabo orodja ne drzite za sesalno glavo ali
sesalno cev.

dula za prah ne uporabljajte za prenasanje ali pre-
mikanje sistema. V ta namen uporabljajte le za to
predvidene rocaje.

6.1 Delo

NASVET
Da se izognete elektrostati¢nim uc¢inkom, uporabljajte
antistati¢ni sesalnik za prah.

NASVET
Modul za prah mora biti med uporabo sesalnika za prah
vklopljen.

NASVET
Sesalnik za prah redno praznite.

1. Sesalnik za prah zaprite in ga vklopite.
2. Vklopite elektri¢no orodje.
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7 Nega in vzdrzevanje

PREVIDNO
Povlecite vti¢ iz vti€nice oz. pri akumulatorskih orodjih
odstranite akumulatorsko baterijo.

7.1 Nega modula
PREVIDNO

Za ¢isCenje notranje strani komponent orodja ne uporab-
ljajte olj, masti ali Cistilnih sredstev.

Sprijeto umazanijo odstranite in preverite, ali sta odseso-
valna odprtina in sesalna osnova prehodni.

Modul redno ¢istite s hladno vodo.

Z notranje strani adapterja redno odstranjujte mast in
ostanke prahu.

7.2 Vzdrzevanje

Redno preverjajte, ali so zunanji deli modula poSkodo-
vani in ali vsi elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Modula ne uporabljajte, ¢e so deli poskodovani ali ¢e
elementi za upravljanje ne delujejo brezhibno.

8 Motnje pri delovanju

Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Prevelika obremenitev s prahom

Sesalec je poln.

Izpraznite sesalec.

Sesalna glava/manSeta je v okvari.

Zamenjajte sesalno glavo ali manseto.

Odsesovalni kanal je zamaSen.

Ocistite odsesovalni kanal.

Prosta dolzina nastavka (delovnega
orodja) je ve€ja od 145 mm.

Izberite kraj$i nastavek ali daljSo se-
salno glavo.

Sesalna cev na sesalniku za prah ni
namescéena v celoti.

Vstavite sesalno cev sesalnika za
prah v osnovni del.

Ostanki z vrtalnega jedra lahko zama-
Sijo odsesovalne odprtine.

Snemite vrtalno jedro z drobirjem.

Sesalna glava/manseta je obrabljena.

Zamenjajte sesalno glavo in/ali man-
Seto.

Razdalja med udarno vrtalno krono in
sesalno cevjo je prevelika.

Uporabite samo Hiltijeve udarne vr-
talne krone.

Modul za prah se snema.

Modul za prah ni pravilno namescen.

Modul za prah namestite v skladu z
navodili za uporabo. Osnovni del je
treba namestiti v predvideni polozaj.

Osnovni del in vrat orodja sta oljnata
ali mastna.

S krpo za ¢iS¢enje odstranite olje in
mast z osnovnega dela in zunanjih
povrsin vratu orodja.

Stranski ro¢aj ni zategnjen.

Zategnite stranski rocaj.

Stranski ro¢aj je zlomljen.

Namestite nov stranski ro¢aj.

Pozabili ste namestiti adapter.

Namestite adapter.

Modula za prah ni mogoce od-
straniti.

Zatezni trak stranskega rocaja ni do-
volj popuscen.

Odvijte ro¢aj, da je zatezni trak bolj
popuscen.

Prenosni sesalec stalno piska.

Nastavek na mansetah je obrabljen.

Zamenjajte manseto.

Stranski ro¢aj ni pravilno na-
mes$c¢en na osnovni del.

Za locitev stranskega roc¢aja z osnov-
nega dela je treba uporabiti ve¢ moci.

Oba dela namestite skupaj. Uposte-
vajte smer montaze stranskega ro-
Gaja.

DolZine cevi za odsesavanje
prahu ni mogoce nastaviti.

Navoj sesalne glave je prasen ali
umazan.

Nekoliko namazite/naoljite povrsino
navoja.

Cev za odsesavanje prahu:
manseta se loc¢i od navoja.

Manseta se vrti nad distanénikom.

Manseto privijte na navoj.




9 Recikliranje

&3

Naprave Hilti so pretezno narejene iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno
razvr$¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah ze omogoca prevzem odsluzenega orodja v reciklazo. Posvetujte se s

servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Odstranjevanje prahu, ki nastane pri vrtanju

Ves prah, ki nastane pri vrtanju, je treba odstraniti po veljavnih drzavnih zakonskih predpisih.

10 Garancija proizvajalca orodja

Hilti garantira, da je dobavljena naprava brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem, da
se z napravo ravna in se jo uporablja, neguje in Cisti na
pravilen nacin v skladu z navodili za uporabo Hilti; ter
da je zagotovljena tehni¢na enotnost, kar pomeni, da
se z napravo uporabljajo samo originalni Hiltijev potrosni
material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplacno popravilo ali brezpla¢no
zamenjavo pokvarjenih delov med celotno Zzivljenjsko
dobo naprave. Ta garancija ne obsega delov, ki se nor-
malno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izkljuéeni, kolikor to ni v nasprotju z
veljavnimi nacionalnimi predpisi. Hilti ne jam¢i za ne-
posredno ali posredno Skodo zaradi napak, za izgube
ali stroske, povezane z uporabo ali nezmoznostjo
uporabe naprave za kakrsenkoli namen. Mol¢e dana
zagotovila glede uporabe ali primernosti za dolo¢en
namen so izrecno izklju¢ena.

Napravo oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto-
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti v
popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vkljuCuje vse garancijske obveznosti s strani

Hiltija in zamenjuje vsa prej$nja ali isto¢asna pojasnila
oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garancijo.
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

TE DRS-Y lNpaxoynoButenu

Mpeau pabota c ypeaa npoyeTeTe HACTOA-
woto PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayua u cb6-
ntofaBaiTe yKasaHUATa B HEro.

Mons, C'bXpaHﬂBaﬁTe PbKoBOACTBOTO 3a €KC-
nnoarauyuvAa BUHaru 3aegHo c ypeana.

H Yvcnara ykassar Homepara Ha GpUrypuTe KbM TEKCTA.
TAX We HamepuTe B CrbHararta 4yact Ha PbkoBoaCTBOTO
3a ekcnnoarauua. PasrbHeTe A npu M3yyaBaHeTo My.

B Tekcra Ha HacToAwoTo PbkoBOACTBO 3a ekcnnoa-
Tayuus ¢ »MoZyfN« BUHaru ce o6osHauyaBa npaxoynoBuTen
TE DRS-Y.

lNMpepaBanTe ypena Ha TPeTHU nuua camo 3a-
enHo ¢ PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoaTauyus.

CbabpxaHue CrpaHuya
1 O6wm yKasaHua 138
2 Onwucanve 139
3 TexHUYEeCKn AaHHU 140
4 YkasaHuna 3a 6esonacHoct 140
5 BbBexkaaHe B ekcnnoarauus 142
6 Exkcnnoarauusa 143
7 Obcny)KBaHe U NOAADPBIKKA Ha MawmHata 143
8 JlokanusupaHe Ha nospeaun 143
9 TpeTtvpaHe Ha oTnaabuu 144

10 MapaHu1a OT Npo13BOAUTENA 32 ypeaunTe 145

1 06w yKasaHua

EnemeHTM Ha ypepa M opraHu 3a ynpaBneHue Ha
TEDRS-YH

% Anantop

CMyKaTtenHa 6asa CbC CTPaHWUHA PbKOXBATKA
CbeanHnTeNneH enemeHT
(4) Cundpon 12-52

(5) Ovnbokomep

(6) 3se3noobpasHa ApbKKa
(7 raiika

CMykarenHa rasa abara
(9) CmykatenHa rnaea cpeaHa
CMyKarenHa rnasa Kbca
D),

CundoH 68-90/ 290 mm

OnyuoHanHo:

CmykatenHa Tpb6a

(13) Cungo 68-90/550 Mm
CundoH 100-150/ 550 Mm

1.1 MpeaynpeaAUTenHNU HaANMCHU U TAXHOTO
3Ha4YeHue

OMACHOCT

OtHaca ce 3a HeNocpeaCTBEHa ONACHOCT, KOATO MOXe

Jla joBe/ie 10 TeXKKU TeNIECHU HapaHABaHWA UM CMbPT.

NPEAYNPEX OEHUE
OtHacs ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
fia foBeJe A0 TeXKKM TeIECHW HapaHABaHWA UM CMbPT.

BHUMAHUE

OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
Zla noBeze A0 NEKU TENECHW HapaHABaHWUA UKW MaTepu-
anHu WeTw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npy ynotpeba v aApyra noneaHa MHGopmaums.
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1.2 O6ACHEHNA Ha NMKTOrpamM1Te U APYrU YKas3aHuA
MpeaynpeanTenHu sHauu

Mpeaynpex-
nleHve 3a
onacHocT ot
obuy
Xapaxtep

MpenopbuuTenHu 3Hauu

Hace Hace Hace
usnonssa uanonssar wnanonsear
pecnuparop 3aLUUTHI 3aLUTHU
PBbKaBuLm obyBKkH



CumBonu

Ay

&

Mpeau Otnagbumute
ynotpe6a aa nace
ce npoyete peumknupar
PbroBoa-
CTBOTO 3a
eKcnnoa-
Tauua

MsAcTo Ha naHHUTe 3a MaeHTUdUKaLUA BbpPXy Moayna
O603HayeHneTo Ha TMna e oTéenAsaHo Bbpxy moayna.
Mpw BBNPOCKH BUHArM rm cbobLyaBaiTe Ha HaleTo npea-
CTaBWUTENCTBO UK CEPBU3.

Tun:

Mokonenwue: 01

Cepwuen NO.:

2.1 Ynotpe6a no npegHasHaueHue

Mpaxoynosutenat TE DRS-Y ce wusnonssa kato npu-
HaANEXHOCT KbM KOMOWHWUPaHHUTe yAapHO-NPOBUBHM Ma-
wnHKn Ha Xuntn TE 50, TE 60, TE 70 n TE 80.

MoaynbT MoxKe 6bp30 M NeCHO fa ObAe MOHTUPAH KbM
ypeaa, T.e. KbM W3nonaBaHata KOMOWHWpaHa yaAapHoO-
npobusHa MaLlmrHa.

3a npefoTBpaTABAHE Ha ONACHOCTU OT HapaHABaHe W3-
nonssaite mMoAyna camo C NOCouYeHuTe BbB ¢urypa 4
KOMOGUHUPAHKW yAapHO-NPOBUBHM MaLLUMHK Ha XUATH.
MoaynbT e npeaHasHauyeH 3a npopecvoHanHa ynotpeda.
YpeabT MOXe fa ce ekcrnnoatupa, o6Cnyxsa M noa-
Abp)Ka B M3NPaBHOCT Camo OT OTOpU3MpaH W oByueH
nepcoxan. Tosu nepcoHan TpA6sa Aa 6bae UHCTPYKTU-
paH cneuuranHo 3a Bb3HWKBALLWTE ONacHOCTU Npu paboTta
cypena.

MogzynbT M camuaT ypea morar ga 6baar onacHW, ako
6baat M3NoN3BaHU HEMPABOMEPHO OT HEKBanuduuMpaH
nepcoHan u 6e3 cbbnogaBaHe Ha U3MCKBAHMATA 3a pa-
6ota.

M3nonsBeaiite npaxoynosutensa camo C npenopbyaHa ot
Xuntu npaxocmykauka.

M3cmykBaHeTo Ha BoAa e 3a6paHeHo.

MoaynbT He TpsabBa ga ce ynoTpesaBa 3a U3CMyKBaHe
Ha B3PMBOOMACHM, TNEELM, ropALYM, CHOTBETHO 3ana-
NIMMW 1 arpecuBHK Npaxose (HanpumMep MarHesueB Unu
anyMUHUEB MNpax), KakTo M TEYHOCTW (Hanpumep GeH-
3UH, PA3TBOPUTENM, KUCENMHM, OXNaXKAALUM TEUHOCTH W
CMaskh).

3a npeaoTBpaTABaHE Ha ENEKTPOCTaTUYHU edeKTH U3-
nonaBsaiTe NpaxocMyKayka C aHTUCTaTUieH CMyKaTeneH
MapKyu.

PaBoTHOTO MACTO MOXXe Aa €: CTPOUTENHA NoLLYazKa, pa-
60TUNHULA, pecTaBpauua, PEKOHCTPYKLWA U HOBO CTPOM-
TENCTBO.

3acTpaliaBalyy 3apaBeTo Marepuanu (Hanp. asbect) He
TpAbea aa ce obpaboTear.

He ca paspelueHn HUKaKBW MaHWnynaumMm uim npoMeHu
no moayna.

2.2 Kbm o6ema Ha gocTaBkara cnaga:

CmyKarenHa 6asa CbC CTpaHuyHa pbKoxBaTka
CundoH 68-90/ 290 mm
CwmykaTenHa rnasa Kbca
CwmykarenHa rnasa cpeaHa
CMyKartenHa rnasa gbnra
Xuntu-kydap

PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoartauua
Agnantop

CbenuHUTeneH eneMeHT
CundoH 12-52

[Obnéokomep

3Be3foo0pasHa ApbKKa

- 4 a4 4 4 A a4 a4 A A g

[avika

2.3 OnuuoHanHo:

1 CwmykarenHa Tpbba
1 CundoH 68-90/550 Mm
1 CundoHn 100-150/ 550 mm
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3 TeXHU4YECKU AaHHU

3anaseHu npasa 3a TEXHUYECKU U3MEHEHMA!

Cundon 68-90/

Cundon 68-90/

Cun¢oH 100-150/

Moayn 290 Mm 550 mm 550 Mm Cundon 12-52
Terno 660 r 880 r 920 r 1000 r
Pasmepwu (O x LU x 310 MM x 575 MM x 96 MM X 575 MM x 100 MM x | 400 MM X @ 96 MM

B)

96 MM x 290 MM

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 374")

(12" x 376" x 1172") 378" x 1172") 4" x 11%2")
MHCTpYMEHT TUn TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y Mpo6usHa
6opmatumHa
JnameTrsp Ha WH- 68...90 Mm 68...90 Mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
CTpyMeHTa (2%8"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")
HBIKMHY Ha WH- 290 mm (1172") 550 mm (21%8") 550 mm (21%8") 520...570 mm
CTpyMeHTa (20"...22%2")
Mpunoxxexne HBK-npob6usaxe HBK-npo6ueaHe HBK-npo6ueaHe YaapHo npo6usaHe
Ypea TE 60, TE 70, TE80 | TE60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
CmyKarenHa rnaBa CmykaTtenHa rnaea
Moayn CmykaTenHa rnaBea Kbca
cpefHa Abnra
Terno 660 r 710r 760 r
Paswvepu (O x LU x B) 65 MM x @ 96 Mm (272" x 130 MM x @ 96 MM (572" x | 205 MM X @ 96 MMm (872" x
378") 378") 378")

MHCTpYMEHT TUn

OcTpw v NNocku aneta,
NOMUrOHANHW UHCTPY-

OcTpw 1 NNOCKK aneta,
NOMIMrOHANHN UHCTPY-

OcTpw 1 NNocku aneta,
NOSIUIOHANHU MHCTPY-

MEHTH MEHTH MEeHTH
O bmxnHn Ha nHetpymenTta | 250...400 mm (97'/8-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(11%"-15%") (15%"-19%2")
MpunoxkeHve KbpTeHe KbpTeHe KbpTeHe
Ypea TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
YKA3AHUE

TpuakcuanHiu BUépaunoHH1 CTOMHOCTH

WMhgopmauua | 1 50 AvR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
3a Bubpauuunte

Mpo6ueaHe 6e3 | 11,4 m/cex? 7,5 m/cex? 22 m/cex? 8,8 m/cek?

TE DRS-Y

MpobueaHe ¢ 10,8 m/cex? 6,1 m/cex? 15,5 m/cex? 8,2 m/cex?

TE DRS-Y

4 Ykasanuna 3a 6esonacHocT

BHUMAHME!
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MpoueTeTe BHUMATENHO BCUYKW YKa-
3aHuA. CuOnoaasaiTe ykasanuaTa 3a 6esonacHocT B
PHKOBOACTBOTO 3a EKCMoarauma Ha U3nonsBaHua enex-
TPOMHCTPYMEHT Ha Xuntu. HecnassaHeTo Ha ykasaHuATa
MOXXe Aa AoBeAe A0 TeXku HapaHaBanuA. CbXPAHA-
BAWTE TE3W YKA3AHWA HA CUI'YPHO MACTO.

a)

4.1 BesonacHocT npu pa6ora ¢
€NneKTPOUHCTPYMEHTH

WUsbareaiiTe gonupa Ha TAnoTto Bu Ao 3asemeHn
Tena, Hanpumep TpbOM, OTONAUTENHW ypeaw,



b)

newy v XnaguinHuuM. PUCKBT OT eNeKTpUYecKu
yAap ce yBenuuyasa, Koraro TAoTO BU € 3a3eMEHO.
OpbXTe ypeaa camo 3a M3ONMPaHWUTE MOBBLPX-
HOCTM 3a XBalyaHe, KoraTo u3sbpLuBate pabotu,
NPU KOUTO MHCTPYMEHTLT MOXe Aa nonagHe Ha
CKPUTH TOKOBOAELUM NPOBOAHULM MAW Ha CO6-
CTBEHUA CU MpewoB Kaben. KOHTaKTbT C TOKOBO-
ZielL| NPOBOAHUK MOXKE CbLLO fa NOCTaBW NoA Hanpe-
JKEHMe MEeTalHUTE YacTi Ha ypeaa v Aa aoseae Ao
ENeKTPMUECKN yaap

Mpeau 3anousaHe Ha pa6oTaTa npoeepeTe paboT-
HaTa o6nacT 3a CKpUTO NeMaly eneKTpUUYecKn
Kabenu unu TpbLOM 3a BogOCHabaABaHe unu ras,
Hanp. ¢ MeTanoTbpcay. BbHLIHMTE MeTanHu yacti
Ha ypeda Mmorat Aa CTaHaT TOKONPOBOAMMM, aKo
Hanpumep NoO HEeBHMMaHWe CTe MOBPEeaMN HAKOM
eneKkTpuyecku kaben. Toea npeacTasnasa CepruosHa
0MacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKH yaap.

4.2 BesonaceH HauuH Ha pabora

a)

b)

Bbaete KOHUEHTpUpaHWU, cnepjeTe BHUMATENHO
AEeNCTBUATA CM U NOCTbNBaWTEe NpPeaAnasnueo U
pasymHo. He usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTo cTe YMOPEHHW UNU NoA BMAHWETO Ha Hap-
KOTUUYHMW BellecTBa, aflKoXon WY ynowBsalyu ne-
KapcTBa. EavH mur pascesHocT npu paboTa ¢ enek-
TPOMHCTPYMEHTa MOXXe J1a IoBeie 10 U3KIOUUTENHO
TEXKKU HapaHABaHMA.

Pa6oTteTe cbec 3awutHO paboTHO obnekno u Bu-
Harv c npeanasHu ouuna. HoceHeto Ha nMyHK npea-
nasHK CpeAcTBa, Kato AuxarenHa Macka, 3apasu
NTBTHO 3aTBOPEHU OBYBKM CbC CTabuneH rpaidep,
3aLYMTHA KacKa Mu LLyMO3arnyLuuTenu (@QHTUGOHK) —
cnopea Buaa v ynorpedara Ha enekTpoOMHCTPYMeHTa
- HamansaBa pUCKa OT 310MnosyKa.

OpbxTe geya M CTpaHUYHK nuya Ha BesonacHo
pa3cToAHUe, AOKaTO paboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHWETO Bu Gblie OTKIIOHEHO, MOXKE
[a 3arybute KOHTPO/a Haa eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

4.3 '[pUKMNUBO OTHOLLEHUE U U3NOoN3BaHe

a)

b)

Pa6oTeTe C enecTPOMHCTPYMEHTH, NpPUHAANeM-
HOCTH, CMEHAEMH MHCTPYMEHTH U T.H. Cbo6pasHo
HacToALMTE UHCTPYKUMK. CbobpasaBanTe ce U ¢
KOHKpPeTHUTe paboTHM YCNOBUA, KaKTO U C Aew-
HOCTUTE, KonTo TpA6Ba Aa 6baaT UsBbpLUEHN. U3-
NON3BaHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lenu, pas-
NIMYHK OT NpPeaBUAEHUTE OT MPOWU3BOAMTENA, MOBM-
LuaBa OnacHOCTTa OT 3/10MonyKa.

CbxpaHABanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAETO He MoraTt Aa 6baar gocTurHaTv oT geua.
He ponyckante ypeabT aa 6bae usnonssaH or
nuuya, KOMTO He ca 3ano3HaTU C Hero UM He ca
npoyenyu Te3aW UHCTPYKUMU. Korato ca B pbleTe
Ha HEOMWTHW NOTPEBUTENH, EeNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
mMorar a 6baar U3KNUYUTENHO ONacHH!.

UsBapeTe wencena OT KOHTaKTa WU/UNK akymy-
naropa, npeay pa npeanpuyemeTe AEUCTBUA MO
HacTpoWKa Ha ypeaa Unu CMAHA Ha NpUHaanex-
HOCTMTE, Unu npeau fa npubepete ypeaa. Tasu

e

MApKa npemaxea OnacHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHKE.

BuHaru apbxTe ypena c Ase pble 3a npeaBuae-
HUTe 3a uenTta pbKoxsBaTKu. MoaabpmanTe pbKo-
XBaTKUTE CYXH, YUCTH W MOUUCTEHU OT Macna u
CMa3sKH.

MNpean pa BKNIOUUTE E€NEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNKU OT HEro BCUUYKH No-
MOLLHW MHCTPYMEHTH UIIK Frae4Hu Kntoyose. [TomMo-
L|EH WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALO CE 3BEHO,
MOXe Zia MPUYUHU TPABMMU.

OTHacANTe ce KbM EeNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
rpuxnueo. [lpoBepABaiTe panu NOABUMHUTE
enemMeHTH ¢yHKUMOHMUpaAT 6esynpeuHo, Aanu He
3aKNMHBaT, fanud MMa CuYyneHU WU noBpeAeHU
AeTalnu, KOUTO HapywaBaT WU U3MEHAT
¢GYHKUMUTE Ha eneKTpouHCTpyMmeHTa. MNpeau na
M3nonsBare eNneKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpumeTe
noepefeHuTe Aetannu fa 6baaT PeMOHTHPaHW.
MHoro oT 3nononykute ce AbMKAT Ha Hedobpe
NOALBPXKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

4.4 Pa6otHo MACTO

Ocurypete pnobpo npoeeTpABaHe Ha pa6oTHOTO
MACTO. HeocTaThbyHO NpoBETPeHn paboTHU MOLLAAKK
MOXe Aa NPEeAu3BUKAT yBPEXAaHe Ha 34PaBeTo upes
NPEKOMEpPHO 3anpallasaHe.

4.5 MNpaxoBe

To3n ypea ynasa 3HauuTENHa YacT OT Bb3HUKHANMA npax,
HO He Lenua.

a)

NMPEAYNPEXAEHUE: Hakou BuaoBe npax, otae-
nAwm ce npy o6paboTkaTta Ha OCHOBM, CbAbPMKAT
XMMMKanu, U3BECTHU KaTo pakoo6pasysalum, Ko-
UTO MoraT Aa AoBeAaT AO BPOAEHW aHOManuu,
6esnnoaue, TpaiHW yBpe M AaHWA Ha AUXaTEeNHUTE
MbTULLA MM APYrM yBpeMAaaHua. Hakou oT Tesu
XUMMKaIM Ca OfOBO OT ONIOBHUTE BOM, KpUCTaneH
KBapy OT Tyxau, GETOH, 3MAApHA WM eCTeCTBEHU
KaMbHM, & CbLUO M apCEH 1 XPOM OT XMMUUYECKN 06-
paBoTeH CTpouTeneH AbpBeH martepuan. PUCKBLT oT
0MacHOTO Bb3AENCTBUE Ha Te3U BELLeCTBa BbpXY Bac
Bapupa B 3aBMCHMOCT OT TOBA KOJIKO YECTO M3BBP-
wBare Te3u paboTu. 3a MMHMMHU3UpaHe Ha obpeme-
HABAHETO C Te3n XMMUKanu paboTewmaT ¢ ypeaa
M nuuara okono Hero Tpabea aa pa6oTat B aobpe
npoBeTPEeHO NOMeLYeHWe W Aa M3Nonssar fonyc-
TUMK NpeanasHu cpeacTea. Usnonssaiite pecnu-
patop, noaxoAfLy 3a onpeneneHu BUAOBE npax,
KOMTO MOXe Aa GUATPUPA MUKPOCKOMMUHM Yac-
TUUM U Npeanassa IMLETO W TANOTO OT npax. Us-
6areaiTe NPOABLIKUTENEH KOHTaKT ¢ npax. Ho-
ceTe 3alWMTHO O6GNEKNO M M3MMBanTe C BOAa M
canyH Komara, KOATo e 6una B KOHTaKT ¢ npaxa.
MonaaaHeTo Ha npax B ycTara, Hoca, OUYMTE WM NPo-
OBIDKUTENHUAT KOHTAKT Ha NpaxoBeTe C KoXkata Mo-
rat Aa AoBejar o NoeMaHe Ha OnacHu 3a 34paBeTo
XUMUKaH.
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b) Mpean sanousaHe Ha paboTta M3AcHeTe Knaca
Ha ONacHOCT Ha OTAenAwMA ce npu paborara
npax. U3nonsBante npomuLLneHa npaxocMyKauka
c odpuUManHO AONYCTUM KNac Ha 3awjura, KOATO
OTroBapsa Ha MeCTHUTe pasnopen6bu 3a sawura ot
npax.

c) Axo usnonssate ypepna 6e3 npaxoynosutenHus
moayn, npu npaxoo6pasyeawu pabotn nocrasere
Hau-mankoto pecnupatop. BHUMAHUE [MMpaxo-
BeTe ca onacHu 3a 3gpaseTo M MoraT jaa npe-
Au3BMKaT 3abonABaHUA HAa AUXaTEenHUTE MbTULLA,
Ha Koxara 1 ia NPUYUHAT anepriyHu peakynu.

5 BbBemaaHe B eKcnsoarauyuna

BHUMAHUE
BHumaBanTe npeBKnouBaTenAaT 3a GpyHKUMUTE Aa ce
HaMupa B NOAXOAALLOTO 3a M3BbLPLUBaHUTE paboTu
nonoxeHue.

5.1 MoHTupaHe Ha npaxoynosuten TE DRS-Y H

YKA3AHUE

CBofoaHara Ab/HKUHA Ha MHCTPYMEHTA U3BBH CMyKaTen-
HaTa rnasa He TpA6Ba aa e Haa 145 mm 1 noa 30 mwm, 3a
ia ce OCUrypu ONTUMAanHoO npaxoynasBsHe.

YKA3AHUE

BHuMmaBaiiTe rbpnoBuHaTa Ha 3aABMKBALLMA MEXaHU3bM
/ CTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa MO BbHLUHATA MOBBPXHOCT Aa
He ca MOKPWUTU C Macno M CMaskh. AKO MpaxoynosuTe-
nat TE DRS-Y ce MOHTMpa C 4actu, MOKPWUTM C Macno
n/mnn cmasku, npaxoynosutenat TE DRS-Y u cTpaHuu-
Hata pbKoxeaTtka morar npu pabota Aa Cce M3KPUBAT.
Chbllo Taka Ha CMmyKaTenHata OcHoBa NpW OBTAXKHaTa
NeHTa Ha CTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa He MOXe Aa uma
mMacna u cmasku. Camo oBe3macneHu 4acT rapaHTu-
par poctarbyHa TpMella Bpb3Ka Mexay CTpaHuyHata
pbKoxsaTKa 1 ypeaa. OTcTpaHeTe ¢ nomoLlTa Ha napuan
Macna M CMaskuM OT BBHLUHATE MOBBPXHOCTU HAa Mbp-
noBuHaTa Ha 3aABWKBALUMA MEXaHWU3bM / CTpaHuyHaTa
pbKOXBaTKa.

BHUMAHUE
PaspelueHo e aa ce u3non3ear camo usobpaseHute
Ha ¢urypa 4 ocTpu ¥ NNOCKU ANeTa, NONIUroOHaNHU
MHCTPYMEHTH, yAapHO-NPOBMBHN KOPOHN 1 NPOBUBHH
6opmaLumnHu.

BHumaBaiite npu MOHTa)XKa Aa HAMA NOCTaBEH MHCTPY-

MEHT B €/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

1. W3BapeTe Wwencena OT KOHTaKTa.

2. OtBOpETE MOHTUpaHaTa CTpaHMyHa PbKOXBaTKa Ha
ypeaa.

3. Csanere cTpaHuyHata pbKoxBaTtka oT ypeaa.
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4. Msbepete npaBunHata noapeada Ha cMyKatenHara
cucTema CbrnacHo ourypa 4 1 MOHTUpamnTe yactute
BBPXY CMyKaTenHarta ocHoBa.

5. Tnb3HeTe MOHTMpPaHaTa cucTema CbC CTPaHU4HaTa
pbKOXBaTKa NPe3 NaTPOHHKUKA A0 NO3ULMATA Ha Mbp-
NoBMHAaTa Ha 3aABWXBALLMA MeXaHW3BbM/ NO3nLMATa
Ha CTpaHuyHaTta pbkoxeaTka. Manonssaite aaan-
Topa 3a TE 50, TE 60, TE 70(2) u TE 80.

6. 3aBbpTeTe CMyKaTtenHata OCHOBa M CTpaHM4HaTa
pbKOXBATKa B )KenaHata nosuuua.

7.  ®uKcupaiite CTpaHMyHaTa PbKOXBATKA, KaTo 3aBbp-
TMTE APBXKKaTa.

8. [pean aa u3nonasare UHCTPYMEHTA, CMaXKeTe Mb-
XaluA Ce HaKpaiHUK C npeasuaeHata oT Xuntu
cMmaska. Bkapaite MHCTpyMeHTa B naTpoHHuKa. Mpu
M3MON3BAHETO Ha MHCTPYMeHTa CbOnoaasanTe Pb-
KOBOACTBOTO 3a eKcrnnoarauua Ha eneKTpuyeckun
MHCTPYMEHT.

9. CsbprkeTe NnpaxocMyKayKara c npaxoynoBuTens.
YKA3AHMUE Camo 3a yaapHo npobusaHe:

10. Perynupaiite abmxuHaTa Ha cundoHa Taka, ye Bbp-
XbT HA CBPEANOTO Aa CTbpyu OKONo 15 Mm.

11. MocTaBete Abnbokomepa.

12. HacTpoiite Abn6okomMepa Ha XenaHata AbndounHa
Ha npo6uBaHe.

13. O6esonaceTte abnbokomepa Cbe 3Be3aoobpasHara
APBXKA CPeLLy U3MeCTBaHe.

5.2 JleMoHTaX Ha npaxoynoBuTensa

BHUMAHUE

Mpy cMAHa Ha UHCTPYMEHTUTE U3NON3BalTe 3aLUTHU
pPbKaB1LM, 3aLL0TO NpU ynotpeba MHCTPYMeHTUTe ce
HarpsBar.

M3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

OrtaeneTe npaxocmykadkara OT NpaxoynoBUTeNs.
M3BageTe MHCTPYMEHTa OT NaTpOHHMKA.

OTBOpETE CTpaHUyHaTa PbKOXBaTKA Ype3 3aBbp-
TaHe Ha ApbXKKaTa.

OTCTpaHeTe M3UANo NpaxoynoBUTENs.

MoHTHpaiiTe cTpaHMyHaTa PbKOXBATKA Ha ypeaa.

Eali Sl
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BHUMAHUE

Cubnionasaiite PbKOBOACTBOTO 3a €KCnnoaTauusa Ha
M3nonsBaHuA enekTpoypea Ha Xuntu. Usnonssante
Moayna camo C noco4yeHuTe Ha ¢urypa 4 ypeau, B
NPOTUBEH Cry4ail UMa ONacHOCT OT HapaHABaHe.

BHUMAHUE
BHumaBavTe MOAYNBLT @ He Ce HaropeLyy NpeKaneHo.
Mpu Temnepatypu Hap 80°C maTepuansT ce TOMNU.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa He ApbKTE ypeaa 3a CMyKaren-
HaTa rnaBa WM 3a CMyKaTenHata Tpbba.

BHUMAHUE
BHumaBaWTe npeBKNOUYBaTENAT 3a GYHKUMUTE Aa ce
Hamupa B NOAXOAALLOTO 3a M3BbpLUBaHUTE paboTtu
nonoMxeHue.

BHUMAHUE

He usnonsBaiTe cmykarenHata ocHoBa MNM CMyKa-
TenHute TpbOW/CMyKaTenHUTe rnaBv 3a HOCEHe MW
BOZleHe Ha cucTtemara. U3nonssanTte npeaBuAeHUTE
3a uenTta APbMKKHU.

6.1 Ekcnnoarauyun

YKASAHUE
3a npeaoTBpaTABAHE Ha ENEeKTPOCTATUUHWN e(eKTU U3-
nosi3BaiTe aHTUCTaTUyYHa NpaxocMyKayKa.

YKA3AHUE
Mo Bpeme Ha paboTa npaxocMykadkara TpAbsa Aa e
BK/OYEHA C MOHTUPAH NPaxoynoBHUTEN.

YKA3AHUE
PerynapHo n3npassaiTe npaxocMyKaukara.

1. CsbpxeTe NnpaxocMyKayKkara 1 A BKoYeTe.
2. BknrouyeTe enekTpoOMHCTPYMEHTA.

7 O6cnyxBaHe U NoAAPBbIKKA Ha MaluMHaTa

BHUMAHMUE
M3BageTe wencena OT KOHTaKTa, pecn. npu akymyna-
TOPHO 3aABWXBaHW YPEAM OTCTPAHETE akyMynaropa.

7.1 Tpuxu 3a moayna

BHUMAHUE

He wsnonssaite macna unuM CMasku, UM noyncTealm
npenapary, 3a Ja nouyuicTBarte BbTpellHaTa CTpaHa Ha
yacTuTe Ha ypeaute.

OTcTpaHeTe TBBPAO 3aNenHanMTe 3aMbpPCABaHNUA U NPO-
BepeTe, Aanu CMyKaTeNHua OTBOP Ha OCHoBaTta € CBO-
604HO NPOXOANM.

MouncTBaiTe perynapHo moayna cbC CTyAeHa Boja.
MouncTeaiiTe perynapHO BbTPELLHWUTE CTEHN Ha agantopa
OT CMasKa M OCTaTbLM OT Npax.

7.2 NMoaapbmka

PenoBHo nposepnABaiTe W3NPaBHOCTTA Ha BCUYKK
BbHLUHM 4acTM Ha MoAyna 3a MNOBPedu, U BCUUKK
€NEMEHTH 3a 06CNy)KBaHe 3a U3NPABHO (PYHKLUMOHUPAHE.
He ekcnnoatupaiite moayna, ako uma noBpeaeHun YacTu,
MNN aKO enemMeHTUTe 3a OBCNY)KBaHE HE Ca U3NPaBHMU.

8 JIlokanu3upaHe Ha noBpegv

HeusnpaBHocT

Bb3momHa npuumnHa

OTcTpaHABaHe

MpekomepHo npaxoobpasyBaHe

n paxoCMyKa4dKkarta e nbiHa.

ManpasHeTe npaxocMyKadkara.

CwmyKartenHa rnasa / cundoH aedek-

THHW.

MoameHeTe cmykarenHara riasa unm
cundoHa.

3anyLueH kaHan.

Mouncrete kaHana.

CBo6ogHara AbMK1HA Ha UHCTPY-
MeHTa e Haa 145 mm.

M36epete No-KbC MHCTPYMEHT Wik
no-abira cMyKartenHa rnaea.

CMyKaTenHUAT MapKyy Ha npaxocmy-
Kaukara He € MOHTUPAH U3LAIO.

MbXHETE CMYKaTENHWA MapKyy Ha
npaxocMyKaukara ususano B 6asosara
yacr.
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HewusnpasHocT

Bb3amoxHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

MpekomepHo npaxoobpasysaHe

Ocrarbuute oT NpoBuBHaTa AAKa 3a-
nyLBaT CMyKaTenH1TE OTBOPMU.

OrtcTpaHeTe npobuBHaTa saKa ¢
Lnam.

M3HoceHn cmykatenHa rnasa / cun-

QOH.

MNMoamerete cMyKkatenHara Tpboa
n/wnn cundona.

PascToaHneTo mexay yaapHo-
npo6uBHaTa KOPOHa U CMyKaTenHara
TpBOa e TBbpAe roNAMO.

M3nonasanTe U3KIOYMTENHO CaMo
YAAPHO-NPOBUBHU KOPOHM Ha XWUATH.

MpaxoynoBuTENAT Ce oTAENA

MpaxoynoBUTENAT HE € MOHTUPaH
npaBuiHo.

MoHTupaiTe npaxoynosutens Cbr-
nacHo PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoa-
TauuA. basosara uacTt TpabBea aa 6bae
MOHTMpaHa Ha npeABuAeHaTa nosu-
umA.

BasoBa yacT, rbp/ioBuHaTa Ha ypeaa
Ca HaMac/eHn U MasHu.

C napuan oTcTpaHeTe MacnioTo 1
CMaskuTe OT 6asoBara YacT U BbH-
LIHUTE MOBBPXHOCTH Ha MbpJIoBUHATA
Ha ypeaa.

CTpaHuyHaTa pbKoxXBaTka He e 3ater-
Hara.

3arerHete CTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa.

CTpaH1yHa pbKOXBaTKa cuyneHa.

MoHTHUpaHe Ha CTpaHWUYHa PBbKO-
XBaTKa

3abpaBeH e aaanTopbT.

Ja ce MOHTMpa afanTopwbT.

MpaxoynoBuTensT He MOXe Aa
6be AEMOHTUPaH.

OO6TKHATA NIEHTA HA CTPaHWYHaTa
PBKOXBATKA HE € A0CTaTbYHO OTBO-
peHa.

OTnycHeTe pbKoXBaTKata, T.e. O6TAXK-
Hara fieHTa NoBeYe Ce oTBaps.

MoaBWKHWAT onpawuuten nu-
CyKa NOCTOAHHO.

M3HOCeHM BnakHa npu CMﬂq)OHM.

MoamAHa Ha CUNPOH.

CrpaHuyHaTa pbKoxsaTka He e
MOHTUpaHa Ha 6asoBara 4acr.

CrpaHuyHata pbKoxBaTKka oTaesneHa ¢
ronaMa cuna ot 6asosara yacr.

MoHTupanTe ABeTe yactu eaHa 3a
apyra. CbubntoaaBaiite nocokara Ha
MOHTa)K Ha CTpaHMyHaTa pbKoxBaTka

IbmKkuHata Ha cMyKarenHara
TpbOa He € perynupyema.

Mpax unu sambpcABaHe B obnacTra
Ha pesbara Ha cMyKaTenHara rnasea.

Jleko rpecvpaHe/ omacnaBaHe Ha no-
BBbPXHOCTTa Ha obnacTtra Ha pesbata.

CmykatenHa Tpbba: CUnpoHbT
ce otgens or pesbara.

CundoHBT e 3aBUT AOKPa.

CwnOHBT Aa Ce 3aBUHTU BbPXY Pes-
6ara.

9 TpeTupaHe Ha oTnagbuUMU

o e

B no-ronAmara cu yact ypeaute Ha Xuntu ca npousBeAeHn OT MaTepuani 3a MHoOrokparHa ynotpeba. MNpeanocTtaBka
32 MHOTOKPATHOTO UM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBWiHO pasaenaHe. B MHoro ctpaHu pupmara Xuntu Beye e cbaaana
opraHusauua 3a u3KynyBaHe Ha Balwuute ynoTtpebsaBanu ypeau. Mo Tean BBNPOCK ce 0ObpPHETE KbM LEHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCny)KBaHe Ha XUNTH UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.

TpeTupaHe Ha npaxa ot npobusaHe
CbOpaHnuaT npax ot npobuBaHe cneasa Aa Ce TPeTMpa CbIiacHO BalIMAHUTE HALMOHAIHM 3aKOHOBHW pasnopendu.
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10 NapaHuyMa OoT NPoU3BOAUTENA 3a ypeauTe

XunTtu rapaHtipa, ue AoCTaBeHUAT ypea e 6e3 AedeKTi B
mMarepuvana v NpousBOACTBEHM AedeKTu. Tasu rapaHums
Ba)KM CaMO Mpu yCnoBwWe, Ye ypeabT ce u3nonsea npa-
BW/HO, NOAABPXKA Ce U Ce NouncTBa cbobpasHo PbKo-
BOACTBOTO 3a eKcnnoarauus Ha Xuntu, u ce cbbnoaasa
TeXHUYecKata LAnocT Ha ypeaa, T.e. U3Non3BaTt ce camo
OPUIMHANHU KOHCYMATWBM, PE3epBHM YacTu W NpuUHaA-
NEXHOCTU Ha XUNTu.

Hacrosdwara rapaHuua obxealya 6esnnateH PeMOHT Uiu
6eannatHa noAmMAHa Ha AedeKTUpanuTe YacTu Npesa Lenus
nepvoz Ha U3Non3BaHe Ha ypeaa. YacTtu, KouTo noanexar
Ha HOPMaJIHO M3HOCBaHE, He ce 06XBaLLaT OT HacTosLara
rapaHuma.

BcAkakBM NpeTeHUUn OT APYro eCTecTBO Ca U3KII0-
YeHH, aKo He Ca Hanuue Apyry 3aAbiKUTENHU MECTHHU

pasnopen6u. NMo-cneynanHo Xuntu He HOCH OTFOBOP-
HOCT 3a NPEKU UM KOCBEHU fedeKTU UNKU nospeau,
3ary6bu unu pasxoau BbB BPb3Ka C U3NON3BAHETO UK
nopaau HEBb3MOMHOCTTa 3a U3NON3BaHe Ha ypeaa 3a
onpeaeneHa uen. U3pMuHO ce U3KNIOUBAT BCAKAKBU
HeodUyManHu obelyaHus, ye ypeabT MOXe Aa ce u3-
nonsea Unu e NoaxoAsLy 3a HAKaKBa Apyra onpepe-
neHa uen.

YpenobT unu oTAenHUTEe My 4actu TpﬂéBa Aa ce usnparar
HesabaBHO npw ycTaHoBABaHe Ha AedeKTa 3a PEMOHT Ha
CBOTBETHMA AOCTABYMK Ha XWNTK.

Hacroswarta rapaHumsa o6xBaLLa BCUYKW rapaHLMOHHH 3a-
IBIKEHWA OT CTpaHa Ha XunTu 1 3amMecTBa BCUUYKK npe-
[OULUHWA MK HACTOALM AeKnapauuu, MUCMEHN UIKU YCTHU
YroOBOPKM OTHOCHO rapaHuuaTa.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

TE DRS-Y Module anti-praf

Se va citi obligatoriu manualul de utilizare in
intregime, inainte de punerea in functiune.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma masinii.

in cazul transferarii masinii citre alte per-
soane, predati-o numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 146
2 Descriere 147
3 Date tehnice 147
4 Instructiuni de protectie a muncii 148
5 Punerea in functiune 150
6 Modul de utilizare 150
7 Ingrijirea si intretinerea 151
8 Identificarea defectiunilor 151
9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 152

10 Garantia producétorului pentru masini 152

H Cifrele fac trimitere la imaginile respective. Imaginile
atribuite textelor se afla pe paginile pliante de coperta.
Pe parcursul studiului acestui manual, va rugam sa tineti
deschise aceste pagini.

Tn textul din acest manual de utilizare prin ,modul“ va fi
denumit intotdeauna modulul anti-praf TE DRS-Y.

Componentele aparatului si elementele de comanda
TE DRS-Y @

% Adaptor

Baza de aspirare cu maner lateral
Piesa de racord

(4) Burduf 12-52

(5) Limitator de adancime
(6) Maner stea

(@ Piulita

Cap de aspirare lung
(9) Cap de aspirare central
10) Cap de aspirare scurt
(1) Burduf 68-90/ 290 mm

Optional:

Tub de aspirare

(13) Burduf 68-90/550 mm
Burduf 100-150/ 550 mm

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatiile acestora

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatdmari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
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1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Semne de obligativitate

Folositi o Folositi Folositi

masca manusi de incaltaminte
usoara de protectie de protectie
protectie

respiratorie



Simboluri

&

Pozitiile datelor de identificare pe modul

Indicativul modelului este amplasat pe modul. Atunci
cand solicitati relatii la reprezentanta noastra sau la cen-
trul de service, mentionati intotdeauna aceste date.

Cititi Depuneti Tip:
manualul de deseurile la
utilizare centrele de .
inainte de revalorificare Generatia: 01
folosire
Numar de serie:
2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Modulul anti-praf TE DRS-Y se utilizeaza ca accesoriu
pentru masina de perforat multifunctionala Hilti TE 50,
TE 60, TE 70 si TE 80.

Modulul se poate fixa rapid si simplu pe masing, adica
pe masina de perforat multifunctionala utilizata.

Pentru a evita pericolele de accidentare, folositi modulul
numai in combinatie cu masinile de perforat multifunctio-
nale Hilti prezentate in imaginea 4.

Modulul este destinat utilizatorilor in domeniul profesio-
nal. Modulul poate fi pus in exploatare, ingrijit si intretinut
numai de persoane autorizate si instruite. Acest perso-
nal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la
potentialele pericole.

Modulul si masina pot genera pericole daca sunt utilizate
necorespunzator sau utilizate inadecvat destinatiei de
cétre personal neinstruit.

Utilizati modulul anti-praf numai in combinatie cu un
aspirator de praf recomandat de Hilti.

Absorbtia de apa este interzisa.

Modulul nu are voie sa fie utilizat pentru absorbtia sub-
stantelor care prezinta pericol de explozie, pulberilor
incandescente, aprinse, respectiv inflamabile si agresive
(de exemplu praful de magneziu-aluminiuy) si lichidelor de
acelasi gen (de exemplu benzind, solventi, acizi, agenti
de récire si lubrifianti).

Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizati un aspi-
rator de praf cu furtun de aspirare antistatic.

Sfera de lucru poate include: santiere, ateliere, renovari,
reconstructii sau constructii de cladiri noi.

Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive
pentru sandtate (de ex. azbestul).

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari
asupra modulului.

2.2 Setul de livrare cuprinde:

Baza de aspirare cu maner lateral
Burduf 68-90/ 290 mm
Cap de aspirare scurt
Cap de aspirare central
Cap de aspirare lung
Caseta Hilti

Manual de utilizare
Adaptor

Piesa de racord

Burduf 12-52

Limitator de adancime
Maner stea

Piulita

- 4 4 4 a4 a4 4 4 a4 4 A a4

2.3 Optional:

1 Tub de aspirare
1 Burduf 68-90/550 mm
1 Burduf 100-150/ 550 mm

3 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Burduf 68-90/

Burduf 68-90/

Burduf 100-150/

Modul 200 mm 550 mm 550 mm Burduf 12-52
Greutate 660 g 880 g 920 g 1.000 g
Dimensiuni (L x | x 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x ® 96 mm

H) 96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1172")

290 mm (22%" x
378" x 1172")

290 mm (22%" x
4" x 11%2")

(15%" x @ 374")
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Modul

Burduf 68-90/

Burduf 68-90/

Burduf 100-150/

Burduf 12-52

290 mm 550 mm 550 mm
Tipul de accesoriu TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Burghiu percutor
TE-Y
Diametrul accesori- | 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
ului (2%"-3%6") (2%"-3%6") 4"-6")

Lungimi ale acceso-
riillor

290 mm (117%2")

550 mm (21%")

550 mm (21%")

520...570 mm
(20"...22Y5")

Aplicabilitatea

Gaurire HBK

Gaurire HBK

Gaurire HBK

Gaurire cu percutie

Aparat TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE 60, TE70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Modul Cap de aspirare scurt Cap de aspirare central Cap de aspirare lung

Greutate 660 g 7109 760 g

Dimensiuni (L x | x H)

65 mm x ® 96 mm (272" x
37%")

130 mm x $ 96 mm
(5%2" x 378")

205 mm x $ 96 mm
(82" x 3748")

Tipul de accesoriu

Dalta cu varf si platd, ac-
cesoriu de impingere

Dalta cu varf si platd, ac-
cesoriu de impingere

Dalta cu varf si plata, ac-
cesoriu de impingere

Lungimi ale accesoriilor 250...400 mm (978"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(113"-15%") (15%"-1972")
Aplicabilitatea Daltuire Daltuire Daltuire

Aparat

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

INDICATIE
Valorile triaxiale ale vibratiilor

Informatii re-
feritoare la
vibratii

TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

Gaurire fara 7,5 m/s?

TE DRS-Y

11,4 m/s?

22 m/s? 8,8 m/s?

Gadurire cu 10,8 m/s? 6,1 m/s?

TE DRS-Y

15,5 m/s? 8,2 m/s?

4 Instructiuni de protectie a muncii

ATENTIE! Cititi toate instructiunile! Respectati instruc-

tiunile de protectie a muncii din manualul de utilizare
aferent sculei electrice Hilti. Erorile in respectarea aces-
tor instructiuni pot provoca accidentari grave. PASTRATI
ACESTE INSTRUCTIUNI CU GRIJA SI IN SIGURANTA.

4.1 Securitatea electrica

a) Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la

pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de elec-
trocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.
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b)

)

Tineti magina de suprafetele izolate ale mane-
relor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascu-
nsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub ten-
siune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari

Tnainte de inceperea lucrului, verificati daca in
zona de lucru exista ascunsi conductori electrici
sau tevi de gaz si de apa, de ex. cu un detector de
metale. Piesele metalice aflate in contact exterior cu
masina se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre
exemplu, ati deteriorat din greseald un conductor
electric. Acest lucru reprezinta un pericol serios de
electrocutare.



4.2 Securitatea persoanelor

a)

b)

c)

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce
faceti si lucrati in mod rational atunci cand mane-
vrati o scula electrica. Nu folositi scula electrica
daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un mo-
ment de neatentie in timpul lucrului cu scula electrica
poate duce la accidentari grave.

Purtati echipament personal de protectie si, in-
totdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipa-
mentelor personale de protectie, ca de ex. masca
anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de pro-
tectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei
electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane
in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei elec-
trice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde con-
trolul asupra aparatului.

4.3 Manevrarea si folosirea cu precautie

a)

b)

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea
care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule
electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele
prevazute poate conduce la situatii periculoase.
Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile co-
piilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu
sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt peri-
culoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumula-
torul, inainte de executarea unor reglaje la aparat,
inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatu-
lui. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei
porniri involuntare a sculei electrice.
Tinetiintotdeauna ferm aparatul, cu ambele maini,
de manerele special prevazute. Mentineti mane-
rele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
inainte de a porni scula electrica, indepartati unel-
tele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru
sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a
aparatului, pot provoca vatamari corporale.

ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Con-
trolati functionarea impecabila a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza,
daca exista piese sparte sau care prezinta dete-
riorari de natura sa influenteze negativ functiona-
rea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor

deteriorate inainte de punerea in exploatare a
aparatului. Multe accidente se produc din cauza
ntretinerii defectuoase a sculelor electrice.

4.4 Locul de munca
Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea
insuficienta a locului de munca poate avea efecte nocive
asupra sanatatii, din cauza poluarii cu praf.

4.5 Pulberi

Acest aparat colecteaza un procent considerabil din pra-
ful care se formeaza, insa nu totul.

a)

ATENTIONARE: unele tipuri de pulberi care se
formeaza prin prelucrarea materialelor de baza
contin substante chimice cunoscute drept cance-
rigene si care pot duce la traumatisme obstetri-
cale, infertilitate, afectiuni de durata asupra cailor
respiratorii sau alte tipuri de afectiuni. Unele dintre
aceste substante chimice sunt plumbul din vopseaua
cu plumb, cuartul cristalin din caramizi, beton, zida-
rie sau piatra naturald, dar si arseniul si cromul din
lemnul de constructii tratat chimic. Pericolul pentru
dumneavoastra variaza in functie de frecventa cu
care executati aceste lucrari. Pentru a minimiza so-
licitarile generate de aceste substante chimice,
utilizatorul si tertele persoane trebuie sa lucreze
intr-o incapere bine aerisita si sa utilizeze echi-
pamentele de siguranta avizate. Folositi o masca
de protectie respiratorie adecvata pentru anumite
categorii de pulberi, care poate filtra particulele
microscopice si poate tine praful la distanta de
fata si de corp. Evitati contactul permanent cu
praful. Purtati imbracaminte de protectie si spa-
lati cu apa si sapun partile de piele care au venit
in contact cu praful. Inhalarea prafului prin gura
si nas, contactul cu ochii sau contactul permanent
al pulberilor cu pielea poate stimula asimilarea unor
substante chimice care pun in pericol sanatatea.
Tnainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de pe-
riculozitate a materialului pulverulent care se for-
meaza in timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de
praf industrial cu clasificare a clasei de protec-
tie avizata oficial, care corespunde dispozitiilor
locale cu privire la protectia impotriva prafului.
Daca masina este utilizata fara sistem de as-
pirare a prafului, trebuie sa purtati cel putin o
masca usoara de protectie respiratorie pe par-
cursul lucrarilor care produc praf. AVERTISMENT
Pulberile sunt periculoase pentru sanatate si pot
provoca boli ale cailor respiratorii, boli de piele si
reactii alergice.
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5 Punerea in functiune

AVERTISMENT
Aveti in vedere ca pozitia selectorului de functii sa fie
potrivita cu lucrarile care se executa.

5.1 Montarea modulului anti-praf TE DRS-Y H

INDICATIE

Pentru accesoriul tip dalta, lungimea libera a accesoriului
care iese din capul de aspirare nu trebuie sa treaca de
145 mm si sa scada sub 30 mm, pentru a se garanta un
efect optim de aspirare a prafului.

INDICATIE

Aveti in vedere ca gatul transmisiei/ manerul lateral s&
nu aiba urme de ulei si unsoare pe suprafata exterioara.
Daca modulul anti-praf TE DRS-Y este montat cu piese
uleioase si/ sau unsuroase, modulul anti-praf TE DRS-Y
si manerul lateral se pot rasuci in timpul lucrului. De
asemenea, nu este permisa prezenta de uleiuri si unsori
pe baza de aspirare la banda de intindere a manerului
lateral. Numai piesele fara urme de unsoare garanteaza
un contact prin frictiune suficient intre manerul lateral si
aparat. Tnléturati uleiurile si unsorile de pe suprafetele
exterioare ale gatului transmisiei/ manerului lateral cu o
carpa de curatat.

AVERTISMENT

Este permisa utilizarea numai a daltilor cu varf, plate,
accesoriilor de impingere, coroanelor de rotopercutor
si burghielor percutoare prezentate in imaginea 4.

Aveti in vedere ca la montaj s nu se introduca nicio
unealtd in scula electrica.

1. Scoateti fisa de retea din priza.

2.  Deschideti manerul lateral montat al aparatului.

3. nlaturati manerul lateral de la aparat.

4. Alegeti configuratia potrivitd a sistemului de aspi-
rare, corespunzator imaginii 4 si montati piesele pe
baza de aspirare.

5. Introduceti prin glisare sistemul montat cu manerul
lateral prin mandrina pana la pozitia gatului trans-
misiei/ pozitia méanerului lateral. Utilizati adaptorul
pentru TE 50, TE 60, TE 70(2) si TE 80.

6. Rotiti baza de aspirare si manerul lateral in pozitia
dorita.

7. Fixati manerul lateral, asigurat impotriva rasucirii,
prin rotirea manerului.

8. Tnainte de introducerea accesoriului de lucru gre-
sati coada de fixare cu unsoarea Hilti prevazuta.
Introduceti accesoriul de lucru in mandrin&. Pentru
introducerea accesoriului de lucru acordati atentie
manualului de utilizare a sculei electrice.

9. Tmbina’,[i aspiratorul de praf cu modulul anti-praf.
INDICATIE Numai pentru gaurire cu percutie:

10. Reglati lungimea burdufului astfel incat varful bur-
ghiului s& iasa in afara aprox. 15mm.

11. Introduceti limitatorul de adéancime.

12. Reglati limitatorul de adéancime la adancimea de
gdurire dorita.

13. Asigurati limitatorul de adancime cu ménerul stea
impotriva alunecarii.

5.2 Demontarea modulului anti-praf

AVERTISMENT

Folositi manusi de protectie pentru schimbarea ac-
cesoriului de lucru, deoarece acesta se poate infier-
banta foarte puternic in timpul lucrului.

Scoateti fisa de retea din priza.

Detasati aspiratorul de praf de la modulul anti-praf.
inlaturati accesoriul de lucru din mandrina.
Deschideti manerul lateral prin rotire de la maner.
Desprindeti complet modulul anti-praf.

Montati manerul lateral al aparatului.

ook LN

6 Modul de utilizare

AVERTISMENT

Respectati manualul de utilizare a sculei electrice
Hilti utilizata. Folositi modulul numai in combinatie
cu maginile mentionate in imaginea 4; in caz contrar,
apare pericol de accidentare.
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AVERTISMENT
Avetiin vedere ca modulul sa nu devina prea fierbinte.
La temperaturi de peste 80°C materialul se topeste.

AVERTISMENT
Nu tineti aparatul pe parcursul functionarii de capul
de aspirare sau de tubul de aspirare.



AVERTISMENT
Aveti in vedere ca pozitia selectorului de functii sa fie
potrivita cu lucrarile care se executa.

AVERTISMENT

Nu utilizati baza de aspirare sau tuburile de aspi-
rare/capetele de aspirare ale modulului anti-praf pen-
tru transportul sau ghidarea sistemului. Utilizati ma-
nerele prevazute in acest scop.

6.1 Punerea in exploatare

INDICATIE
Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizati un aspi-
rator antistatic de praf.

INDICATIE
Cu modulul anti-praf montat, aspiratorul de praf trebuie
sa fie conectat pe parcursul exploatarii.

INDICATIE
Goliti regulat aspiratorul de praf.

1. Racordati aspiratorul de praf si porniti-I.
2. Conectati scula electrica.

7 Ingrijirea si intretinerea

AVERTISMENT

Scoateti fisa de retea din priza, respectiv indepartati
pachetul de acumulatori in cazul aparatelor cu alimentare
de la acumulatori.

7.1 ingrijirea modulului
AVERTISMENT

Nu utilizati uleiuri sau unsori sau detergenti, pentru a
curata partile interioare ale componentele aparatului.

Tnlaturati murdaria aderenta si verificati daca deschizétura
de aspirare din baza de aspirare este libera.

Curatati modulul la intervale regulate cu apa rece.
Curatati regulat partile interioare ale adaptorului de un-
soare si resturi de praf.

7.2 intretinerea

Verificati regulat daca partile exterioare ale modulului
prezinta deteriorari si daca elementele de comanda func-
tioneaza impecabil. Nu puneti modulul in functiune daca
exista piese deteriorate sau daca elementele de comanda
nu functioneaza impecabil.

8 ldentificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Degajare excesiva de praf Aspiratorul plin.

Goliti aspiratorul.

Capul de aspirare / burduful defect.

Schimbati capul de aspirare sau bur-
duful.

Canalul de aspirare infundat.

Curatati canalul de aspirare.

Lungimea libera a accesoriului peste
145 mm.

Alegeti un accesoriu de lucru mai
scurt sau un cap de aspirare mai
lung.

Furtunul de aspirare de la aspiratorul
de praf nu este montat complet.

Introduceti furtunul de aspirare de la
aspiratorul de praf complet in partea
de baza.

Resturile de la carota forata infunda
orificiile de aspirare.

inlaturati carota forata cu aschiile de
gdurire.

Capul de aspirare / burduful uzat.

Tnlocuiti capul de aspirare si/ sau bur-
duful.

Distanta dintre coroana de rotopercu-
tor si tubul de aspirare prea mare.

Utilizati exclusiv coroane de rotoperc-
utor Hilti.

Modulul anti-praf cade

Modulul anti-praf montat incorect.

Montati modulul anti-praf corespun-
zator manualului de utilizare. Partea

de baza trebuie sa fie montata in po-
zitia prevazuta.
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Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Modulul anti-praf cade

Partea de baza, gatul aparatului au
urme de ulei si unsoare.

inlaturati uleiul si unsoarea cu o carpi
de curatat de pe partea de baza si de
pe suprafetele exterioare ale gatului
aparatului.

Manerul lateral nu este strans ferm.

Strangeti ferm manerul lateral.

Manerul lateral rupt.

Montati un méaner lateral nou.

A fost uitat adaptorul.

Montati adaptorul.

Modulul anti-praf nu se poate
demonta.

Banda de intindere de la méanerul late-
ral nu este deschisa suficient.

Desfaceti mai mult manerul, banda de
intindere se deschide mai mult.

Aparatul mobil pentru desprafu-
ire emite un sunet permanent.

Nopeurile de la burdufuri uzate.

Tnlocuiti burduful.

Manerul lateral nu este montat
pe partea de baza.

Manerul lateral detasat cu fortd mare
de la partea de baza.

impreunati cele doué piese si
montati-le. Respectati directia de
montaj a manerului lateral

Lungimea tubului de aspirare nu
este reglabila.

Praf sau murdarie in zona filetului ca-
pului de aspirare.

Gresare usoara cu unsoare/ ulei a su-
prafetei din zona filetului.

Tubul de aspirare: burduful se

Burduful rotit peste opritor.

detaseaza de pe filet.

Tnsurubati burduful pe filet.

9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

€3

Masginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesarad pentru reciclare este
separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditile de preluare a masinilor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Evacuarea ca deseu a prafului rezultat de la gaurire

Praful colectat, rezultat de la gaurire, se va evacua ca deseu in conformitate cu prescriptiile legislative in vigoare pe

plan national.

10 Garantia producatorului pentru masini

Hilti garanteaza ca masina livratd nu are defectiuni de
material si de fabricatie. Aceasta garantie este valabila
in conditiile in care masina este utilizatd, manevrata,
ngrijita si curatata corect, in conformitate cu manualul de
utilizare Hilti, si daca este mentinut sistemul tehnic, adica
masgina este utilizatd numai in combinatie cu materiale
consumabile, accesorii si piese de schimb originale Hilti.

Aceasta garantie cuprinde repararea gratuita sau inlo-
cuirea gratuitd a pieselor defecte pe intreaga durata de
serviciu a masinii. Piesele supuse procesului normal de
uzurd nu constituie obiectul acestei garantii.

Sunt excluse pretentiile care depasesc acest cadru,
in masura in care nu se contravine unor prescriptii
legale obligatorii. Hilti isi declina in mod explicit orice

responsabilitate pentru prejudicii sau consecintele
acestora, pierderi sau aparitii de costuri, nemijlocite
sau directe, corelate cu utilizarea sau datorate im-
posibilitatii de utilizare a maginii in orice scop. Sunt
excluse cu desavarsire asigurarile tacite privind utili-
zarea sau aptitudinea pentru utilizare intr-un anumit
scop.

Pentru reparatie sau inlocuire, aparatul sau piesele res-
pective vor fi trimise fara intarziere la centrul comercial
competent Hilti, imediat dupa constatarea deficientei.

Garantia de fata cuprinde toate obligatiile de acordare a
garantiei din partea firmei Hilti si inlocuieste toate decla-
ratiile precedente sau din prezent, precum si conventiile
scrise sau verbale privitoare la acordarea garantiei.



ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

TE DRS-Y Toz modiilleri

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima aletle birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 153
2 Tanimlama 154
3 Teknik veriler 154
4 Guvenlik uyarilar 155
5 Calistirma 156
6 Kullanim 157
7 Bakim ve onarim 157
8 Hata arama 158
9 Imha 159
10 Aletlerin Uretici garantisi 159

H Sayilarin her biri bir resmi isaret eder. Metin ile
ilgili resimleri acilabilen sayfalarda bulabilirsiniz. Kilavuzu
okurken bunu agik tutunuz.

Bu kullanm kilavuzunun metninde »modil« daima toz
modili TE DRS-Y'yi belirtir.

Alet parcalan ve kullanim elemanlari TE DRS-Y Hl

% Adaptoér

Yan tutamakli emme tabani
(3) Baglanti pargas!

(@) Koriik 12-52

(5) Derinlik mesnedi

(6) Yildiz tutamak

Somun

(8) Uzun emme kafasi

(9) Orta uzunlukta emme kafasi
(10) Kisa emme kafasi

() Koriik 68-90/ 290 mm

Opsiyonel:

(2) Emme borusu

(13) Korik 68-90/550 mm
Koérik 100-150/ 550 mm

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilari ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlarin acgiklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
kars! uyari

Uyulmasi gereken kurallar

Hafif toz Koruyucu Koruyucu
maskesi eldiven ayakkabi
kullaniniz kullaniniz kullaniniz
Semboller
Kullanimdan Atiklarin
dénce yeniden
kullanim degerlendirmesini
kilavuzunu saglayiniz
okuyunuz

Tanimlama detaylarinin modiil iizerindeki yeri
Tip tanimi, modll Uzerindedir. Temsilcimize veya
servisimize danigirken daima bu verileri kullaniniz.

Tip:
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Jenerasyon: 01

| Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

TE DRS-Y toz modiili, Hilti TE 50, TE 60, TE 70 ve TE 80
kirici-deliciler i¢in aksesuar olarak kullanilir.

Bu modul hizli ve kolay bir sekilde alete, yani kullanilan
kirici-deliciye sabitlenebilir.

Yaralanma tehlikelerini ortadan kaldirmak i¢in bu modulu
sadece sekil 4'de gdsterilen Hilti kinci-delicileri ile birlikte
kullaniniz.

Bu modiil profesyonel kullanicilar igin uygundur. Modul
sadece yetkili, bilgilendiriimis personel tarafindan
kullanilabilir, bakimi ve onarimi yapilabilir. Bu personel
meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak
egitim gérmus olmaldir.

Egitim gérmemis personel tarafindan uygunsuz iglem
yapilir veya alet usuliine uygun kullaniimazsa, modul ve
aletten kaynaklanan tehlike durumu sz konusu olabilir.
Toz moduliinii sadece Hilti tarafindan 6nerilen toz emme
tertibati ile birlikte kullaniniz.

Suyun emilmesi yasaktir.

Bu modul patlama tehlikesi olan maddelerin, alev
alici, yanici veya asindirici toz partikdllerinin (6rnegin
magnezyum-aliminyum tozlar) ve sivilarin  (8rnegin
benzin, ¢6zlici maddeler, asitler, sogutma ve yaglama
maddeleri) emilmesi i¢in kullanilamaz.

Elektrostatik etkilerden kaginmak igin antistatik hortumlu
toz emici kullaniniz.

Calisilabilecek sahalar: Santiye, atdlye, onarim, tadilat ve
yeni yapilandirmalarda.

Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest)
Uzerinde calisma yapiimamaldir.

Modiilde manipullasyonlara veya degisikliklere
veriimez.

izin

2.2 Teslimat kapsamina dahil olanlar:

Yan tutamakli emme tabani
Koriik 68-90/ 290 mm

Kisa emme kafasi

Orta uzunlukta emme kafasi
Uzun emme kafasi

Hilti takim cantasi

Kullanim kilavuzu

Adaptor

Baglanti parcasi

Korik 12-52

Derinlik mesnedi

Yildiz tutamak

Somun

a4 4 4

2.3 Opsiyonel:

1 Emme borusu

1
1

Koriik 68-90/550 mm

Kériik 100-150/ 550 mm

3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhdir!

Koriik 68-90/

Koriik 68-90/

Kériik 100-150/

Modiil 290 mm 550 mm 550 mm Koriik 12-52
Agirlik 660 g 880 g 920 g 1.000 g
Boyutlar Ux G xY) | 310 mm x 575 mm x 96 mm x 575 mm x 100 mm x | 400 mm x 96 mm

96 mm x 290 mm

290 mm (22%" x

290 mm (22%" x

(15%" x @ 374")

(12" x 37" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Alet tipi TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y Darbeli delici
Alet capi 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
(2%8"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")

Alet uzunluklari 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...2212")

Kullanim HBK delme HBK delme HBK delme Darbeli delme

Alet TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,

TE 80
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Orta uzunlukta emme

Modiil Kisa emme kafasi Uzun emme kafasi
kafasi
Agirlik 660 g 7109 760 g
Boyutlar (U x G x Y) 65 mm x ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x 96 mm
378") (572" x 378") (872" x 374")
Alet tipi Sivri uglu ve yassi keski, Sivri uglu ve yassi keski, Sivri uglu ve yassi keski,
kazima aleti kazima aleti kazima aleti
Alet uzunluklari 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(113"-15%") (15%"-19%")
Kullanim Keskileme Keskileme Keskileme
Alet TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
UYARI

Ug eksenli vibrasyon degerleri

‘éi'gif:r‘{m TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
TE DRS-Y 11,4 m/s? 7.5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

olmadan delme

TEDRS-Yile | 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

delme

4 Guvenlik uyarilan

DIKKAT! Tiim talimatlar okunmaldr. Hilti elektrikli el
aletinin kullanim kilavuzundaki gtivenlik uyarilarini dikkate

aliniz. Talimatlara uyulmamasi agir yaralanmalara neden 3
olabilir. BU TALIMATLARI iYi MUHAFAZA EDINIZ.
4.1 Elektrik giivenligi

b)

a) Borular, radyatérler, finnlar ve buzdolaplarn gibi
topraga temas eden Ust yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz.Viicudunuzun toprakla | ¢)
temasi var ise ylksek elektrik carpmasi riski olusur.

b) Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina veya
kendi sebeke kablosuna isabet edebilecegi
calismalar yapiyorsaniz aleti sadece izolasyonlu
tutamaklarindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile
temasta metal pargalar da gerilim altinda kalrr ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

c) Calismaya baslamadan once calisma alaninda
tstii kapah elektrik hatlannin, gaz ve su
borularinin olup olmadigi kontrol edilmelidir,
ornegin bir metal arama cihaz ile.Yanlslkla bir b)
akim hattina zarar vermeniz durumunda, aletin
digarida yer alan metal parcalar gerilim yUkli hale
gelebilir. Bu durumda ciddi bir elektrik ¢arpmasi
tehlikesi s6z konusudur.

4.3
a)

4.2 Kisilerin giivenligi

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz
ve el aleti ile mantikh bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilaclarin etkisi altindaysaniz elektrikli el aleti
kullanmayiniz.Elektrikli el aletinin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
yol agabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir
koruyucu gozliikk takiniz.Elektrikli el aletinin cesidi
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guivenlik
ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruma donanimi takmak yaralanma riskini azaltir.
Elektrikli el aletini kullanirken cocuklan ve diger
kisileri uzak tutunuz.Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrolUini kaybedebilirsiniz.

Ozenli calisma ve kullanim

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, kullanim aletleri
vb. bu talimatlara gére kullaniniz. Galisma
sartlarini ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde
bulundurunuz.Elektrikli el aletlerinin  éngérilen
kullanimi diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol
agabilir.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin
erisemeyecegi yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere
aleti kullandirmayimiz.Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.
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c) Alet ayarlarim yapmadan, aksesuar parcalarim
degistirmeden veya aleti bir yere koymadan énce
fisi prizden ve/veya akiiyii aletten cikartimz.Bu
onlem, elektrikli el aletinin istem disi galismasini
engeller.

d) Aleti, her zaman iki elinizle o6ngorilen
tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklan kuru,
temiz, yagsiz ve gressiz tutunuz.

e) Elektrikli el aletini devreye almadan &6nce
ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini
cikartimz.Doénen bir cihaz pargasinda bulunan bir
alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

f) Elektrikli el aletlerinin bakimini titizlikle yapiniz.

Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve
sikismadigi, parcalanin kiriip kinlmadigi veya
hasar go6riip gormedigi, elektrikli el aleti

fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol
ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan énce
tamir ettiriniz. Bircok kazanin nedeni bakimi k&tl
yapilan elektrikli el aletleridir.

4.4 Galisma yeri

Calisma yerinin iyi havalandinimasini saglayimz. Kot
havalandirilan ¢alisma yerleri, asir toz nedeniyle sagliga
zarar verebilir.

4.5 Tozlar

Bu alet ortaya cikan tozun &nemli
toplamaktadir, fakat hepsini degil.

bir ylzdesini

a) ikaz: Toprak altindaki bazi maddelerin islenmesi
sonucu ortaya cikan baz toz cesitleri, kanser,
dogum hastaliklari, kisirlk, solunum yollarinda
kalici hastaliklar veya baska hastaliklara yol
acabilecek kimyasallar icerir. Kursun boyalarda
bulunan kursun, tugladaki kristal kuvars, beton,
duvar veya dog@al tas veya kimyasal islenmis insaat
ahsabindaki arsenik ve krom bu kimyasallardan
bazilandir. Tehlike riski, bu isi ne siklikla yaptiginiza
gbre degisir. Bu kimyasallarin etkisini en aza
indirmek icin kullanici ve liclincii sahislar iyi
havalandinlan bir yerde calismalhdir, ayrica
ongorilen giivenlik tertibatlar kullaniimalidir.
Belirli tozlar icin uygun olan, mikroskobik
parcalan filtreleyebilen ve tozu yiizden ve
viicuttan uzak tutan solunum maskesi kullaniniz.
Toz ile siirekli temastan kacininiz. Koruyucu
elbise giyiniz ve cildinizin toz ile temas ettigi
yerleri su ve sabun ile yikayiniz. Adiza, buruna ve
g0zlere toz kagmasi veya cildin toz ile kalici temasi,
saghiga zararli kimyasallarin zarar vermesine yol
acabilir.

b) Calismalara baslanmadan 6nce ¢alisma sirasinda
olusan toz cesitlerinin tehlike sinifi hakkinda
bilgi sahibi olunmalidir. Yerel tozdan korunma
talimatlarina uygun ve resmi acidan gecerli
koruma siniflandirmasina sahip bir toz emme
tertibati kullanilmalidir.

c) Alet toz emme sistemi olmadan calisiyorsa, toz
olusturan calismalar sirasinda asgari olarak
hafif bir toz maskesi takilmalidir. DIKKAT
Tozlar saghga zararh maddelerdir ve solunum
yolu rahatsizliklan, deri hastaliklann ve alerjik
reaksiyonlar gibi yan etkileri s6z konusu olabilir.

DIKKAT
Fonksiyon se¢cme salterinin calismalar icin uygun
konumda olmasina dikkat edilmelidir.

5.1 TE DRS-Y toz modiiliiniin monte edilmesi A

UYARI

Keskileme aletlerine ydnelik optimum bir toz emme
kapasitesinin garanti edilmesi igin emme kafasindan
itibaren alet uzunluunun 145 mm'yi asmamasi ve
30 mm'nin altinda kalmamasi gereklidir.

UYARI

Sanziman boyun kisminin / yan tutamak dis kisimlarinin
yag ve gresten arindinimis olmalarina dikkat edilmelidir.
TE DRS-Y toz moduliniin yagh ve/veya gresli parcalar
ile birlikte monte edilmis olmasi durumunda, TE DRS-Y
toz modili ve yan tutamak calisma sirasinda birlikte
donebilir. Ayni sekilde yan tutamak germe bandindaki
emme tabaninda da yag veya gres bulunmamalidir. Yan
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tutamak ile alet arasindaki strtinme baglantisinin yeterli
dlzeyde olmasini sadece pargalarin yagsiz olmasi garanti
edebilir. Bir temizlik bezi yardimiyla sanziman boyun
kismindaki / yan tutamak dis yuzeylerindeki yag ve gres
kalintilar temizlenmelidir.

DIKKAT

Sadece Sekil 4'te gosterilen sivri uclu, yassi uclu
keskiler, kazima aletleri, kirici delici uclan ve darbeli
deliciler kullanilabilir.

Montaj sirasinda elektrikli el aletine bagka bir aletin

yerlestirilmemis oldugundan emin olunmalidir.

1. Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

2. Aletin monte edilen yan tutamagini aginiz.

3. Yan tutamag aletten ¢ekip ¢ikariniz.

4.  Sekil 4'e uygun olarak emme sistemi igin dogru
birlestirme konumunu seginiz ve pargalari emme
tabanina monte ediniz.

5. Monte edilen sistemi yan tutamakla birlikte sanziman
boyun kisminin/yan tutamak dis kisimlarinin konumu
alet baglanti yeri hizasina gelene kadar kaydiriniz.
TE 50, TE 60, TE 70(2) ve TE 80 igin adaptor
kullaniniz.



6. Emme tabanini ve yan tutamagi istenen konuma
dogru geviriniz.

7. Yan tutamag, tutma kismindan gevirerek dénmeye
karsi sabitleyiniz.

8.  Aletin yerlestirilmesinden 6nce gecmeli ug noktasina
ongorilen Hilti gres yagini surlinliz. Aleti alet baglanti
yerine yerlestiriniz. Aletin yerlestirilmesi sirasinda
elektrikli el aleti kullanim kilavuzu talimatlarina dikkat
ediniz.

9. Toz emme tertibatini toz moduli ile baglayiniz.
UYARI Yalnizca darbeli delme igin:

10. KorlUk uzunlugunu matkap ucu yakl. 15mm disari
cikacak sekilde ayarlayiniz.

11. Derinlik mesnedini yerlestiriniz.

12. Derinlik mesnedini istenilen delme derinligine
ayarlayiniz.

DIKKAT

Kullanilan Hilti elektrikli el aletinin kullanim kilavuzunu
dikkate aliniz. Modiilii sadece 4. sekilde bahsedilen
aletlerle birlikte kullaniniz, aksi takdirde yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

DIKKAT
Modiiliin ¢cok fazla iIsinmamasina dikkat edilmelidir.
80°C'nin lizerindeki sicakliklarda malzeme erimeye
baslar.

DIiKKAT
Calisma sirasinda aleti emme kafasi veya emme
borusu lizerinde tutmayiniz.

7 Bakim ve onarim

DIKKAT
Sebeke fisini prizden gekiniz veya akii isletimli cihazlarda
akl paketini ¢ikariniz.

7.1 Modiil bakimi

DIKKAT
Alet parcalarinin i¢ taraflarini temizlemek igin yag, gres
veya temizleme maddesi kullaniimamaldir.

13. Derinlik mesnedini yildiz tutamak ile kaymaya karsi
emniyete aliniz.

5.2 Toz modiiliiniin sokiilmesi

A

DIKKAT
Alet kullanimda isindigindan dolay: alet degistirmek
icin koruma eldiveni takiniz.

Sebeke figini prizden cekiniz.

Toz emme tertibatini toz moddlinden ayiriniz.

Aleti, alet baglanti yerinden ayiriniz.

Tutma noktasindan déndirerek yan tutamagi aciniz.
Toz modiiliini tamamen disari gekiniz.

Alet yan tutamagini monte ediniz.

o0k, wh

DIiKKAT
Fonksiyon secme salterinin caligmalar icin uygun
konumda olmasina dikkat edilmelidir.

DIKKAT

Emme tabanini veya toz modiiliinin emme
borularin/emme kafalarini sistemin tasinmasi veya
yonlendirilmesi icin kullanmayiniz. Bu islemler igin
ongoriilen tutamaklari kullaniniz.

6.1 isletim

UYARI

Elektrostatik etkilerden kaginmak igin antistatik bir toz
emme tertibati kullaniniz.

UYARI
Monte edilmis toz moddli ile galigma yapilirken toz emme
tertibati devrede olmalidir.

UYARI
Toz emme tertibatini diizenli olarak bosaltiniz.

1. Toz emme tertibatini baglayiniz ve galistiriniz.
2.  Elektrikli el aletini devreye aliniz.

Yapismis olan kiri temizleyiniz ve emme tabanindaki
emme agzinin agik olup olmadigini kontrol ediniz.
Modiili dlizenli araliklarda soguk su ile temizleyiniz.
Adaptériin i¢ kisimlarindaki gres yagini ve toz partikullerini
temizleyiniz.
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7.2 Bakim

Disarida duran bitin modul pargalarinin hasarlanma
durumlarini ve bitin kumanda elemanlarinin kusursuz

calisip calismadigini
Parcalar hasarlanmig ise veya kumanda elemanlari
kusursuz ¢alismiyorsa, moduli kullanmayiniz.

duzenli olarak kontrol ediniz.

Hata

Olasi sebepler

Coéziim

Asiri toz olusumu

Emici dolu.

Emici bosaltiimalidir.

Emme kafasi / korik arizall.

Emme kafasi veya korik
degistirilmelidir.

Tikall emme kanali.

Emme kanali temizlenmelidir.

Bos alet uzunlugu 145 mm'nin
lizerinde.

Daha kisa bir alet veya daha uzun bir
emme kafasi secilmelidir.

Toz emme tertibatinin emme hortumu
tam olarak monte edilmemis.

Toz emme tertibatinin emme
hortumu tam olarak taban parcasina
yerlestirilmelidir.

Karot kalintilari, emme deliklerinin
tikanmalarina neden oluyor.

Karot pargalari delme artiklari ile
birlikte temizlenmelidir.

Emme kafasi / koriik asinmis.

Emme kafasi ve/veya korik
degistirilmelidir.

Kirici-delici uglari ile emme borusu
arasindaki mesafe ¢ok buyuk.

Sadece Hilti kinici-delici uglan
kullanilmahdir.

Toz modulu distyor

Toz moduili dogru sekilde monte
edilmemis.

Toz moduli kullanim kilavuzuna
uygun sekilde monte edilmelidir.
Taban pargasi 6ngériilen konumda
monte edilmis olmalidir.

Taban pargasi, aletin boyun kismi yag
ve gres kapll durumda.

Taban pargasindaki ve alet boyun
kisminin dis ylizeylerindeki yag ve
gres yagi kalintilar tlly birakmayan
bir bez ile temizlenmelidir.

Yan tutamak sikilmamis.

Yan tutamak sikilmaldir.

Yan tutamak kirilmis.

Yeni yan tutamak monte edilmelidir.

Adapt6r unutuldu.

Adapt6rii monte ediniz.

Toz modiilli sdkilemiyor.

Gergi bandi yan tutamaktan yeterli
derecede acilmamis.

El tutamagi gevsetiimeye devam
edilmelidir, bu sayede gergi bandi
daha fazla agilir.

Mobil toz giderici diizenli olarak
sesli uyari veriyor.

Korukteki kabarcikli ylizeyler eskimis.

Korik degistiriimelidir.

Yan tutamak taban pargasina
monte edilmemis.

Yan tutamak buyuk bir kuvvetle taban
parcasindan ayrilmis.

Her iki parga birbirine monte
edilmelidir. Yan tutamak montaj
konumuna dikkat edilmelidir

Emme borusu uzunlugu
ayarlanamiyor.

Emme kafasinin digli bélgesinde toz
veya kir.

Disli bélgesinin yiizeyinde hafif
gresleme / yaglama.

Emme borusu: Kérik disten
ayrilyor.

Kéruk dayanak tzerine dénmus.

Kérik disliye vidalanmaldir.
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Hilti aletleri ylksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uUretilmistir. Tekrar kullanim icin gerekli kosul, usulline
uygun malzeme aynmidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti misteri

hizmetleri veya saticiniza sorunuz.

Matkap tozunun imha edilmesi

Mevcut toplanmig matkap tozunu, ulusal ve yasal resmi makamlarca verilen talimatlara uygun olarak imha ediniz.

10 Aletlerin iiretici garantisi

Hilti firmasi siparis verilen aletin malzeme ve Uretim
hatalari olmaksizin teslimatini garanti eder. Ancak
isbu garanti, aletin Hilti firmasinin sunmus oldugu
kullanim kilavuzu dikkate alinarak dogru calistirimasi,
kullanilmasi, bakim yapiimasi ve temizlenmesi, teknik
biriminin korunmasi; yani alet ile birlikte sadece orijinal
Hilti tlketim malzemesi, aksesuar ve yedek parga
kullanildigi takdirde gecerli olacaktir.

isbu garanti aletin galisma ®mrii boyunca (cretsiz
onarmini ve arzall pargalannin (cretsiz olarak
degistirilmesini kapsamaktadir. Normal asinma sonucu
arizalanan pargalar garanti kapsaminda degildir.

Bunlanin disindaki talepler konu ile ilgili olarak
aletin kullanildigi lilkede yayinlanmis herhangi
zorunlu bir yoénetmelik bulunmadigi takdirde
kabul edilmeyecektir. Hilti firmasi o6zellikle aletin

kullannmindan veya aletin kullanilmasi sakincal
bir amag¢ icin kullanimasindan dolayi bilin¢li veya
bilingsiz olarak sebep olunacak eksikliklerden veya
bu eksikliklerden dolay1 olusacak hasarlardan,
kayiplardan veya masraflardan dolayi sorumlu
tutulamayacaktir. Aletin 6zellikle belirli bir amac icin
kullanimi veya elverisliligi konusunda herhangi gizli
bir teminat verilmesi kesinlikle yasaktir.

Tamirat veya parga degisimine ihtiya¢ duyulmasi halinde
arizalanan alet veya parca arzanin tespitinin ardindan
vakit kaybetmeksizin tamir edilmesi veya degistiriimesi
icin yetkili Hilti servisine génderilmelidir.

isbu hazir bulunan garanti belgesi Hilti firmasi tarafindan
verilmesi gereken tim garanti hizmetlerini kapsamakta
oldugu gibi garanti kapsamina dair daha 6nce veya
ayni anda yapilmig tim aciklamalarin, yazili veya sdzll
anlagmalarin yerine gececektir.
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

TE DRS-Y Puteklu mezgli

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksSanas ob-
ligati jaizlasa lietoSanas instrukcija.

Vienmer uzglabajiet instrukciju iekartas tu-
vuma.

Nododot iekartu citam personam, vienmér
dodiet lidzi ari lietoSanas instrukciju.

Saturs Lappuse
1 Visparéja informacija 167
2 Apraksts 168
3 Tehniskie parametri 168
4 Drosiba 169
5 LietoSanas uzsak$ana 170
6 LietoSana 171
7 Apkope un uzturéSana 172
8 Traucéjumu diagnostika 172
9 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 173

10 lekartas razotaja garantija 173

H Skaitli norada uz attiecigajiem attéliem. Attéli ir atro-
dami lietoSanas pamacibas vaka atvéruma. Lasot lieto-
Sanas pamacibu, turiet So atvérumu prieksa.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardu "mezgls" vien-
mér jasaprot puteklu nostik§anas mezgls TE DRS-Y.

lekartas dalas un vadibas elementi TE DRS-Y El

Piesleguma elements
(4) Gofréta uzmava 12-52
(5) Dziluma atdure
(6) Rokrats
(7) Uzgrieznis
®

Nosuks$anas galva, gara

Nosticéja galva, vidéja

Adapters
Nosicéja baze ar sanu rokturi

(10) Nosiksanas galva, Tsa
(1) Gofréta uzmava 68-90/290 mm

Opcija:

(12) Nosiik$anas caurule

(13) Gofréta uzmava 68-90/550 mm
(4) Gofréta uzmava 100-150/550 mm

1 Vispareja informacija

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Piever§ uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

NORADIJUMS
So uzrakstu lieto listodanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Pienakumu uzliekoSas zimes

Lietojiet Lietojiet aiz- Lietojiet
vieglu sargcimdus darba
elposanas apavus
aizsarg-
masku
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Simboli

Ay

&

Pirms Atkritumi
lietoSanas janodod

izlasiet otrreizéjai
instrukciju parstradei

Identifikacijas datu novietojums uz mezgla

Plaksnite ar tipa apziméjumu ir nostiprinata pie mezgla.
Ladzu, vienmér noradiet $o informaciju, grieZoties pie
masu parstavja vai servisa centra.

Tips:

Paaudze: 01

Sérijas Nr.:

2.1 IzmantoS$ana atbilstosi paredzétajiem mérkiem Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (piemé-
Puteklu nosiik$anas mezgls TE DRS-Y tiek lictots ka | ram, azbestu). o o o
papildu aprikojums Hilti perforatoriem TE 50, TE 60, Alzlleg_ts veikt nesankcionétas manipulacijas vai izmainas
TE 70 un TE 80. mezgla.
Puteklu mezglu iespéjams atri un vienkarsi nostiprinat pie
iekartas, t.i., pie kombinéta perforatora. 2.2 Piegades komplekta ietilpst:
Lai noverstu traumu risku, lietojiet puteklu mezglu tikai 1 Nosicaja baze ar sanu rokturi
kopa ar 4. attéla redzamajiem Hilti kombinétajiem perfo-
ratoriem. 1 Gofréta uzmava 68-90/290 mm
Puteklu mezgls ir paredzéts profesionalai lietoSanai. Ar 1 Nositksanas galva, isa
puteklu mezglu rikoties, to apkopt un remontét drikst tikai 1 Nosiicai | idaia
sertificéts, labi apmacits personals. Personalam jabut osuceja galva, videja
labi informé&tam par iesp&jamiem riskiem, kas var rasties 1 Nosuksanas galva, gara
darba laika. 1 Hilti koferis
Puteklu mezgls un iekarta var radit bistamas situacijas, ja 1 Listosanas instrukciia
to izmanto nekompetents personals vai ja netiek ievéroti )
lietoSanas noteikumi. 1 Adapters
Lietojiet puteklu mezglu tikai kopa ar Hilti ieteikto pu- 1 Piesléguma elements
teklsuogju. 1 Gofrata uzmava 12-52
Udens uzsukSana ir aizliegta.
Mezglu nedrikst izmantot spradzienbistamu vielu, gruz- 1 Dziluma atdure
doSu un degosu vai ugunsnedro$u un agresivu puteklu 1  Rokrats
(pieméram, magnija-aluminija puteklu u.c.) un Skidrumu 1 Uzgriezni

o2 R A o e zgrieznis
(pieméram, benzina, Skidinataju, skabju, dzeséSanas
Skidrumu un smérvielu) uzsukSanai.
Lai izvairitos no elektrostatiskas izlades, lietojiet puteklu 2.3 Opcija:
nosticéju ar antistatisku nostksanas $|uteni. e
lekartu var lietot celtniecibas un montazas objektos, dar- 1 NosOksanas caurule
bnicas, remontdarbos, parbiives darbos un jaunbiivés. 1 Gofreta uzmava 68-90/550 mm

1 Gofréta uzmava 100-150/550 mm

3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Gofréeta uzmava

Gofréeta uzmava

Gofreta uzmava

Gofreta uzmava

Mezgls 68-90/ 290 mm 68-90/ 550 mm 100-150/ 550 mm | 12-52
Svars 660 g 880 g 920 g 1000 g
Izméri (garums x 310 mm x 575 mmx 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x @ 96 mm

platums x aug-
stums)

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
37" x11%")

290 mm (22%" x
4" x11%")

(15%" x B 374"
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Mezgls

Gofréta uzmava
68-90/ 290 mm

Gofréeta uzmava
68-90/ 550 mm

Gofreta uzmava
100-150/ 550 mm

Gofreta uzmava
12-52

Instrumenta tips TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y perforators
Instrumenta dia- 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
metrs (2%8"-3%6") (2%8"-3%16") (4"-6")

Instrumentu garums | 290 mm (1172") 550 mm (21%4") 550 mm (21%s") 520...570 mm
(20"...22%2")

LietoSana HBK urbsana HBK urbsana HBK urbsana Triecienurb$ana

lerice TE 60/ TE70/TE80 | TE60/TE 70/ TE80 | TE 60/ TE 70/ TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Mezgls Nostuksanas galva, 1sa Nostuceéja galva, vidéja NosiikSanas galva, gara

Svars 660 g 7109 760 g

Izmeéri (garums x pla-
tums x augstums)

65 mm x ® 96 mm (272" x
37"

130 mm x $ 96 mm
(5%2" x 374")

205 mm x 96 mm
(8%2" x 374")

Instrumenta tips

Smailais un plakanais
kalts, izsiSanas instru-
menti

Smailais un plakanais
kalts, izsiSanas instru-
menti

Smailais un plakanais
kalts, izsiSanas instru-
menti

Instrumentu garums 250...400 mm (97"/8-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(11%"-15%") (15%"-19%2")
LietoSana Kal$ana Kal$ana Kal$ana
lerice TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
NORADIJUMS

Triaksialas vibracijas vértibas

Informacija

TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2)

TE 80-ATC/AVR(1)

par vibraciju

Urb$ana bez
TE DRS-Y

11,4 m/s? 7,5 m/s?

22 m/s? 8,8 m/s?

UrbSana ar
TE DRS-Y

10,8 m/s? 6,1 m/s?

15,5 m/s? 8,2 m/s?

4 Drosiba

UZMANIBU! Jaizlasa visas instrukcijas. Jaievéro iz-
mantojamas Hilti elektroiekartas lietoSanas instrukcija ie-
tvertie dro$ibas noradijumi. Klimes instrukcijas ievéro-
dana var k|Gt par céloni smagam traumam. UZGLABA-
JIET INSTRUKCIJU DROSA UN ERTI PIEEJAMA VIETA.

4.1 Elektrodrosiba

b)

Darba laika nepieskarieties sazemeétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
phtim vai ledusskapjiem.Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja pastav iespéja, ka instruments var skart ap-
sléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas baro-
Sanas kabeli, iekarta vienmer jatur aiz izoletajam

rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pie-
slégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas
metala dalam, radot elektroSoka risku.

Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms
darba uzsakSanas parbaudiet, vai zem apstrada-
jamas virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi,
gazes vai udens caurules. lekartas aréjas metala
dalas var but zem sprieguma, ja, pieméram, darba
laika nejausi tiek bojats elektriskais vads. Ta rezultata
rodas nopietns elektriska trieciena risks.

4.2 Personiska drosiba

a)

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika
saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Nestradajiet ar elektroiekartu, ja
jutaties nogurusi vai atrodaties alkohola, narko-
tiku vai medikamentu ietekmé.Stradajot ar elek-
troiekartu, pat viens neuzmanibas mirklis var but par
céloni nopietnam savainojumam.
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Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet
aizsargbrilles.Individualo darba aizsardzibas

Nidzek|u (putek|u aizsargmaskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana atbilstosi
elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo 1pasi bérniem tuvoties darba vie-
tai.Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un
ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

4.3 Rupiga lietosana un apkope

a)

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos
instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem véra ari konkrétie darba apstakli un veica-
mas operacijas ipatnibas.Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet
piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasiju-
Sas So lietoSanas instrukciju.Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu no-
mainas vai iekartas novietoSanas uzglabasanai
atvienojiet kontaktdakSu no elektrotikla un/vai
nonemiet akumulatoru.Sadi Jis novérsisiet elek-
troiekartas nejausas ieslég$anas risku.

Vienmer satveriet iekartu ar abam rokam aiz Sim
nolilkkam paredzétajiem rokturiem. Nodrosiniet,
lai rokturi vienmér bdtu tiri, sausi un attaukoti.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem
visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu
atslégas.ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu

atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas taja,
var radit traumas.

Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet,
vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un
nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata un tadejadi netrauce elektroiekartas ne-
vainojamu darbibu. NodroSiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas auto-
rizéta remontdarbnica. Daudzi nelaimes gadijumi

notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pa-
reiza apkope.

4.4 Darba vieta

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietiekama
ventilacija darba vieta var novest pie putek|u izraisitiem
veselibas traucéjumiem.

4.5 Puteki

ST iekarta savac ievérojamu procentualo dalu no radtta-
jiem putekliem, tacu ne pilnigi visus.

a)

)

BRIDINAJUMS. Dazi puteklu veidi, kas rodas
virsmu apstrades laika, satur kimikalijas, kas
ir klasificetas ka kancerogénas vai var izraisit
iedzimtus defektus, neauglibu, ilgstoSus elpcelu
bojajumus un citus veselibas traucéjumus.
Ka vienu no $adam vielam var minét svinu svina
krasas, kristalisko kvarcu kiegelos, betona, mari
vai dabigaja akmeni vai arsénu un hromu Kimiski
apstradatos celtniecibas kokmaterialos. Riska
potencials, kas JUs apdraud, ir atkarigs no ta,
cik biezi Jus $adus materialus apstradajat. Lai
idz minimumam samazinatu $o kimikaliju
iedarbibu, iekartas lietotajam un citam personam
jastrada labi vedinamas telpas, ka ari jalieto
atbilstigais droSibas aprikojums. Lietojiet elpcelu
aizsargldzeklus, kas ir pieméroti konkrétajam
puteklu veidam, atfiltré mikroskopiskas dalinas
un pasarga seju un kermeni no putekliem.
Izvairieties no ilgstoSas saskares ar putekliem.
Valkajiet aizsargtérpu un kartigi nomazgajiet ar
udeni un ziepém adas dalas, kas nonakusas
saskareé ar putekliem. Putek|u iekliSana organisma
caur muti, acim un degunu vai ilgsto$a atrasanas uz
adas var veicinat veselibai kaitigo iedarbibu.

Pirms darba uzsak$anas noskaidrojiet darba
laika iespéjamo puteklu bistamibas klasi.
Lietojiet celtniecibas puteklu nosuceju ar oficiali
sertificétu aizsardzibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjam drosibas prasibam.

Ja iekarta tiek darbinata bez puteklu nosucéja
un darba laika veidojas liels daudzums puteklu,
javalka vismaz viegls elpcelu aizsardzibas apriko-
jums. UZMANIBU! Putekli ir kaitigi veselibai un var
izraisit elpcelu vai adas saslim$anas un alergiskas
reakcijas.

5 LietoSanas uzsaksana

UZMANIBU
Raugieties, lai funkciju parslédzéjs atrastos darba
veidam atbilstigaja pozicija.
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5.1 Puteklu mezgla TE DRS-Y montaza A

NORADIJUMS

Lai nodro$inatu optimalu putek|u nostik$anu no kalSanas
iekartam, brivais instrumenta garums, kas ir izvirzits no
noslks$anas galvas, nedrikst bat lielaks neka 145 mm un
mazaks neka 30 mm.



NORADIJUMS

Pievérsiet uzmanibu tam, lai uz piedzinas dalas saSau-
ringjuma / sanu rokturu stipringjuma aréjas virsmas ne-
batu ellas vai smérvielu. Ja puteklu mezglu TE DRS-Y
samonté ar dalam, uz kuram ir ella un/vai smérvielas,
puteklu mezgls TE DRS-Y un sanu rokturis darba laika
var sagriezties. Tapat ella vai smérvielas nedrikst atras-
ties uz nosticéja bazes pie sanu roktura nospriego$anas
lentes. Tikai tad, ja attiecigo detalu virsmas ir attaukotas,
iespéjams garantét pietiekamu berzes sakeri starp sanu
rokturi un iekartu. Notiriet no piedzinas dalas saSaurina-
juma / sanu roktura stiprinajuma vietas ellu un smérvielas
ar draninu.

UZMANIBU

Atlauts izmantot tikai 4. attéla redzamos smailos un
plakanos kaltus, izsiSanas instrumentus, perforatora
vainagurbjus un triecienurbjus.

Pieversiet uzmanibu tam, lai montazas laika elektroiekarta

neatrastos neviens instruments.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Atveriet piemontéto iekartas sanu rokturi.

3. Nonemiet instrumenta sanu rokturi.

4. Izvélieties pareizo nostkSanas sistémas kombina-
ciju saskana ar 4. attélu un uzmontégjiet attiecigas
detalas uz nosuceéja bazes.

5. Uzbidiet samontéto sistému ar sanu rokturi uz ins-
trumenta patronas ldz piedzinas dalas saSauringju-
mam / sanu roktura stipringjumam. Modeliem TE 50,
TE 60, TE 70(2) un TE 80 lietojiet adapteru.

6. Pagrieziet nosuceéja bazi vélamaja pozicija.

7. Laiizvairitos no negaiditam kustibam, ciesi pieskra-
véjiet sanu rokturi.

8. Pirms instrumenta ievietoSanas ieziediet ta nofiksé-
jamo galu ar §im nolikam paredzétajam Hilti smér-
vielam. lebidiet instrumentu instrumenta patrona.
Veiciet instrumenta nostiprinaSanu saskana ar elek-
troiekartas lietoSanas instrukciju.

9. Savienojiet putek|u nosticéju ar puteklu mezglu.
NORADIJUMS Tikai triecienurbdanai:

10. Noregulgjiet gofrétas uzmavas ta, lai urbja smaile
batu izvirzita par apm. 15 mm.

11. levietojiet dziluma atduri.

12. Noreguléjiet dziluma atduri atbilstosi vélamajam ur-
buma dzilumam.

13. Nofikséjiet dziluma atduri ar zvaigznes formas rok-
rata palidzibu.

5.2 Puteklu mezgla demontaza

UZMANIBU
Instrumentu nomaina javeic ar aizsargcimdiem, jo
instruments lietoSanas laika sakarst.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atvienojiet puteklu nostcéju no puteklu mezgla.
Izvelciet instrumentu no patronas.

Pagriezot rokturi, atbrivojiet sanu rokturi.
Pilntba nonemiet puteklu mezglu.

Piemontégjiet iekartas sanu rokturi.

SR

6 LietoSana

UZMANIBU

levérojiet izmantojamas Hilti elektroiekartas lietosa-
nas instrukciju. Lietojiet puteklu mezglu tikai kopa
ar 4. attela noraditajam iekartam, pretéja gadijuma
iespéjamas traumas.

UZMANIBU

Rupéjieties par to, lai mezgls neparkarstu. Tempera-
tara virs 80°C materials kust.

UZMANIBU
Darbibas laika neturiet iekartu aiz nosticéja galvas vai
nosuks$anas caurules.

UZMANIBU
Raugieties, lai funkciju parslédzéjs atrastos darba
veidam atbilstigaja pozicija.

UZMANIBU

Neizmantojiet nosiicéja bazi vai nosiik§anas cauru-
les / puteklu mezgla nosukSanas galvas sistéemas
parnésasanai vai parbidiSanai. Vienmer lietojiet Sim
noliukam paredzétos rokturus.

6.1 Ekspluatacija

NORADIJUMS
Lai noverstu statisko izladi, jaizmanto antistatisks putek|u
nosUCEjs.

NORADIJUMS
Ja ir uzmontéts puteklu nostkSanas mezgls, iekartas
darbibas laika putek|u nosucéjam jabdt ieslégtam.

NORADIJUMS
Regulari iztukSojiet puteklu nosticéju.

1. Pievienojiet puteklu nostcéju un ieslédziet to.
2. leslédziet elektroiekartu.
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7 Apkope un uzturésana

UZMANIBU

Atvienojiet kontaktdaksu no elektriska fikla vai nonemiet
akumulatora bloku iekartam, kas tiek darbinatas ar aku-
mulatoru.

7.1 Mezgla apkope

UZMANIBU
lekartas iek$&jo virsmu tirisanai nelietojiet ellas, smérvie-

las vai tiriSanas lidzek|us.

Nonemiet piekérusos netirumus un parbaudiet, vai no-
stuk8anas atveres nosukSanas pamatné nav nosprosto-
tas.

Regulari tiriet mezglu ar aukstu Gdeni.

Regulari attiriet adapteru iek$pusi no smérvielam un pu-
teklu atliekam.

7.2 Uzturésana

Regulari parbaudiet, vai mezgla arejas dalas nav bojatas
un visi apkalpoSanas elementi funkcioné nevainojami.
Ja kada dala ir bojata vai kads apkalpoSanas elements
nedarbojas, mezglu izmantot nedrikst.

8 Traucejumu diagnostika

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

Parmériga puteklu veidoSanas Savacgjs pilns.

Savacéjs jaiztukso.

Bojata nosucéja galva / gofréta uz-

mava.

Nomainiet nostcéja galvu vai gofréto
uzmavu.

Aizseréjis nosukSanas kanals.

Jaiztira nostkSanas kanals.

Brivais instrumenta garums parsniedz

145 mm.

Izvélieties Tsaku instrumentu vai ga-
raku nosuceéja galvu.

Nav kartigi piemontéta puteklu nosu-
céja nosuksanas Sldtene.

Lidz galam iespraudiet nosucéja no-
stk8anas $|uteni bazes dala.

Urbuma serdes atliekas ir noblokéju-
Sas nosuiks$anas atveres.

Jaiznem urbuma serde un sikakas
izurbtas dalas.

Nolietojusies nosticéja galva / gofréta

uzmava.

Nomainiet nosucéja galvu un/vai gof-
réto uzmavu.

Parak liels atstatums starp perforatora
vainagurbi un nosiks$anas cauruli.

Lietojiet tikai un vienigi Hilti perfora-
toru vainagurbjus.

Puteklu mezgls nokrit.
montéts.

Puteklu mezgls nav bijis pareizi pie-

Piemontejiet puteklu mezglu saskana
ar lietoSanas instrukcijas noradiju-
miem. Bazes dalai jabat piemontétai
paredzétaja pozicija.

Uz bazes dalas vai iekartas sasaurina-
juma ir ella vai smérvielas.

Ella un smeérvielas no bazes dalas
un iekartas sasaurinajuma aréjam
virsmam janotira ar draninas pali-
dzibu.

Sanu rokturis nav pievilkts.

Pievelciet sanu rokturi.

Sanu rokturis ir saltzis.

Piemontgjiet jaunu sanu rokturi.

Netiek lietots adapters.

Piemontéjiet adapteru.

Puteklu mezglu nav iespéjams
demontét.

Nav pietiekami atvérta sanu roktura
nospriego$anas lente.

Atbrivojiet rokturi, t.i., atveriet no-
spriego$anas lenti vairak.

Mobilais puteklu nostcgjs izdod
nepartrauktu akustisko signalu.

Nolietojusies gofréto uzmavu izcilni.

Janomaina gofréta uzmava.

Sanu rokturis nav piemontéts

pie bazes dalas. las ar lielu spéku.

Sanu rokturis atvienots no bazes da-

Samontéjiet abas dalas kopa. leve-
rojiet sanu roktura piemontéSanas
virzienu.

Nosuksanas caurules garums

nav reguléjams. un netirumi.

Nosticéja galvas vitnes zona ir putekli

Viegli ieziediet vitnes zonu ar konsis-
tento smeérvielu / ellu.

Nosuks$anas caurule: gofréta
uzmava neturas uz vitnes. rei.

Gofréta uzmava ir pagriezta pari atdu-

Uzskravéjiet gofréto uzmavu uz vit-
nes.




9 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

&3

Hilti iekartas ir izgatavotas galvenokart no otrreiz parstradajamiem materialiem. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei
ir atbilsto$a materialu Skiro$ana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas pielauj veco ieri¢u pienemsanu otrreizé&jai
parstradei. Jautajiet Hilti klientu apkalpo$anas servisa vai savam pardevéjam - konsultantam.

Urbsanas puteklu utilizacija

Savaktie urbSanas putekli jautilizé saskana ar spéka esosajiem nacionalas likumdosanas normativiem.

10 lekartas razotaja garantija

Hilti garanté, ka piegadatajai iekartai nav ar materialiem
vai razo$anas procesu saistitiem defektiem. S garantija ir
spéka ar nosacijumu, ka iekarta tiek izmantota, uzglabata,
kopta un tirta saskana ar Hilti lietoSanas instrukciju un
ka tiek saglabata tehniska vienotiba, respektivi, kombi-
nacija ar iekartu tiek izmantoti tikai originalie Hilti patérina
materiali, piederumi un rezerves dalas.

Garantija ietver bezmaksas remontu un bojato dalu no-
mainu visa iekartas kalpoSanas laika. Uz dalam, kas
ir paklautas normalam nodilSanas procesam, garantija
neattiecas.

Papildu pretenzijas ir izslegtas, ja vien valstu obliga-
tajos noteikumos nav aizliegta papildprasibu izsleg-

$anas prakse. Ipasi Hilti neuznemas nekadu atbildibu
par tieSiem vai netieSiem bojajumiem, zaudéjumiem
vai izmaksam, kas radusas sakara ar iekartas lieto-
Sanu vai lietoSanas neiespéjamibu kadam konkrétam
nolukam. Netiesi izteikti apgalvojumi par ierices pie-
merotibu specifiskiem mérkiem nekada gadijuma nav
spéeka.

Lai veiktu detalu nomainu vai laboSanu, iekarta vai tas
dala uzreiz péc defekta konstatéSanas janosuta vietéjam
Hilti tirdzniecibas parstavim.

S garantija ietver visas Hilti garantijas saistibas un aizstaj

visus ieprieks$ejos vai vienlaikus izteiktos komentarus, ka
arf mutiskas un rakstiskas vieno$anas par garantiju.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

TE DRS-Y Dulkiy moduliai

Prie$S pradédami naudoti prietaisa, butinai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Sig instrukcija visada laikykite $alia prietaiso.

Perduokite prietaisg kitiems asmenims tik
kartu su naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrojo pobudZio informacija 174
2 Aprasymas 175
3 Techniniai duomenys 175
4 Saugos nurodymai 176
5 Prie§ pradedant naudotis 177
6 Darbas 178
7 Techniné priezilra ir remontas 179
8 Gedimy aptikimas 179
9 Utilizacija 180

10 Prietaisy gamintojo teikiama garantija 180

H Siais numeriais Zymimos nuorodos j atitinkamas iliust-
racijas. lliustracijos pateiktos virSelio atlenkiamuose la-
puose. Studijuodami instrukcija, Zidrekite iliustracijas.
Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis ,mo-
dulis® visada reiskia dulkiy modulj TE DRS-Y.

TE DRS-Y konstrukciniai ir valdymo elementai £l

(3) Jungiamasis antgalis

(1) Adapteris
(2) Pagrindinis siurbimo antgalis su $onine rankena
(4) Silfonas 12-52

(5) Gylio ribotuvas
(6) Zvaigzdutés formos rankenélé
(7) Verzle

llga siurbimo galvute

(9) Viduting siurbimo galvuté

10) Trumpa siurbimo galvuté
(11 Silfonas 68-90 / 290 mm

Galimi priedai:

Siurbimo vamzdis

Silfonas 68-90 / 550 mm
(14) Silfonas 100-150 / 550 mm

SC)

1 Bendrojo pobudzio informacija
1.1 |spéjamieji Zodziai ir jy reikSmeé
-PAVOJINGA-

Sis ispéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net Zuti.

1§PEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Nurodymai dél naudojimo ir kita naudinga informacija.
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1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
|spéjamieji zenklai

Bendro
pobudzio
ispéjimas

|pareigojantys zenklai

Naudokite UzZsimaukite Naudokite
lengva apsaugines apsaugine
respiratoriy pirstines avalyne



Simboliai

&

Prie$ Grazinkite
naudodami atliekas
perskaitykite perdirbimui
instrukcija

Identifikaciniy duomeny vieta ant modulio

Tipas nurodytas ant modulio. Visada nurodykite ant mo-
dulio pateiktus duomenis, kai kreipiatés | masy atstovy-
bes arba techninio aptarnavimo tarnyba.

Tipas:

Karta: 01

Serijos Nr.:

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Dulkiy modulis TE DRS-Y yra naudojamas kaip ,Hilti“
kombinuotujy perforatoriy TE 50, TE 60, TE 70 ir TE 80
reikmuo.

Modulis greitai ir lengvai tvirtinamas prie prietaiso, t. y.
prie naudojamo kombinuoto perforatoriaus.

Kad iSvengtumeéte susizalojimo pavojaus, §j modulj nau-
dokite tik kartu su 4 paveikslélyje parodytais ,Hilti“ kom-
binuotais perforatoriais.

Sis modulis yra skirtas profesionalams. Modulj naudoti,
techniskai prizidreéti ir remontuoti leidziama tik jgaliotam ir
atitinkamai instruktuotam personalui. Sis personalas turi
bati atskirai supazindintas su galimais pavojais.

Sis modulis ir prietaisas gali bati pavojingi, jeigu jais
netinkamai naudosis neapmokytas personalas arba jie
bus naudojami ne pagal paskirtj.

Sj dulkiy modulj naudokite tik kartu su ,Hilti“ rekomen-
duojamais dulkiy siurbliais.

Siurbti vandenj draudziama.

Modulj draudziama naudoti sprogioms medziagoms,
karStoms ar deganéioms, degioms ir agresyvioms
dulkéms (pavyzdZziui, magnio-aliuminio dulkéms) bei
skys€iams (pavyzdziui, benzinui, tirpikliams, ragstims,
ausinimo skysc¢iams, tepimo medziagoms) susiurbti.
Siekdami iSvengti elektrostatiniy reiSkiniy, naudokite dul-
kiy siurblj su antistatine siurbimo Zarna.

Darbo zona gali bati: statyby aikstelés, dirbtuvés, reno-
vuojami, restauruojami ir naujai statomi pastatai.

Neleidziama apdirbti sveikatai kenksmingy medziagy
(pvz., asbesto).
Modulj keisti ar modifikuoti draudziama.

2.2 Tiekiamame komplekte yra:

1 Pagrindinis siurbimo antgalis su $onine ran-
kena

Silfonas 68-90 /290 mm
Trumpa siurbimo galvuté
Vidutiné siurbimo galvuté
llga siurbimo galvuté
,Hilti“ lagaminas
Naudojimo instrukcija
Adapteris

Jungiamasis antgalis
Silfonas 12-52

Gylio ribotuvas
Zvaigzduteés formos rankenélé

- a4 a4 4 a4 a4 a4 A A A

Verzlé

2.3 Galimi priedai:
1 Siurbimo vamzdis
1 Silfonas 68-90 / 550 mm
1 Silfonas 100-150 / 550 mm

3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

Silfonas 68-90 /

Silfonas 68-90 /

Silfonas 100-150 /

Modulis 200 mm 550 mm 550 mm Silfonas 12-52
Svoris 660 g 880 g 920 g 1000 g
Matmenys (I x P x A) | 310 mm x 575 mm x 96 mm x 575 mm x 100 mm x | 400 mm x $ 96 mm

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1172")

290 mm (22%" x
378" x 1172")

290 mm (22%" x
4" x 11%2")

(15%" x @ 374")
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Silfonas 68-90 /

Silfonas 68-90 /

Silfonas 100-150 /

Modulis 290 mm 550 mm 550 mm Silfonas 12-52
|rankio tipas TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Smaginis graztas
TE-Y
|rankio skersmuo 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (*2"-2")
(2%8"-3%s") (2%8"-3%6") (4"-6")
|rankiy ilgiai 290 mm (11%2") 550 mm (21%s") 550 mm (21%") 520...570 mm
(20"...2212")
Naudojimas HBK grezimas HBK grezimas HBK grezimas Smuginis grezimas
Prietaisas TE 60, TE70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 60, TE 70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Modulis Trufnpa siurbimo gal- Vldl:ltlne siurbimo gal- liga siurbimo galvuté
vuté vuté
Svoris 660 g 7109 760 g
Matmenys (I x P x A) 65 mm x ® 96 mm (2%2" x | 130 mm x 96 mm 205 mm x $ 96 mm
378") (572" x 378") (8%2" x 374")

|rankio tipas Smailusis ir ploks¢iasis

kaltai, Siurk$tinimo jrankis

Smailusis ir plokS¢iasis
kaltai, Siurks$tinimo jrankis

Smailusis ir plok$ciasis
kaltai, Siurkstinimo jrankis

|rankiy ilgiai 250...400 mm 300...400 mm 400...500 mm
(978"-15%") (1134"-15%") (15%"-19%%")
Naudojimas Kirtimas kaltu Kirtimas kaltu Kirtimas kaltu
Prietaisas TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
NURODYMAS

Vibracijy reikSmés trijose aSyse

Informacija_ | 1g 50-AvR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
apie vibracija

Grezimas be 11,4 m/s? 7,5 m/s? 22 m/s? 8,8 m/s?

TE DRS-Y

Grezimas su 10,8 m/s? 6,1 m/s? 15,5 m/s? 8,2 m/s?

TE DRS-Y

4 Saugos nurodymai

DEMESIO! Biitinai perskaitykite visus nurodymus. Lai-
kykités ,Hilti“ elektrinio jrankio naudojimo instrukcijoje
pateikty saugos nurodymy. Netinkamai laikydamiesi nu-
rodymuy, galite sunkiai susizaloti. ISSAUGOKITE SIUOS
SAUGOS NURODYMUS. c)

4.1 Elektrosauga

4.2
a) Venkite kiino kontakto su jZzemintais pavirSiais, | a)
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldy-
tuvais. Kai Zzmogaus kinas yra jZemintas, padidéja
elektros smugio tikimybé.

Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamas jrankis
gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisa laikykite pa-

b)
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éme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prie-
taiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smagio pavojus.

Pries pradédami dirbti patikrinkite, pvz., metalo
ieskikliu, ar darbo zonoje néra paslépty elektros
laiduy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jeigu Jus,
pvz., netyCia pazeisite elektros laida, prietaiso iSori-
nése metalinése dalyse gali atsirasti jtampa. Dél to
kyla rimtas elektros smugio pavojus.

Zmoniy sauga

Dirbdami elektriniu jrankiu bukite atidis, sutelkite
démesj j darbg ir vadovaukités sveika nuovoka.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge,
vartojote narkotikus, alkoholj ar vaistus. Dirbant
elektriniu jrankiu, akimirksnj nuo darbo atitrauktas
démesys gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.



Naudokite asmenines apsaugos priemones ir vi-
suomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy
ar apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj
$alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.
Dirbdami elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zo-
noje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Nu-
kreipe démes;j j kitus asmenis, galite nebesuvaldyti
prietaiso.

4.3 Atsargus elgesys ir naudojimas

a)

d)

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamus jrankius ir
t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat
atsizvelkite | darbo salygas bei atliekamo darbo
pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj, dirbti gali bati pavojinga.

Nenaudojamus elektros prietaisus saugokite vai-
kams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine
arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre as-
menys.

Pries atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami
priedus ar tiesiog padédami prietaisa j $alj, visuo-
met iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elekt-
ros lizdo ir/arba iSimkite akumuliatoriy i§ prie-
taiso. Si atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto
elektrinio jrankio jsijungimo.

Prietaisg visada tvirtai laikykite abiem rankomis
uz tam skirty rankeny. Rankenos visada turi bati
sausos, Svarios, ant jy neturi biti alyvos ar tepalo
likuéiy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite regu-
liavimo jrankius ar verzlinius raktus. Prietaiso be-
sisukancioje dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas
gali tapti suzalojimy priezastimi.

Elektrinius jrankius rupestingai priziurékite. Tik-
rinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinka-
mai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suli-
2usiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio vei-
kima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys
turi buti suremontuotos. Blogai prizidrimi elektriniai
jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

4.4 Darbo vieta

Pasirupinkite, kad darbo vieta bity gerai védinama.
Dél prastai védinamoje darbo vietoje susidaranciy dulkiy
gali pablogéti Zmogaus sveikata.

4.5 Dulkés
Sis prietaisas surenka didZiaja dalj apdirbimo metu ky-
lan¢iy dulkiy, taCiau ne visas.

a)

°)

ISPEJIMAS: Kai kuriose dulkiy, kylanéiy apdo-
rojant statybines medziagas, riiSyse yra chemi-
niy medziagu, galin¢iy sukelti vézj, apsigimimus,
nevaisinguma, negriztamus kvépavimo taky pa-
zeidimus ar padaryti kitokia zala sveikatai. To-
kios cheminés medziagos, pavyzdziui, yra $vino da-
zuose esantis $vinas, degtose plytose, betone, mire
arba natdraliame akmenyje esantis kristalinis kvar-
cas, taip pat chemiskai apdorotoje statybinéje me-
dienoje esantys arsenas ir chromas. Pavojaus rizika
priklauso nuo to, kaip daznai Jus dirbate su minéto-
mis medziagomis. Siekiant sumazinti Siy cheminiy
medziagy poveikj, dirbantysis ir tretieji asmenys
turi dirbti gerai védinamoje patalpoje bei naudoti
leistinas asmenines apsaugos priemones. Uzsi-
dékite konkre¢ioms dulkéms skirta respiratoriy,
kuris gali nufiltruoti mikroskopinio dydzio daleles
ir apsaugoti nuo dulkiy veidg bei kuna. Venkite
ilgalaikio saly¢io su dulkémis. Vilkékite apsaugi-
nius drabuzius ir vandeniu su muilu plaukite oda,
ant kurios pateko dulkiu. |kvépus dulkiy per burna,
nosj, jy patekus j akis arba joms nuolat binant ant
odos, j organizma gali patekti ir sveikatai kenksmingy
cheminiy medziagy.

Pries pradédami dirbti iSsiaiSkinkite dirbant kylan-
¢iy dulkiy pavojingumo klase. Naudokite statybinj
dulkiy siurblj, turintj oficialiai pripazinta apsaugos
klase, atitinkancia Jusy vietines apsaugos nuo
dulkiy normas.

Jei prietaisu dirbate be dulkiy nusiurbimo jren-
ginio, o darbo metu kyla dulkés, batinai uzsidé-
kite bent paprasta respiratoriy. ATSARGIAI Dul-
kés yra pavojingos sveikatai ir gali sukelti kvépa-
vimo takuy, odos ligas bei alergija.

5 Prie$ pradedant naudotis

ATSARGIAI
Atkreipkite démesj, kad funkcijos pasirinkimo jungik-
lis bty nustatytas j darba atitinkancia padét;.

5.1 Dulkiy modulio TE DRS-Y montavimas H
NURODYMAS

Siekiant uztikrinti optimaly dulkiy nusiurbima, laisvas kir-
timo jrankio, ky$ancio i$ siurbimo galvutés, ilgis neturi
bati didesnis kaip 145 mm ir mazesnis kaip 30 mm.
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NURODYMAS

Atkreipkite démesj, kad ant korpuso kaklelio ir Soninés
rankenos iSorinio pavirSiaus neturi bati alyvos ar tepaly.
Ant dulkiy modulio TE DRS-Y sumontavus tepaluotus
elementus, darbo metu modulis ir jo Soniné rankena gali
prasisukti. Alyvos ar tepaly taip pat neturi biti ant pag-
rindinio siurbimo antgalio ties Soninés rankenos uzspau-
dimo juosta. Tik netepaluoti elementai uztikrina pakan-
kama frikcinj sujungima tarp Soninés rankenos ir prietaiso
korpuso. Alyva ar tepalus nuo korpuso kaklelio ir Soninés
rankenos iSoriniy pavirSiy nuvalykite Sluoste.

ATSARGIAI

Leidziama naudoti tik 4 paveikslélyje pavaizduotus
smailujj ir plokséiaji kaltus, Siurkstinimo jrankius,
smuginio grezimo karinas bei smiginius graztus.

Atkreipkite démesj, kad montavimo metu j elektrinj jrankj

nebaty jstatytas joks jrankis.

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

2. Atlaisvinkite ant prietaiso uzdétg Sonine rankena.

3. Sonine rankeng nuimkite nuo prietaiso.

4. Pagal 4 paveikslélj pasirinkite tinkama nusiurbimo
sistemos komplekta ir sumontuokite jo elementus
ant pagrindinio siurbimo antgalio.

5. Sumontuotg sistema su Sonine rankena per jrankio

7. Sonine rankena sukdami uzfiksuokite taip, kad ne-
prasisukty.

8. Prie$ jdédami jrankj, patepkite jo kotg atitinkamu
LHilti“ tirStu tepalu. Jrank] jstatykite j jrankio grieb-
tuva. |[dédami jrank|, laikykités elektrinio jrankio nau-
dojimo instrukcijos.

9.  Dulkiy siurblj sujunkite su dulkiy moduliu.
NURODYMAS Tik smuginiam grezimui:

10. Silfono ilgj nustatykite tokj, kad grazto smaigalys
baty iSlindes mazdaug 15 mm.

11. |dékite gylio ribotuva.

12. Gylio ribotuva nustatykite pagal norimag grezimo gylj.

13. Kad gylio ribotuvas neslysty, priverzkite ji Zvaigzdu-
tés formos rankenéle.

5.2 Dulkiy modulio i§montavimas

ATSARGIAI
Keisdami jrankj muvékite apsaugines pirstines, nes
apdirbimo metu jrankis jkaista.

griebtuva stumkite iki korpuso kaklelio / gonines ran- 1. Maitilnirr?o kgbe!io kilstuka istrau'kite [ elgktros lizdo.
kenos montavimo padeéties. Dirbdami su prietaisais 2. I?ulk_lq S|urbll_vatjunk‘|telnuo QUIqu modulio.
TE 50, TE 60, TE 70(2) ir TE 80, naudokite adapterj. | 3 IS griebtuvo istraukite jranki. _
6. Pagrindinj siurbimo antgalj ir &onine rankena pasu- | 4 Sonine rankena atlaisvinkite ja sukdami.
kite j norima padétj. 5. Nuimkite visg dulkiy modulj.
6. Uzdékite prietaiso Sonine rankena.
6 Darbas
ATSARGIAI
Atkreipkite démesij, kad funkcijos pasirinkimo jungik-
lis buty nustatytas j darbg atitinkancia padét;.
ATSARGIAI
ATSARGIAI Pagrindinio siurbimo antgalio ar dulkiy modulio siur-

Laikykités naudojamo ,Hilti“ elektrinio jrankio nau-
dojimo instrukcijos nurodymy. Modulj naudokite tik
kartu su 4 paveikslélyje parodytais prietaisais, prie-
Singu atveju galite susizaloti.

ATSARGIAI

Atkreipkite démesj, kad modulis per daug nejkaistuy.
Aukstesnéje nei 80 °C temperatiiroje medziaga pra-
deda lydytis.

ATSARGIAI

Darbo metu nelaikykite prietaiso paéme uz siurbimo
galvutés arba siurbimo vamzdzio.
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bimo vamzdziy / siurbimo galvuéiy nenaudokite siste-
mai nesti ar valdyti. Naudokite tam skirtas rankenas.

6.1 Naudojimas

NURODYMAS
Siekdami iSvengti elektrostatiniy efekty, naudokite an-
tistatinj dulkiy siurblj.

NURODYMAS
Kai sumontuotas dulkiy modulis, darbo metu reikia jjungti
dulkiy siurblj.

NURODYMAS
Dulkiy siurblj reguliariai iStustinkite.

1. Prijunkite dulkiy siurblj ir jj jjunkite.
2. |junkite elektrinj jrankj.



7 Techniné prieziura ir remontas

ATSARGIAI
IStraukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo arba, jei prietaisas
turi baterija, iSimkite baterija.

7.1 Modulio prieziura

ATSARGIAI

Vidinei prietaiso konstrukciniy elementy pusei valyti ne-
naudokite alyvos, tirSto tepalo ar valymo priemoniy.

Nuvalykite prilipusius neSvarumus ir patikrinkite, ar néra
uzsikimsSusi pagrindinio siurbimo antgalio jsiurbimo anga.
Modulj reguliariai plaukite $altu vandeniu.

Adapteriy vidy reguliariai valykite nuo tepaly bei dulkiy
likuciy.

7.2 Remontas

Reguliariai tikrinkite, ar néra pazeistos modulio iSorinés
dalys ir ar tinkamai veikia valdymo elementai. Nenaudo-
kite modulio, jei jo dalys yra apgadintos arba valdymo

elementai veikia netinkamai.

8 Gedimy aptikimas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Susidaro labai daug dulkiy

Siurblys pripildytas.

Siurblj iStustinti.

Siurbimo galvutés / silfono gedimas.

Siurbimo galvute arba silfong pakeisti.

UZsikimSo nusiurbimo kanalas.

ISvalyti nusiurbimo kanala.

Laisvas jrankio ilgis virsija 145 mm.

Pasirinkti trumpesnj jrankj arba il-
gesne siurbimo galvute.

Netinkamai sumontuota dulkiy siurb-
lio siurbimo Zarna.

Dulkiy siurblio siurbimo zarng iki galo
istumti j pagrindinj siurbimo antgalj.

Kerno likuciai uzkim$o nusiurbimo
angas.

Pasalinti kerng ir grezimo Slama.

Susidévéjo siurbimo galvuté / silfo-

Siurbimo galvute ir / arba silfong pa-

nas. keisti.
Per didelis atstumas tarp smuginio Naudoti tik ,Hilti“ smuginio grezimo
grezimo kardnos ir siurbimo vamz- kardQinas.

dzio.

Dulkiy modulis krinta

Dulkiy modulis buvo netinkamai su-
montuotas.

Dulkiy modulj montuoti laikantis nau-
dojimo instrukcijos nurodymy. Pagrin-
dinis siurbimo antgalis turi bati mon-
tuojamas numatytoje padétyje.

Pagrindinis siurbimo antgalis, prie-
taiso kaklelis yra istepti alyva ar te-
palu.

Alyva ar tepalus nuo pagrindinio siur-
bimo antgalio ir prietaiso kaklelio i$-
oriniy paviriy nuvalyti Sluoste.

Soniné rankena nepriverzta.

Sonine rankena priverzti.

Soniné rankena sulizo.

UZzdéti naujg Soning rankena.

PamirSote adapterj.

Sumontuoti adapterj.

Dulkiy modulio negalima iSmon-
tuoti.

Soninés rankenos uzspaudimo juosta
nepakankamai atlaisvinta.

Rankeng atsukus daugiau, jtempimo
juosta atsilaisvins.

Mobilus dulkiy gaudymo jtaisas
nenutrokstamai pypsi.

Susidévéjo silfony padai.

Silfong pakeisti.

Soniné rankena sumontuota ne
ant pagrindinio siurbimo antga-
lio.

Soninei rankenai nuo pagrindinio siur-
bimo antgalio nuimti reikia didelés
jégos.

Abi dalis sujungti. Atkreipti démesj j
Soninés rankenos montavimo kryptj.

Negalima reguliuoti siurbimo
vamzdzio ilgio.

Ant siurbimo galvutés srieginés dalies
yra dulkiy ar kity neSvarumy.

Srieginés dalies pavirSiy Siek tiek pa-
tepti alyva ar tirStu tepalu.

Siurbimo vamzdis: silfonas atsi-
skiria nuo sriegio.

Silfonas uzsuktas vir§ atramos.

Silfong uzsukti ant sriegio.
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9 Utilizacija

&3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy i$rtsiavimas. Daugelyje $aliy ,,Hilti“ jau priima senus prietaisus atgal. Pasiteiraukite apie
tai , Hilti“ klienty aptarnavimo tarnyboje arba pardavimo vietoje.

Grezimo Slamo utilizavimas

Surinkta grezimo $lama utilizuoti vadovaujantis galiojan¢iomis nacionalinémis jstatyminémis normomis.

10 Prietaisy gamintojo teikiama garantija

LHilti“ garantuoja, kad pristatytas prietaisas neturi me-
dziagos arba gamybos defekty. Si garantija galioja tik su
salyga, kad prietaisas tinkamai naudojamas, valdomas,
instrukcijos nurodymais ir kad uztikrinamas jo techninis
vientisumas, t.y. su prietaisu naudojamos tik originalios
LHilti“ eksploatacinés medziagos, priedai ir atsarginés
dalys.

Si garantija apima nemokama remontg arba nemokama
sugedusiy daliy keitimg visg prietaiso tarnavimo laika.
Natdraliai susidévin¢ioms dalims garantija netaikoma.

Kitos pretenzijos nepriimamos, jei ju priimti nereika-
laujama pagal Salies jstatymus. ,Hilti“ neatsako uz
tiesiogine arba netiesioging materialine ir dél jos atsi-
radusia Zala, nuostolius arba iSlaidas, atsiradusias dél
prietaiso naudojimo arba dél negaléjimo jo panaudoti
kokiu nors kitu tikslu. Néra jokiy kity prietaiso naudo-
jimo ar jo tinkamumo kokiems nors tikslams atveju,
kurie nebiity aprasyti Gia.

Aptikus trikumuy, prietaisa ar atitinkamas jo dalis batina
nedelsiant iSsiysti | vietine ,Hilti“ prekybos atstovybe
remontuoti ar pakeisti.

Si garantija apima visus ,Hilti“ garantinius jsipareigojimus
ir pakeicia visus iki Siol galiojusius ir galiojancius pareis-
kimus, rastiSkus arba zodinius susitarimus dél garantijos.



ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Tolmueemaldusmoodulid TE DRS-Y

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jadama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 181
2 Kirjeldus 182
3 Tehnilised andmed 182
4 Ohutusnduded 183
5 Kasutuselevott 184
6 Todtamine 185
7 Hooldus ja korrashoid 186
8 Veaotsing 186
9 Utiliseerimine 187

10 Tootja garantii seadmetele 187

H Numbrid viitavad vastavatele joonistele. Joonised
leiate kasutusjuhendi lahtivolditavalt imbriselt. Kasutus-
juhendi lugemise ajal hoidke Umbris avatuna.
Kéesolevas kasutusjuhendis tahistab sona "moodul" alati
tolmueemaldusmoodulit TE DRS-Y.

Seadme osad ja juhtelemendid TE DRS-Y H

(D) Adapter

% Kilgkaepidemega imikorpus
Liitmik

(2) Lodtstihend 12-52

(5) Stigavuspiirik

(6) Tahikpide

() Mutter

(8) Imipea, pikk

(9 Imipea, keskmine

10) Imipea, liihike

@D Lb6ts 68-90/ 290 mm

Lisavarustus:

(2 Imitoru
(1) Loots 68-90/550 mm
L&6ts 100-150/ 550 mm

1 Uldised juhised

1.1 Marksonad ja nende tahendus

OHT
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
vbivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.

1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Kohustavad margid

Kandke Kandke Kandke
kerget hinga- kaitsekindaid turvajalatseid
misteede
kaitsemaski
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Siimbolid

Ay

&

Enne Jaatmed
kasutamist suunata im-
lugege l&bi bertd6tlusse
kasutusju-

hend

Identifitseerimisandmete koht moodulil

Tulbitéhis on toodud moodulil. Esitage see, kui podr-
dute pédringutega meie mudgiesindusse voi hooldekes-
kusesse.

Taup:

Generatsioon: 01

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

Tolmueemaldusmoodul TE DRS-Y on lisatarvikuna ette
néhtud kasutamiseks koos Hilti kombivasaratega TE 50,
TE 60, TE 70 ja TE 80.

Moodulit saab elektrilise todriista, st kombivasara kilge
kinnitada lihtsalt ja kiiresti.

Vigastuste véltimiseks kasutage moodulit Uksnes koos
joonisel 4 toodud Hilti kombivasaratega.

Moodul on ette ndhtud professionaalseks kasutuseks.
Moodulit tohivad kasutada, hooldada ja parandada vaid
selleks volitatud ja spetsiaalse ettevalmistusega isikud.
Kasutajatel peab olema tédohutusalane ettevalmistus.
Moodul ja seade vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega todtab eriette-
valmistuseta isik.

Kasutage tolmueemaldusmoodulit Giksnes koos Hilti soo-
vitatud tolmuimejaga.

Vee imemine on keelatud.

Moodulit ei tohi kasutada plahvatusohtlike ainete, hd6-
guva, pdleva voi kergesti suttiva ning keemiliselt agres-
siivse tolmu (néiteks magneesiumi-alumiiniumitolmu) ja
vedeliku (nditeks bensiini, lahustite, hapete, jahutus- ja
méaardeainete) imemiseks.

Staatilise laengu véltimiseks kasutage antistaatilise imi-
voolikuga tolmuimejat.

Tookeskkonnaks voib olla ehitusplats voi té6koda ning
t66d voivad hélmata renoveerimist, imberehitust ja uus-
ehitustoid.

Seadmega ei tohi tdddelda tervisele ohtlikke materjale (nt
asbesti).

Mooduli modifitseerimine ja imberkujundamine on keela-
tud.

2.2 Tarnekomplekti kuulub:
Kilgkaepidemega imikorpus
L66ts 68-90/ 290 mm
Imipea, lihike
Imipea, keskmine
Imipea, pikk

Hilti kohver
Kasutusjuhend
Adapter

Liitmik

Lodtstihend 12-52
Suigavuspiirik
Téhikpide

Mutter

- a4 a4 a4 4 A a4 da A a4

2.3 Lisavarustus:
1 Imitoru
1 Lo6ts 68-90/550 mm
1 Lo6ts 100-150/ 550 mm

3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehniliste andmete muutmiseks!

Lootstihend 68-90/ | Lootstihend 68-90/ | Lootstihend fme g
Moodul 290 mm 550 mm 100-150/ 550 mm Lo66tstihend 12-52
Kaal 660 g 880 g 920 g 1000 g
Médtmed (p x I x k) | 310 mm x 575 mm x 96 mmx | 575 mm x 100 mm x | 400 mm x ® 96 mm

96 mm x 290 mm
(12" x 376" x 1112")

290 mm (22%" x
3%" x 11%")

290 mm (22%" x
4" x 1%")

(15%" x @ 37")

Tarviku tlup

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y-BK

TE-Y 166kpuur
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Lootstihend 68-90/ | Lootstihend 68-90/ | Lootstihend fne )
Moodul 290 mm 550 mm 100-150/ 550 mm Lootstihend 12-52
Tarviku |abimo6t 68...90 mm 68...90 mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
(2%"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")

Tarviku pikkus 290 mm (1172") 550 mm (21%s") 550 mm (21%") 520...570 mm
(20"...2212")

Rakendus HBK-puurimine HBK-puurimine HBK-puurimine Lé6kpuurimine

Seade TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE®60, TE70, TE8O0 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80

Moodul Imipea, liihike Imipea, keskmine Imipea, pikk

Kaal 660 g 7109 760 g

Mo&btmed (p x | x k)

65 mm x ® 96 mm (272" x

130 mm x $ 96 mm

205 mm x 96 mm

378") (572" x 378") (8%2" x 374")

Tarviku tlup Terav- ja lapikmeisel, pii- Terav- ja lapikmeisel, pii- Terav- ja lapikmeisel, pii-
kimistarvik kimistarvik kimistarvik

Tarviku pikkus 250...400 mm (97"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm

(11%"-15%")

(15%"-19%2")

Rakendus Meiseldamine Meiseldamine Meiseldamine
Seade TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80
JUHIS

Vibratsioonitase kolmel teljel

Teave vibrat-
siooni kohta

TE 50-AVR(2)

TE 60-ATC/AVR(3)

TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)

Puurimine
ilma moodulita
TE DRS-Y

11,4 m/s? 7,5 m/s?

22 m/s? 8,8 m/s?

Puurimine
mooduliga
TE DRS-Y

10,8 m/s? 6,1 m/s?

15,5 m/s? 8,2 m/s?

4 Ohutusnouded

TAHELEPANU! Kéik juhised tuleb l3bi lugeda. Jirgige
kasutatava Hilti elektrilise todriista kasutusjuhendis too-
dud ohutusnéudeid. Juhiste eiramise tagajarjeks voéivad
olla rasked vigastused. HOIDKE JUHISED HOOLIKALT
ALLES.

4.1 Elektriohutus

b)

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmiku-
tega. Kui Teie keha on maandatud, on elektril6dgi
oht suurem.

Kui teostate toid, mille puhul v6ib tarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid voi omaenda toitejuhet,
hoidke seadet liksnes kaepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega

c)

voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja
pohjustada elektrildgi.

Enne t66 algust kontrollige to6piirkond iile me-
talliotsijaga, et teha kindlaks varjatult paikne-
vate elektrijuhtmete, gaasi- ja veetorude asukoht.
Seadme metallosad voivad néiteks elektrijuntme vi-
gastamisel pinge alla sattuda. See tekitab tdsise
elektriléogi ohu.

4.2 Inimeste turvalisus

a)

Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise toodriistaga todtades kaalutle-
tult. Arge kasutage seadet, kui olete visinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline
tédhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjus-
tada raskeid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitse-
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vahendite kandmine - séltuvalt elektrilise todriista
thubist ja kasutusalast - véhendab vigastuste ohtu.
Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja teised isikud tookohast eemal. Kui Teie tahele-
panu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

4.3 Nouetekohane kasitsemine ja kasutamine

a)

b)

Kasutage elektrilist t66riista, tarvikuid, lisasead-
meid vastavalt kdesolevatele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66 iseloo-
muga. Elektriliste tddriistade kasutamine otstarbel,
milleks need ei ole ette ndhtud, vdib pdhjustada oht-
likke olukordi.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu las-
tele kattesaamatus kohas. Arge laske seadet ka-
sutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole siintoo-
dud juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes
on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Enne mis tahes seadistustoid seadme kallal, tar-
vikute vahetust ja seadme hoiulepanekut tom-
make pistik pistikupesast valja ja/voi eemaldage
seadmest aku. See ettevaatusabindu valdib seadme
tahtmatut kaivitamist.

Hoidke seadet ettendhtud kaepidemetest kahe
kdega. Kdepidemed peavad olema kuivad, puhtad
ja vabad olist ning rasvast.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle kiil-
jest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme p&or-
leva osa kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Hooldage seadet korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad detailid tootavad veatult ega
kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maéaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tddriistad on pdhjustanud
palju énnetusi.

4.4 T66koht

Tagage toopiirkonnas hea ventilatsioon. Halva venti-
latsiooniga td6kohta kogunev tolm véib kahjustada ter-
vist.

4.5 Tolm

Seade kogub kokku olulise osa tekkivast tolmust, kuid
mitte kogu tolmu.

a) HOIATUS: Pindade to6tlemisel tekkiv tolm voib si-
saldada kemikaale, mis on vahkitekitava toimega,
voivad kahjustada loodet, pohjustada viljatust, te-
kitada pisivaid hingamisteedekahjustusi ja teisi
tervisehaireid. Sellisteks kemikaalideks on nditeks
pliivérvis sisalduv pli, tellistes, betoonis, miritises
voi looduskivis sisalduv kristalliline kvarts, aga ka
keemiliselt té6deldud ehituspuidus sisalduv arseen
ja kroom. Ohu suurus soltub sellest, kui tihti selli-
seid t6id tehakse. Kemikaalidega kokkupuute va-
hendamiseks peavad kasutaja ja teised inimesed
tootama hasti ventileeritud ruumis ning kasutama
nouetekohaseid isikukaitsevahendeid. Kasutage
konkreetse tolmu jaoks sobivat hingamiskaitse-
maski, mis filtreerib mikroskoopsed tolmuosake-
sed ning hoiab tolmu néost ja kehast eemal. Val-
tige pidevat kokkupuudet tolmuga. Kandke kait-
seriietust ja peske tolmuga kokkupuutunud nahka
seebi ja veega. Tolmu sissehingamine, tolmu sattu-
mine silma voi nahale vbib soodustada tervistkahjus-
tavate kemikaalide sattumist organismi.

b) Enne t60 alustamist selgitage vélja tekkiva tolmu
ohuklass. Kasutage professionaalset sertifitsee-
ritud tolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmu-
kaitsealastele n6uetele.

c) Kui kasutate seadet ilma tolmueemalduseta, tu-
leb tolmutekitavate toode korral kanda kerget tol-
mukaitsemaski. ETTEVAATUST Tolm véib kahjus-
tada hingamisteid, pohjustada nahahaigusi ning
allergilisi reaktsioone.

5 Kasutuselevott

ETTEVAATUST
Veenduge, et tooreziimiliiliti on konkreetseks t60ks
sobivas asendis.

5.1

Tolmueemaldusmooduli TE DRS-Y
paigaldamine H

JUHIS

Toh
tarvi

usa tolmueemalduse tagamiseks ei tohi meiseldus-
iku osa, mis ulatub Ule imipea, olla pikem kui 145 mm

ja luhem kui 30 mm.
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JUHIS

Veenduge, et reduktorikael / lisakédepideme valispind
on puhas 6dlist ja rasvast. Kui tolmueemaldusmooduli
TE DRS-Y paigaldamisel on selle detailid 6lised/rasvased,
voivad tolmueemaldusmoodul TE DRS-Y ja lisakéepide
tdéotamisel paigast nihkuda. Samuti ei tohi dli ega rasva
olla lisakaepideme kinnituslindil pohikorpuse kiiljes. Vaid
rasvavabad detailid tagavad lisakéepideme ja seadme
vahel piisava nakke. Pihkige reduktorikael / lisakéepi-
deme valispind Olist ja rasvast puhtaks.

ETTEVAATUST

Kasutada tohib liksnes joonisel 4 kujutatud terav- ja
lapikmeisleid, piikimistarvikuid, kroonpuure ja 166k-
puure.



Veenduge, et monteerimise ajal ei ole elektrilises t60riis-

tas tarvikut.

1. Témmake seadme toitepistik pistikupesast vélja.

2.  Keerake lahti seadme kilge monteeritud lisakée-
pide.

3. Eemaldage lisakdepide seadme kuljest.

4. Valige imisiisteemi dige kooste vastavalt joonisele 4
ja monteerige detailid pohikorpuse kilge.

5. Lukake kokkumonteeritud siisteem koos lisakaepi-
demega Ule padruni kuni reduktorikaelani /lisakée-
pidemeni. Mudelite TE 50, TE 60, TE 70(2) ja TE 80
puhul kasutage adapterit.

6. Poorake pohikorpus ja lisakdepide soovitud asen-

disse.

Keerake lisakdepide tugevasti kinni.

8. Enne tarviku paigaldamist méarige tarviku padru-
nisse kinnituvat osa Hilti méardega. Viige tarvik

R

10. Reguleerige 166tstihendi pikkus selliseks, et puuriots
ulatub ca 15mm vélja.

11. Paigaldage stgavuspiirik.

12. Seadke stigavuspiirik soovitud puurimissiigavusele.

13. Kinnitage sugavuspiirik tahikpidemega, et véltida
selle paigastnihkumist.

5.2 Tolmueemaldusmooduli mahavétmine

ETTEVAATUST
Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid, kuna tar-
vik muutub t66tamisel kuumaks.

padrunisse. Tarviku paigaldamisel jargige elektrilise | 1, Temmake seadme toitepistik pistikupesast valja.
tooriista kaSUtUSJ}_"he”d't o 2.  Lahutage mobiilne tolmuimeja tolmueemaldusmoo-
9. Uhendage mobiilne tolmuimeja tolmueemaldus- dulist.
mooduliga. . 3. Eemaldage tarvik padrunist.
JUHIS Ainult 166kpuurimisel: 4. Keerake lisakdepide lahti.
5.  Témmake tolmueemaldusmoodul maha.
6. Paigaldage seadme lisakdepide.
6 To6tamine
ETTEVAATUST

ETTEVAATUST
Jargige kasutatava Hilti puurvasara kasutusjuhendis
toodud juhiseid. Kasutage moodaulit iiksnes koos joo-
nisel 4 nimetatud seadmetega, vastasel juhul tekib
vigastuste oht.

ETTEVAATUST
Veenduge, et moodul ei ldhe liiga kuumaks. Tempe-
ratuuril Gle 80°C hakkab materjal sulama.

ETTEVAATUST
Arge hoidke seadet té6tamise ajal imipea v6i imitoru
vastas.

Veenduge, et tooreziimiliiliti on konkreetseks t66ks
sobivas asendis.

ETTEVAATUST

Arge kasutage tolmueemaldusmooduli imikorpust
ega imitoru/imipead mooduli kandmiseks voi
juhtimiseks. Kasutage selleks ettendhtud pidemeid.

6.1 Kasutamine

JUHIS
Elektrostaatilise efekti valtimiseks kasutage antistaatilist
tolmuimejat.

JUHIS
Kui tolmueemaldusmoodul on kiilge monteeritud, tuleb
tolmuimeja tédtamise ajal sisse lulitada.

JUHIS
TUhjendage tolmuimejat regulaarselt.

1. Uhendage tolmuimeja elektrilise tdériistaga ja lili-

tage sisse.
2.  Lulitage elektriline tdoriist sisse.
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7 Hooldus ja korrashoid

ETTEVAATUST
Témmake toitepistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage
akutoitega seadmetel aku.

7.1 Mooduli hooldus

ETTEVAATUST
Seadme detailide sisekilgede puhastamiseks arge kasu-
tage 6li, maédret ega puhastusvahendeid.

Eemaldage tugevasti kinni olev mustus ja kontrollige, kas
imitalla imiavad on vabad.

Puhastage moodulit regulaarselt kiilma veega.
Puhastage adapteri sisekllgi korraparaselt ning eemal-
dage rasv ja tolm.

7.2 Korrashoid

Kontrollige regulaarselt, kas seadme vélised osad on
korras ja kas kéik lilitid tddtavad néuetekohaselt. Arge
rakendage moodulit tddle, kui méni osa on kahjustatud
voi kui moni lUliti ei td6ta veatult.

Viga

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Tolmu Uleméaéarane teke

Tolmuimeja on tais.

Tuhjendage tolmuimeja.

Imipea / 166ts on defektne.

Vahetage imipea voi 166ts valja.

Imikanal on ummistunud.

Puhastage imikanal.

Tarviku vaba osa on pikem kui
145 mm.

Valige lihem tarvik voi pikem imipea.

Mobiilse tolmuimeja imivoolik ei ole
taielikult paigaldatud.

Uhendage mobiilse tolmuimeja imi-
voolik pohikorpusega.

Puurmed ummistavad imiavad.

Eemaldage puurmed.

Impea / 166ts on kulunud.

Vahetage imitoru ja/voi 166ts valja.

Kroonpuuri ja imitoru vaheline kaugus
on liiga suur.

Kasutage eranditult Hilti kroonpuure.

Tolmueemaldusmoodul tuleb
lahti

Tolmueemaldusmoodul ei olnud 6i-
gesti paigaldatud.

Paigaldage tolmueemaldusmoodul
vastavalt kasutusjuhendile. Péhikor-
pus peab olema ettendhtud asendis.

Pohikorpus, seadme kael on dlised ja
rasvased.

Plhkige pohikorpus ja seadme kaela
valispind rasvast ja 6list puhtaks.

Lisakaepide ei ole kdvasti kinni keera-
tud.

Keerake lisakdepide kinni.

Lisakdepide on murdunud.

Paigaldage uus lisakéepide.

Unustatud on kasutada adapterit.

Paigaldage adapter.

Tolmueemaldusmoodulit ei saa
maha vétta.

Lisakdepideme kinnituslint ei ole pii-
savalt avatud.

Vabastage kéepidet, kinnituslint ava-
neb rohkem.

Mobiilsest tolmuimejast kostub
pidev helisignaal.

Lé6tsad on kulunud.

Vahetage 166ts valja.

Lisakaepide on pohikorpuse
kiilge paigaldamata.

Lisakaepide on liigse jdbuga pohikor-
puse kuljest eemaldatud.

Uhendage mélemad detailid omava-
hel. Jargige lisakdepideme paigalda-
mise suunda.

Imitoru pikkus ei ole reguleeri-
tav.

Imipea keerme piirkonnas on tolmu
voi mustust.

Mé&arige/olitage keerme piirkonda ker-
gelt.

Imitoru: 166tstihend eraldub
keermest.

L66tstihend on keeratud Ule piiriku.

Kruvige 166tstihend keermele.




9 Utiliseerimine

&3

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasu-
tust korralikult sorteerida. Paljudes riikides voetakse Hilti esindustes vanu seadmeid tagasi. Lisateavet saate Hilti

klienditeenindusest voi mulgiesindusest.

Puurimistolmu kaitlemine

Kokkukogutud puurimistolm tuleb kdrvaldada vastavalt siseriiklikes digusaktides satestatud nduetele.

10 Tootja garantii seadmetele

Hilti garanteerib, et tarnitud seadmel ei esine materjali-
ega valmistusdefekte. Garantii kehtib tingimusel, et sea-
det kasutatakse, kdsitsetakse, hooldatakse ja puhasta-
takse vastavalt Hilti kasutusjuhendis esitatud nduetele ja
et sailinud on seadme tehniline terviklikkus, s.t. et sead-
mes on kasutatud Uksnes Hilti originaaltarvikuid, -varuosi
ja -materjale.

Garantiikorras parandatakse voi vahetatakse tasuta vélja
defektsed detailid seadme kogu kasutusea jooksul. De-
tailide normaalne kulumine ei kuulu garantii alla.

Koik teistsugused nouded vélistatakse, valja arvatud
juhul, kui see on vastuolus kasutusriigis kehtivate

seadustega. Eelkdige ei vastuta Hilti otseste, kaud-
sete, juhuslike ega jargnevate kahjustuste, kahjude
vOi kulutuste eest, mis on seotud seadme kasuta-
misega valel voi voimatul eesmargil. Vélistatud on
kaudsed kasutatavuse voi teatud otstarbeks sobivuse
garantiid.

Parandamiseks voi véljavahetamiseks tuleb seade ja/voi
asjaomased detailid saata kohe pérast puuduse avasta-
mist Hilti milgiesinduse poolt ndidatud aadressile.

Kaesolev garantii hdlmab koiki Hilti garanteerimise ko-
hustusi ning asendab koik varasemad voi samal ajal
tehtud garantiikohustusi puudutavad avaldused ning kir-
jalikud ja suulised kokkulepped.
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OPWUIHANBHA IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

Moayni nunosuganeHHa TE DRS-Y

MepLu Hix posnounHaT po6oTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKLiIO 3 eKcnnyarTauii.

3aemaum sbepirainTe L0 IHCTPYKUIIO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

H Linppamu noszHaueHo intoctpadii. Intoctpauii 4o Tekcty
PO3MiLLEHi Ha PO3BOpPOTax OBKNAAMHKU. PO3ropHitb ix
NP1 O3HAWOMIIEHHI 3 LiEt0 IHCTPYKUI€EHO.

Y TeKcTi uiei iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii «Moaynb» 3aBXan
03Hayae moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-Y.

Mpwu 3miHi BNacHWKa nepeaaBanTe iHCTPYMEHT
nvile pasomM i3 IHCTPYKLiero 3 ekcnnyaTauii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 188
2 Onwuc 189
3 TexHiyHi aaHi 190
4 BKasiBKM 3 TEXHIKM Be3neku 191
5 lMiarotoBKa A0 po6oTn 192
6 Ekcnnyarayis 193
7 Hornag i TexHiyHe o6cnyroByBaHHs 193
8 lNoLyK HeCnpaBHOCTEN 194
9 Yiunizauisa 195
10 FapaHTiitHi 3000B'A3AHHA BUPOBHMKA

iHCTPYMEHTIB 195

EnemeHTH

TEDRS-YH

KOHCTPYKUii Ta opraHu KepyBaHHA

(3) 3’eanysau
(4) Cwnbgon 12-52

(5) OBmesxyBanbHUit ynop
(6) Sipronoai6Ha pyuka
O,

(1) Anantep
(2) Basa MMNOBCMOKTYBaHHA 3 BOKOBOKD PYKOATKOKO

[avika
(8) BcMokTyBansHa roniska aoera
(9) BcMmokTyBanbHa ronieka cepeaHa

(10) BcmokTyBankHa roniska Kopotka
(D) CunbgpoH 68-90/ 290 MM

Onuii:

BcMokTyBanbHa Tpy6a

(3) CunbgpoH 68-90/550 MM
CunbgoH 100-150/ 550 mMm

1 3aranbHi BKasiBKU

1.1 CurHanbHi NOBiAOMINEHHA Ta iX 3Ha4YeHHA
HEBE3IMNEKA

Bkasye Ha 6esnocepeHbo 3arpoxytouy Hebesneky, Lo
MOXE NPU3BECTU A0 TAXKKUX TINECHWX YLUKOAXEHb abo
HaBiTb A0 CMeEPTi.

NOMNEPEAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HeGesneuHy cuTyauito, fka
MOXXe NPU3BECTU OO TAXKKMX TINECHUX YLUKOMWKEHb abo
HaBiTb A0 CMePTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXe NPU3BECTU A0 NErKWUX TINECHUX YLUKOMKEHb Ta A0
MatepianbHUX 30UTKIB.

BKAS3IBKA

JnA BKasiBOK LWOAO eKkcnnyarauii Ta AnA iHWoi KOPUCHOT
iHpopmaLii.
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1.2 NoAcHeHHA nikTOorpam Ta iHwa iHdpopmauia
MonepeaxyBanbHi 3HaKu

Monepe-
IDKEHHA Npo
3aranbHy
Hebeaneky

Hakasosi 3Haku

BukopwucTo- BukopwucTo- BukopwucTto-
ByiTE ByiTE BYyiiTE
pecniparop 3aXMCHi 3axucHe
pykasuLi B3YTTA



CumBonu

Ay

&

Mepea Bianpauso-
3acTOCyBaH- BaHi
HAM marepianu
npouutaite BiAnpas-
iHCTPYKLito 3 nanTe Ha
ekcnnyarauii nepepo6ky

Micuna posrawyBaHHA iAeHTUIKaLiNHUX NO3HAYOK Ha
moayni
Mo3HaueHHs TUNY 3akpinneHe Ha camomMy Moayni. 3aBxan
nocunanitecb Ha HbOro, KOMU 3BEpTaETeCh A0 HALIOrO
npeAcTaBHUUTBA Ta AO BiAAINY cepsicHOro obcnyrosy-
BaHHA.

Tun:

Bepcia: 01

3aBoacbkuit NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Mogynb nunosuaaneHHa TE DRS-Y BUKOPUCTOBYETLCH B
AKOCTI Npunaaas Ao kombiHoBaHoro nepgpoparopa Hilti
moaenen TE 50, TE 60, TE 70 i TE 80.

Moaynb Moxe 6yTH LIBUAKO M NPOCTO 3MOHTOBaHWH Ha
iHCTPYMeHTi, TOBTO Ha BUKOPUCTOBYBaHOMY KOMGiHOBa-
HOMY nepdoparopi.

LLIo6 YHUKHYTU pU3MKY TpaBMyBaHHs, 3aCTOCOBYMITE MO-
Aynb NWWeE pasom 3 KOMGIHOBaHWMKM nepdopatopamu
Hilti, wo BkasaHi Ha mantoHKy 4.

Mogaynb npusHayeHnin AnA NPOPECINHOro 3aCTOCYBaHHA.
Ho ekcnnyarauii, o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY MOAyns
MOXXe BYTW [ONYLUEHUH NLIE NEPCOHAN 3i CnelianbHO
NPOQECiHO NiAroTOBKOH. Lie# nepcoHan NoBuHeH Gyt
cneyianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUI PO MOXXMBI HEBE3NeKM.
Cam MoAy”nb, @ TAaKOX IHCTPYMEHT, MOXYTb CTaTH XKepe-
nom Hebe3nekn B pasi ix HENPaBMIBHOIO 3aCTOCYBaHHA
HeKBanidikoBaHUM NepcoHanomM ado Npu BUKOPUCTaHHI
He 3a NPU3HAYEHHAM.

BukopucToByiiTe MOAyNb NMMNOBUAANEHHA NULLE B NOEA-
HaHHi 3 peKkoMeHAOBaHWM KoMnanieto Hilti nunococom.
3a60pOHAETLCA 3aCTOCOBYBATH NPUCTPIK ANA BIACMOKTY-
BaHHA BOAM.

Moaynb 3a60pPOHAETLCA 3aCTOCOBYBATH ANA BiACMOKTY-
BaHHA BUOyxoHebe3neuHnx Marepianis, posneyeHux abo
TRIOYMX YW NMPOCTO FOPIOYUX Ta ArpeCUBHUX NUONOAIG-
HWX MaTepianis (30Kpema, MarHieBo-antoMiHIEBOro nuay)
Ta PiAvH (3okpema, BEH3NHY, PO3UUHHUKIB, KUCNOT, XONO-
JA0areHTiB Ta MacTUNbHUX Marepianis).

[nA nonepezXXeHHA eNeKTpOCTaTUUYHNX ePEKTiB BUKOPH-
CTOBYWTE MUNOCOC 3i LUNAHIOM i3 @HTUCTaTUYHOro Marte-
piany.

Moxnusi obnacTi 3actocyBaHHaA: GyAaiBenbHUi MaiaaH-
UMK, MaiCTEPHA, PEMOHTHI POBOTH, PEKOHCTPYKUiA Ta
HoBoGyAaoBa.

3a60pOHAETLCA 3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHT AN 00POBKU
LUKIANMBUX ANA 3A0POB'A PEYOBUH, Hanpuknaa, asbecry.
BHocuTH Byab-AiKi 3MiHKU B KOHCTPYKLito MoAyna 3a60po-
HEHo.

2.2 [1o KOMNNEKTY NOCTa4yaHHA BXOAATb:

1 Basa NMIOBCMOKTYBaHHA 3 GOKOBOKO PYKOAT-
KOO

CunbodoH 68-90/ 290 mm
BcmokTyBanbHa roniska KopoTtka
BcmokTyBanbHa rofiska cepeaHa
BcmokTyBanbHa ronieka aosra
Banisa Hilti

IHCTPYKLUiA 3 ekcrinyarauii
Anantep

3’eaHyBay

CunbpoH 12-52
O6mexxyBanbHUiA ynop
BipkonoaibHa pyuka

- 4 4 4 a4 a4 4a4 a4 A A a

[arka

2.3 Onuii:
1 BcmokryBanbHa Tpyba
1 CunbdoH 68-90/550 mm
1 Cunbdon 100-150/ 550 mm
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36epiraemo 3a co6oto NpaBo Ha TeXHIYHi 3MiHu!

Cunbdon 68-90/

CunbdoH 68-90/

CunbdpoH 100-150/

MonvIE 290 Mm 550 MM 550 MM i 2
Maca 660 r 880 r 920 1 1000 r
[abaputHi poamipu 310 MM x 575 MM x 96 MM X 575 MM x 100 Mm x| 400 MM X @ 96 MM

(O x LW x B) 96 MM X 290 MM 290 Mm (22%" x 290 MM (22%3" x (15%4" x @ 37s")
(12" x 37" x 11%2") | 37" x 1112") 4" x 11%2")
Twvn iHCTpyMeHTa TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK Csepano anqa nep-

doparopa TE-Y

JiameTp 3miHHOro
poBoyoro iHCTpy-
MeHTa

68...90 Mm (2% -
3%e aoronma)

68...90 Mm (2% -
3% atorima)

100...150 mm (4 - 6
A1oiMiB)

12..52 mm (2 - 2
aronmu)

JloBXuHa 3MiHHOro
poboyoro iHCTpy-
MeHTa

290 Mm
(11%2 nrorma)

550 MM (21%6")

550 MM (2196")

520...570 MM
(20"...2215")

BukopucTtaHHa CaepaniHHa 6ypo- CaepaniHHa 6ypo- CeepaniHHa Bypo- YnapHe cBepaniHHA
BMMMW KOPOHKamu BMMMW KOPOHKamu BUWMW KOPOHKaMM oTBOpIB
IHCTPYyMeHT TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE 60, TE70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
e BcmokTyBanbHa ronieka BcmokTyBanbHa ronieka | BcmokTyBanbHa ronieka
ay: KOpOTKa cepeaHa aosra
Maca 660 r 710r 760

lFabaputHi poamipu (O x
LU x B)

65 MM x @ 96 MM (272" x
37s")

130 MM x @ 96 mm (572" x
37"

205 MM x @ 96 Mm (872" x
37s")

Twn iHCTpyMeHTa

[ocTpokiHueBe ¥ nnacke
fonoro, Byyapaa

[ocTpokiHueBe 1 nnacke
fonorto, Byyapaa

[ocTpokiHueBe 1 nnacke
fonorto, Byyapaa

JloB)X1Ha 3MiHHOrO po6o-
4Oro iHCTpyMeHTa

250...400 mm (978"-15%4")

300...400 mm
(1134"-15%")

400...500 MM
(15%"-19%2")

BukopucTtaHHa LoB6aHHA 0TBOPIB LoBbaHHA 0TBOPIB LoB6aHHA oTBOPIB
IHCTPYMEHT TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

BKA3IBKA

3HaueHHs BibpaLii 3a Tpboma ocAMK
J::L"';‘W Bi6- | TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
CeepaniHHa 11,4 m/c? 7,5 m/c? 22 m/c? 8,8 m/c?
oTBOpIB 6e3
TE DRS-Y
CsepaninHa 10,8 m/c? 6,1 m/c? 15,5 m/c? 8,2 m/c?
OTBOpIB 3
TE DRS-Y
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KU 3 TeXHiku 6e3neku

4 Bka

YBATA! O608B'A3K0BO O3HAWOMTECHA 3i BCiMa BKa3iB-
Kamu. O60B'A3KOBMMM ANA BUKOHAHHA € TAKOX BKa3iBKM
3 TexHiKM Gesneku, WO HaBedeHi B iHCTPYKUil 3 ekcn-
nyatauii BAKOPUCTOBYBAHOIO eneKkTpoiHcTpymeHnTta Hilti.
HenoTpumaHrHa Lnx BKas3iBOK MOXe NPU3BECTH [0 TPaB-
MyBaHHA 3 TAXKUMM Hacninkamu. 3EEPIFAMTE LI BKA-
3IBKM B HAZIMHOMY MICLII.

4.1 EnextpuuHa Gesneka

a) YHuKanTe nig yac poboTH TOPKaTUCA 3a3eMeHNX
noBepxoHb, Hanpuknag, Tpy6, pagiatopie ona-
NEeHHA, Neyen Ta XonoaunbHUKIB. AKLLO Balle Tino
3HAXOAUTLCA B KOHTaKTi 3 CUCTEMOID 3a3eMeHHs,
iCHye NiABULLEHUA PU3MK YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

b) Mg yac BUKOHaHHA POGIT, NPU AKUX 3MiHHMI PO-
6ounii IHCTPYMEHT MOMEe HaTpanuTH Ha NPUXO-
BaHi enekTpuuHi kKabeni abo BnacHuit kKabenb Hu-
BNEHHA, YTPUMYHTE iIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi no-
BePXHi PYKOATOK. [1p1 KOHTAKTi 3 €NEKTPUYHUM Ka-
Genem nia Hanpyroro metanesi AeTani iHCTpymeHTa
TaKoXK MOTPannAThb NiA HaNpyry, a ue MoxXe npusse-
CTW 10 YP@XKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

c) MNepea nouyatkom po6oTu nepesipaiTe poboue
MicLle Ha HafABHICTb MPUXOBAHUX €NEeKTPONpPOBO-
AiB, rasoBMx Ta BOAONPOBIAHKX TPY6, 3 Aonomo-
roro, Hanpuknag, mertanowlykada.Biakputi merta-
nesi Aetani iHCTPyMEHTa MOXXYTb CTaTv NPOBiAHW-
KaMu efIeKTPUYHOro CTPYMY, AKLLO, 30KpemMa, nif yac
po6oTu ByAyTb BUNAAKOBO MOLLUKOAMKEH ENEeKTPUYHI
nposoau. [Mpu LLbOMY BUHUKAE CEPUO3HUIA PU3MK ypa-
YKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

4.2 Besneka nepcoHany

a) byabte yBamHi, 30cepeabTeCb Ha BUKOHYBaHin
onepauii, 40 po60TH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM no-
cTaBTecb cBigomMo. He KopUCTyHTEeCb €NeKTPOoiHC-
TPymeHTOM, AKWO By BTOMneHi abo nepebysacte
nia AIE0 HapKOTHUKIB, aNKOroNto YU NiKapCbKUX
3aco6iB. Mia yac po6oTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He
BiABONIKaWTECH Hi HA MUTb, 6O LEe MOXXe NPU3BECTU
[0 CEPIO3HNX TPaBM.

b) BuKopucTOByiTE 3acO6M iHAMBIAYaNbHOrO 3axu-
CTYy i 3aBKAMU HOCITb 3axXUCHi OoKynApu. Bukopuc-
TaHHA 3aco0iB iHAMBIAYyaNbHOrO 3aXUCTy, HaNpUKNaa,
pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA HA HEKOB3HIK nigo-
LUBI, 3aXMCHOTO LWOMIOMa a60 LLYMO3aXMCHUX HaBYLL-
HUKIB — B 3aNIEXKHOCTI BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN POBOTU — 3MEHLLYE PU3NK
TpaBMyBaHHS.

c) Mop6aiite, Wo6 Nia yac 3aCTOCYBaHHA €NEKTPOIH-
cTpymeHTa no6nnsy He 6yno Aitei Ta CTOPOHHIX.
ALKE LLIOHAMMEHLLOTO BiABOMIKAHHA AOCTATHLO, W06
BTPATUTU HaZ HUM KOHTPOSb.

4.3 3acTocyBaHHA NPUCTPOIO Ta AOMNAA 3a HUM

a) 3acTocoBylTe eNeKTPOIHCTPYMEHT, npunaaasa Ao
HbOro, po6oui iIHCTPYMEHTH i T. N. nuLwwe y cyBopin
BiANOBIAHOCTI A0 UMX BKa3iBoK. Mpu ybomy 3aB-
AU BpaxoByHWTe YMOBHU B MiCLii BAKOHaHHA po6iT
Ta cami BUKOHyBaHi po60TH. BUKOPUCTaHHA eneK-
TPOIHCTPYMEHTIB HE 3a MPU3HAYEHHAM MOXKE NpuU3Be-
CTU A0 BUHWKHEHHSA HeBe3neyHux cutyauin.

b) ENEKTPOiHCTPYMEHTHU, AKUMHU Hapasi He KOPUCTY-
toTbCA, 36epirainTe B HeAOCTYNHOMY ANA AiTen mi-
cui. He nossonAnMTe KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEH-
Tom ocobam, AKi 3 HUM He o3HaiomneHi abo He
YMTanM YyUx iIHCTPYKLUIN. Y pykax HeJOCBiAYEHMX Nto-
el eneKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COBOI0 Cepro3HY
HeBeaneky.

c) Mepw HiX po3anoyuMHaTH HanawTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy NpunaaaA 4Yv NnpocTo
pobuTtu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUHHATH
WwiTencenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUMHATH 3
iHCTpymeHTa akymynaTop. Takuii 3axia 6e3neku Ao-
nomoxe 3anoBirtn BUNaAKOBOMY YBIMKHEHHIO eNeK-
TPOIHCTPYMEHTA.

d) 3aBman MiYHO TpUManTe iHCTPyMeHT oboma py-
Kamy 3a NpU3Ha4YeHi AnA L4bOro PyKOATKU. YTpu-
MyWTE PYKOATKU CYXUMH, YUCTUMMU Ta BiNbHUMH
BiA onue i macTun.

e) Mepw HiM BMUKaTM iHCTpymeHT, npubepitb yci
HanarofXysanbHi npunanas abo rankoei Knroui.
Mpunagaa abo katou, WO 3HaxoAATbCA B 00epTo-
BOMY BY3/li iIHCTPYMEHTa, MOXXyTb NPU3BECTU AO Tpa-

BMYBaHHS.
f) EnekTpoiHCTpymeHTH noTpebytoTb abainneoro
nornaay. PetenbHo KOHTpontounTe, uu

6e3n0raHHO NPaLIOOTh Ta UM HE 3aKMMHIOIOTb
PYXOMi 4YacTMHM, UM He 3namanucA abo He
3a3Hanu iHLWMX MOLUKOAMEHb AeTani, Bid AKUX
3aneMuTb cnpaBHa po6oTa eneKkTpoiHCTpyMeHTa.
MowkoameHi getani 3aByacHo, LWe A0 NoyaTKy
po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM, 3haiTe B PEMOHT.
Baratbox HellacHWX BUMAAKIB yAanoca 6 YHWUKHYTH
32 YMOBM HaNEXHOTO TEXHIYHOrO OOCNyroByBaHHSA
€NEKTPUYHUX IHCTPYMEHTIB.

4.4 Po6oue micue

MoTyp6yiTech Npo HanemHy BeHTUNAUitO pobouoro
micyA. HegoctatHbo npoBiTpoBaHe po6oye MicLle Moxe
cTaTW NPUYMHOIO MOTiPLUAHHA CTaHy 3A40POB'A Yepes Bu-
COKe NUNoBe HaBaHTaXKEHHA.

4.5 PisHoBuau nuny

Llet npucTpiit ounLLye NOBITPA Bil 3HAYHOT YACTMHM NnAy,
Lo YTBOPHOETLCA MiA yac poBoTH, ane He Bif YCixX Horo
pisHoBHMAIB.

a) NOMNEPEAMEHHA: Oesaki Buan nuny, wo yteo-
PIOIOTLCA Mifl Yac BUAANEHHA FPYHTOBUX NOKPUT,
MicTATb B cOBi XiMiKaTH, AKi MOMYTb BUKIIMKATH
3axXBOPHOBaHHA Ha paK, CTaT NPUYUHOIO Henpa-
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BWIILHOIO PO3BUTKY MAOAY Y BariTHWX, 6eannigHo-
CTi, XPOHIYHMX 3aXBOPHOBaHb AUXaNbHUX LUNAXIB
Ta iHWKX xBopo6. [0 HUX Hanexarb, 30Kpema,
CBWHeLb i3 CBMHLEBOI (papbu, KpucTaniyHuin Ksapy i3
BUNaneHoi uernu, 6eToHy, LernaHoi knaaku abo npu-
POAHBOro KaMeHto, abo K MULL'AK i XPOM i3 XiMiYHO
06pobneHoi AepeBuHU. CTyniHb PU3MKY 3aNEXUTb Bil
TOro, HaCKiflbkM 4acTo BaM AOBOAMTLCA BUKOHYBaTH
i po6otu. Ana Toro, wob 3sectu Ao MiHiMyMy Xi-
Mi4YHe HaBaHTa){€HHA, KOPUCTyBadi IHCTPyMeHTa
1 iHWi 0cobm B iX OTOUEHHI NOBUHHI NpaytoBaTH y
Aobpe NpoBiTprOBaHOMY NPUMILLEHHI Ta KOPUCTY-
BaTUCA HaAiMHUMKM 3acobamu iHaMBIgyanbHOro 3a-
XUCTy. BUKOpUCTOBYHTE 3aXUCHY MacKy, AKa cne-
uianbHO NpU3Ha4YeHa AnA NeBHUX Pi3HOBUAIB nuny,
Mo e BiadinbTpoBYBaTU MiKPOCKONiYHi Horo yac-
TKM Ta He faBaTh NUAY CKynuyBaTUCA Ha obnunuui
W Ha Tini npayoroYoro. YHMKanTe TpMBanoro KoH-
TaKTy 3 nunoM. O60B'A3KOBO HOCITb 3aXMCHUI PO-

6ounn oaAr, a AINAHKKU WKIPKU, Ha AKi noTpanue
nun, peTenbHO NPOMUBaNTe BOAOKD 3 MUNOM. Pa-
30M 3 MUIOM, O HAAXOAWTb B OPraHiam yepes por,
HIC Ta O4i, a TaKOXX MPU TPUBANIOMY KOHTaKTi nuny
3i LUKIPOHO MOXXYTb MOTPANUTM TaKOXK LUKIiANMBI AnA
3040pOB'A XiMiKaTy.

b) Mepw Hix posnounHatn poboty, 3'AcyiTe Knac
Hebesneku nuny, WO NPU UbOMY YTBOPHOETHCA.
3acTocosyiiTe 6yaiBenbHUI NMAOCOC KNacy 3axu-
CTy, Ha AKMA OTpuMaHo odiliiHMi aonyck, Lo
BiAnNoBiga€e micueBMM BUMOram LOAO 3aXUCTY Big
nuny.

c) B pasi ekcnnyarauii iHcTpymeHTa 6e3 cuctemu Bu-
AaneHHA NUAy NPy BUKOHaHHI pobiT B ymosax nig-
BMLLEHOro NUAOYTBOPEHHA Heo6XiAHO KopUCTYBa-
TUCA NPUHaWMHI nerkum pecniparopom. OBEPE-
MHO: Nun 6ysae WKianMe1m ansA 3Q0pPOB'A | MOXKe
BUKJ/IMKaATHU 3aXBOPIOBAHHA AWXaNbHUX LUNAXIB Ta
LUKipK1, @ TAKOX anepriuHi peakuii.

5 Migrotoska Ao pobotu

OBEPEXHO
MNepesipanTe, Wo6 nepemMukay pyHKLi 3HAXOANBCA Y
NONOMEeHHi, Lo BiANoBiAae BUKOHyBaHUM poboTam.

5.1 YcTaHOBNEHHA MOAYNA NUNOBUAANEHHA
TE DRS-Y

BKA3IBKA

3aansa Toro wob 3abesneuntu onTUManbHE BiACMOKTY-
BaHHA Nuny, BiNbHa AOBXWHA 3MiHHOrO POoBOYOro iHCTPY-
MEHTa, O BUCTyNae 3i BCMOKTYBa/IbHOI FONiBKKU, HE No-
BUHHa nepesuliyBatM 145 MM Ta Byt MeHwoto 3a 30
MM.

BKASIBKA

MpocTexTe 3a MM, Wo6 Ha LKL peayKkTopa / Micui po3-
TawyBaHHA GOKOBOI PYKOATKM Ha BGOKOBI MOBEPXHi He
6yno KOHCUCTEHTHOTO MacTuna Ta Xupy. AKWO Moaynb
nunosuaaneHHa TE DRS-Y MoHTyeTbcA pasom 3 feta-
NAMM, WO 3MAaLleHi KOHCUCTEHTHUMM MacTunamu, cam
Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-Y Ta 6okoBa pykoATka
nia yac poBoTM MOXyYTb nepekpyuysatuca. Kpim Toro,
KOHCHUCTEHTHUX MacTui He MOBWHHO ByTW Ha BCMOKTY-
BaJlbHi 6asi No6inA CTAKHOI CTPIUKM BOKOBOI PYKOATKM.
JlvLle NOBHICTIO BiflbHI Bil MacTun AeTani rapaHTytoTb 0-
cTatHe PPUKLiiHE 3aMUKaHHA MiXX GOKOBOI PYKOATKO
Ta CaMUM iHCTPYMEHTOM. 3 METOK BMAANEHHA XXUPY Ta
KOHCMCTEHTHUX MAacTUN i3 30BHILLHIX MOBEPXOHb LUMAKM
peaykTopa/micua posTallyBaHHA GOKOBOI PYKOATKM pe-
TeNbHO NPOTPITh iX YACTOIO FaHUIPKOIO.

OBEPEXHO
Jl03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NMLUE NOKa3aHi Ha Ma-

NIOHKY 4 rocTpoKiHUeBi 1 nnacki gonota, 6yuapau,
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6ypoBi KOPOHKM ANA yAAPHOro CBEPANiHHA OTBOPIB
Ta cBepana anAa nepdoparopis .

MpocTexTe 3a TMM, OO MiA YaC MOHTAXY BCEPEAMHY

NPUCTPOIO HE NOTPANMAW XOAHI POBOYI IHCTPYMEHTH.

1.  BuWiAMITb wWTENCENbHY BUIKY KaGeno »XMBNEHHA 3
PO3ETKMU.

2. Biakpwitte 3MoHTOBaHy GOKOBY PYKOATKY iHCTPY-
MeHTa.

3. 3HiMiTb 3 iHCTpYyMEHTa BOKOBY PYKOSATKY.

4.  Bubepitb NpaBuiibHY KOMMNOHOBKY CUCTEMM MUNOBK-
JaneHHa BiANOBIAHO A0 MaOHKY 4 Ta 3MOHTYyWTe
fetani Ha 6asy NMNOBCMOKTYBaHHS.

5. HacyHbTte 6a3y NMNOBCMOKTYBaHHA pa3oM 3 BOKo-
BOIO PYKOATKOIO Ha 3aTMCKHWIA NAaTPOH iHCTPyMeEHTa
[10 LWMIKK peayKTopa / MicuA poaTallyBaHHA GOKo-
BOi pykoaTku. [ina moaenen TE 50, TE 60, TE 70(2) i
TE 80 BMKOpPUCTOBYITE aganTtep.

6. [MoBepHiTb 6asy NMUNOBCMOKTYBaHHA Ta BOKOBY py-
KOATKY B NOTPIOHE MONOMKEHHS.

7. OnA HapifHOro 3aKpinneHHA GOKOBOI PYKOATKM MO-
KPYTiTb rONOBKY-dikcaTop.

8. lepea TMM, AiK BCTaBNATH 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPY-
MEHT, 3Ma)KTe MOro XBOCTOBUK KOHCUCTEHTHAM Mac-
Tinom Hilti i3 komnnekTy nocrtayaHHA. YcTaBsTe 3MiH-
HUM POBOUMI IHCTPYMEHT y 3aTUCKHUI NaTPoH. Po6o-
YW IHCTPYMEHT BCTaBNANTE BiANOBIAHO A0 BKA3IBOK,
L0 HaBeAeHi B iHCTPYKUIT 3 eKkcniyartauii eneKTpoiH-
CTpyMeHTa.

9. lpwueaHaiTe NMNOCOC A0 MOAYNA NMUNOBUAANIEHHA.
BKASIBKA Jluwe anA yaapHoOro cBepAniHHA OTBO-
piB:

10. YCTaHOBITb JOBXUHY CUNbOHA TaK, WOoO6 BepLUMHA
cBepana BucTynana npubnusHo Ha 15 mm.

11. BWKOpPUCTOBYHTE OOMEKYBANBHUIA YNIOP.

12. Biaperyntoiite oBMmexyBanbHWiA ynop nia GarkaHy
rMMGUHY CBEPANIHHA.



13. 3akpinitb 06MeXxXyBanbHUi ynop 3ipkonodiéHoto py-
YKOHO, OB YHUKHYTW MO0 3MiLLieHHA.

5.2 [lemoHTax MoAaynA NUNoOBUAANEHHA

OBEPEXHO

3amiHy po6ounx iIHCTPYMEHTIB BUKOHYITE B 3aXUCHUX
PyKaBHLAX, TOMY WO Mg Yac Po6OTH BOHW CUALHO
HarpiBatoTbCA.

1.  BuiAMITb WTENCENbHY BUIKY KaGento XXMBNEHHA 3
PO3EeTKMU.

2. Bia'eanaWte nunococ Bia MoaynA NUNOBUAANEHHS.

3. BuitMiTb 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT i3 3aTUCKHOIO
naTpoHa.

4.  TIoKpyTWBLUK rONoBKy-diKcaTop, BiAKpHiATE BOKOBY
PYKOATKY.

5. TOBHICTIO CTArHITE MOAY/b NUNOBUAANEHHS.
6.  3MOHTyiTE BOKOBY PYKOATKY IHCTPYMEHTa.

6 EKkcnnyarauin

OBEPEXHO

060B'A3KOBO BpPaxoByMTE BUMOFM IHCTPYKUii 3 eKc-
nnyartauii BUKOPUCTOBYBAHOIO €NEKTPOIHCTPYMEHTa
Hilti. LLlo6 yHMKHYTM PU3WKY TpaBMyBaHHA, BUKOPH-
CTOBYUTE MOAYNb NUNOBUAANEHHA NKLLE Pa3oM 3 iHC-
TPYMEHTamu, Lo 306pameHi Ha MantoHKy 4.

OBEPEXHO

MpocTtemTe 3a TUM, Wo6 mMoaynb He neperpisascs.
Mpu Temnepatypax noHag 80 °C martepian nouyuHae
NNaBUTUCA.

OBEPEXHO
Nig yac po6oTn He TpumanTe iHCTpymeHTa 6inA nuno-
BCMOKTYBanbHOI ronieku ao BCMOKTyBanbHoi Tpy6u.

OBEPEXHO
MNepesipaiTe, Wo6 nepemuKau GyHKUiN 3HAXOANBCA Y
NONOXEHHiI, Lo BiAnoBiAae BUKOHyBaHUM poboTam.

OBEPEXHO

He BuKopucToByinTe 6asy nMNOBCMOKTYBaHHA a6o
BCMOKTYBanbHi Tpy6u / roniBku AnA nepeHeceHHa uun
HanpaBnfAHHA cucTemu. BukopucrtoByiTe AnAa yboro
cneyianbHo nepea6auyeHi pyKoATKK.

6.1 Po6ota 3 iHCTpyMeHTOM

BKASIBKA
[nA Toro wo6 YHUKHYTU enekTpoCTaTtMuH1X edekTis, 3a-
CTOCOBY/iTE @HTUCTATUYHWI NUNOCOC.

BKA3IBKA
Mpu 3MOHTOBaHOMY MOZAYSi MUAOBUAANEHHA NMAOCOC NiA
yac po6OTH NOBUHEH 3/IULLATUCA YBIMKHEHUM.

BKASIBKA
PerynapHo 3BinbHANWTe NMNOCocC BiA 3iGpaHoro nuny.

1. Mia'eananTte NMAOCOC 1 YBIMKHITb MOrO.
2. YBiMKHIiTb €NEeKTPOIHCTPYMEHT.

7 Dornan i TexHiyHe ob6cnyroByBaHHA

OBEPEXHO

BuiiMiTb LITENCENbHY BUKY KaBEeto XKUBNEHHA 3 PO3ETKM
a60 »K BUAMITb aKyMyNATOPHY Batapeto 3 eNeKTPOIHCTPY-
MEHTA i3 aKyMyNIATOPHAM YKUBNIEHHSAM.

7.1 Oornaa 3a moaynem nunoBuAaneHHA
OBEPEXHO

He BMKOPUCTOBYITE ANA YNLLEHHA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb
ZleTanei iHCTpyMeHTa YKOAHUX MacTuA, »upiB abo 3acobis
ANA YULLEHHA.

Buaanite Biaknaau 6pyay Ta nepesipTe, uu He 3a6uTHi,
6yBa, BiACMOKTyBanbHUiA OTBIp y 6asi NMNOBIACMOKTY-
BaHHA.

PerynapHo cnonicky#te Moaynb NUAOBMAANEHHA XONOA-
HO BOAIOI0.

PerynapHo ouwLyiiTe BHYTPILLHI NOBEPXHi agantepa BiA
MacTun Ta 3anuLLKIB nuy.

7.2 TexHiuHe obcnyroByBaHHA

PerynapHo nepesipsaiiTe BCi 30BHilUHI AeTani MoAyna nu-
NoBWAANEHHA Ha BiACYTHICTb MOLUKOKEHb Ta BCi WOro
OpraHu KepyBaHHA Ha cnpasHy poboty. Hikonu He npa-
LKOITE 3 MOAYNEM, AKLLO B HbOrO € BUAMMI NMOLUKOKEHHSA
a60 HecnpaBHO QYHKLiOHYIOTb OpraHu KepyBaHHs.
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MowyK HecnpaBHOCTEHN

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuuMHa

YcyHeHHA

HaamipHuit Bukua nuny

Muno36ipHUK NEPENOBHEHMNA.

OnOPOXHITL NMNO30iPHUK.

Buiiunu 3 naay nMnoBCMOKTyBasnbHa
roniska / cunbMoH.

3aMiHiTb BCMOKTyBasibHy roniBky aéo
CUbOOH.

3abuBcA NUNOBIACMOKTYBaNbHUIA Ka-
Han.

MpoyYncTiTe NMNOBIACMOKTYBaNbHWIA
KaHas.

BinbHa AOBXMHA 3MIHHOTO PO6OYOro
iHCTpyMeHTa nepesuLlye 145 mm.

BuGepiTb KOPOTLLWIA 3MIHHWI IHCTPY-
MEHT a60o A0Bry BCMOKTYBaJIbHY ro-
NiBKY.

HenoBHiCTIO 3MOHTOBaHO YCMOKTY-
BaNlbHUI LUNAHT Nunococa.

[MoBHiCTIO BCTaBTE B KOPMYC YCMOKTY-
Ba/lbHUI LUNAHT nunococa.

PeluTku BiaxoaiB cBepAniHHA no3abu-
BasiM BiACMOKTYBaJIbHi OTBOPM.

Buaanite KepH pasom 3 ApiGHAMM BiA-
X0AaMU.

3HOCHAMCA NMNIOBCMOKTYBaJbHA ro-
niBKa / cunb@oH.

3aMiHiTb BCMOKTYBasbHY rofiBKy
Ta/a6o CUNb(OH.

3aHaaTo Benuka BiACTaHb MiXK KO-
POHKOIO ANA yAAPHOro CBEPANIHHA Ta
BCMOKTYBa/IbHOO TPYOOH0.

HacTinnneo pekomeHayemo 3acTto-
COBYBATW BUKIIIOYHO KOPOHKM ANA
YA2PHOro cBepAniHHA BUPOBHULTBA
KkomnaHii Hilti.

Moaynb nunoBuaaneHHa siana-
nae

MOﬂyJ’Ib nunoBuaaneHHa He 6yl'|0
3MOHTOBAHO HaJIEXXHUM YHUHOM.

3MOHTYITE MOAYNb NMMNOBUAANEHHSA
BiANOBIAHO A0 BUMOT, L0 HaBEAEHI
B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaradii. Kopnyc
NOBUHEH ByTH 3MOHTOBaHWI y nepea-
6ayeHoMy AnA HbOro MONOXKEHHi.

Kopnyc, wuitka iHcTpymeHTa 3abpya-
HEHi MacTUNbHUMKM MaTepianamu.

Buaanite onvMBy Ta KOHCUCTEHTHE Ma-
CTW/O 3 KOPMYCY Ta 30BHILLHIX NOBEpP-
XOHb LUWAKK IHCTPYMEHTA, NPOTEPLLM

X Hacyxo raH4ipKoto.

BokoBa PYKOATKA HE 3aTtArHyta Hane-
XHUM YNHOM.

3arArHiTb 6OKOBY PYKOATKY HANEXHUM
UMHOM.

BokoBa pykoATka 3namanacs.

3MOHTYyHTE HOBY GOKOBY PYKOATKY.

He BcTaHoBneHwui agantep.

YcraHoBiTb aganTep.

MOLlyJ'Ib nunoBUAANEHHA He
BAAETbCA AEMOHTYBATH.

CTf)KHa CTpiuka BOKOBOI PYKOATKM
HEeAOCTaTHbO BiAKpUTA.

MoKpyTiTh PYKOATKY-®ikcaTop, o6
GinbLUe BiAKPUTU CTIKHY CTPIUKy.

MepecyBHHit NMNO3GIPHUK NOC-

TIMHO NOJAe aKyCTUYHWUI CUrHan.

3HOLLEHI MOTOBLUEHHA Ha CUb(OHAX.

3aMiHiTb CUNbOOH.

BokoBy pyKOATKy 3MOHTOBaHO
He Ha Kopmyci.

BokoBa pykoATKa 3HIMaeTbCA 3 Kop-
nyca nuiie 3i 3HaYHUMM 3yCUIIAMM.

3MoHTYy#TE 06MABI AeTani oaHa 3 of-
Hoto. BpaxoByitte Hanpam npuea-
HaHHA 6OKOBOI PYKOATKM

JloBXXMHa YCMOKTYBanbHOI
TPYyOH He peryntoeTbea.

Mun abo 6pya Ha pi3bOOBIK AiNAHL
YCMOKTYBaJIbHOI FONiBKM.

3MacTiTb NOBEPXHIO Pi3bOOBOI Aind-
HKU TOHKWM LLIaPOM XWpY / MacTtuna.

BcmokTtyBansHa Tpyba: cunb-
®OH BiAAINAETLCA Bl Pi3boM.

CunbhOoH NOBEPTAETLCA HABKONO
ynopa.

HakpyTitb cunb@oH Ha pisboy.
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BinbLuicTe Matepianis, 3 AKUX BUrOTOBNIEHO IHCTPYMEHTH Komnanii Hilti, npuaatHi Ana BTOpuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOI AR X BTOPUHHOI NEPEPOOKM € HaneXxHe Po3AiNeHHA 3a marepianamu. B Garatbox kpaiHax komnaHia Hilti
BXXE YKnana yroau npo NoBEPHEHHA CTApUX IHCTPYMEHTIB, O BiACNYXMNKU CBOE, AnA ixX yTunisauii. I3 uboro npveoay
3BepTanTech A0 Biadiny cepBicHOro o6cnyroByBaHHA koMnanii Hilti a6o 40 CBOro TopriBenbHOro KOHCyNbTaHTa.

YTunisauia nunonogibHux sigxonis ceepaniHHA

Bi6paHi nunonoAibHi BiaxoAM CBEPANiHHA NiAnAratoTb yTunisauii BiANOBIAHO A0 YMHHWMX HaUiOHaNbHUX 3aKOHOAABYMX

NPUNKCIB i BUMOT.

10 lapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA IHCTPYMEHTIB

KomnaHia Hilti rapaHTye WoAO NOCTaBNEHOro iHCTpy-
MeHTa BiICYTHICTb AepeKTiB MaTtepianis Ta BUPOBHUYOro
Opaky. Lia rapaHTia UMHHa TinbKK B pasi AOTPMMAaHHA Ha-
CTYMHUX YMOB: ekcriyatauis i 06CnyroByBaHHA Ta YuCTKa
iHCTpYMeHTa, a TaKoXX A0rNAA 32 HUM NPOBOAATLCA 3riAHO
[0 HaBeAeHUX Yy Ui iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii komnaHii
Hilti BKasiBOK, 36epe)keHa TexHiYHa WiniCHiCTb iHCTpY-
MeHTa, TOBTO NiZl Yac Woro ekcnnyaralii 3aCTOCOBYOTLCA
BWK/IOYHO OPWriHanbHi BUTPATHI Matepianu, npunaaaa i
3anacHi YacTMHU BUPOGHMLTBA KomnaHii Hilti.

Lia rapaHTia nepentayae 6esnnatHuii pemoHT abo Ges-
nnatHy samiHy AedeKTHUX AeTaned NpPoTAroM YCbOro
CTPOKY Cny»6u iHCTpymeHTa. Lia rapaHTia He po3noBscio-
IDKYETLCA Ha AETasi, LLIO NOTPEOBYHOTb PEMOHTY BHACHIAOK
X NPUPOAHOrO 3HOLLYBAHHA.

Hiaki goaaTKkoBi npeTeHsii He po3rnAQalOTLCA, 3a BU-
HATKOM BUNagkie, nepen6ayeHnx MiCLEeBMM 3aKOHO-
npaBcTBoM. 3oKkpema, komnaHia Hilti He Hece wogHoI
signosiganbHoOCTi 3a npami a6o nocepeaHi 36UTKM,
BTpaTtn abo BMTpaTH y 3B'A3KY 3 3acToCcyBaHHAM abo
HEMOMJIMBICTHO 3aCTOCYBaHHA LbOro iHCTPyMEHTa 3
TOH UM iHWOK MeTor. Byab-AKi rapaHTii npuaaTHo-
cTi BUpo6y ANA BUKOHAHHA BU3HAUEHUX pobiT, Wo Ma-
HOTbCA Ha yBa3i 32 YMOBUYAHHAM, He PO3rNAQarOTLCA.

[na peMoHTy abo 3amiHW iHCTPYMeEHT aBo Woro AedeKTHi
fetani Y1 By3nu NoBWHHI ByTW BiANpaBneHi B Hanbnmxue
npeAacTaBHMUTBO KoMnaHii Hilti Biapasdy >« nicnAa BuAB-
NEHHA HeCNPaBHOCTI.

Lia rapaHTia oxonntoe BCi rapaHTiiHi 3060B'A3aHHA 3 GOKY
komnaHii Hilti # 3amiHtoe BCi iHLWi 3060B'A3aHHA Ta NUCb-
MOBi @60 YCHi IOMOBNEHOCTI, O CTOCYHOTLCA rapaHTii-
HOro o6cnyroByBaHHs.
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NAWOANAHY BOMbIHLUA TYMHYCKA HYCKAVYIIbIK,

LLarncopfbin moaynb TE DRS-Y

Mangananyael 6acTtay anabiHaa MiHAETTI
TypAe nanganaHy 60MbiHLIA HYCKaYNbIKTbI
OKbIHbI3.

OpHKalaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWAa
HYCKaynblKTbl acnNanTbiH }aHblHAA CaKTaHbI3.

OpHKalaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWAa
HYCKaynblKTbl acNanTbiH }aHblHAA CaKTaHbI3.

MasmyHbl Bettep
1 Xannbl aknapar 196
2 Cwunartamach! 197
3 TexHuKanbIK cunarramanap 198
4 Kayinciaaik TexHuKachkl 6obiHWwa Hyckaynap 198
5 XKyMbICKa AadblHAbIK, 200
6 KbiameT kepcety 201
7 _KyTy yKoHe TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTy 201
8 AKaynblKTapabl X0 201
9 Ymunusauusa 202

10 ©Haipywi kenini 202

1 Xannbl aknapar

H WnniocTpauusnap cangapmeH GenrineHrex. MerTiHre
unnocTpauuanap  MykabaHblH  ilWKi  KakTapbiHAa
opHanacTbIpbifiFaH. AcnanneH TaHbICKaH Kesae, onapabl
KOPHEKINIK YLUiH allblHbI3.

Ocbl manganaHy HyCKaynblFbiHbIH MSTIHIHAE «MOAYNb»
cesi apkaluaH TE DRS-Y waHcopFbiw MoayniH Gingipedai.

TE DRS-Y Kypbinbic 6enwekTtepi maHe 6ackapy
anemenTTepi l

(@ Ananrep

(2) Byitipnik TyTKeIWLI 6ap Heris
(3) KocatbiH 6eniuek

(4) Cunbdon 12-52

(5) Tepenaik patumri

(6) Xynabi3 Topiaai TyTKbILL

raika

(8) YablH copaTblH KoHAbIPMA
(9) Opralua copaTbiH KOHALIPMA
(10) Kpicka copartbiH KOHALIPMA
(1) CunbgpoH 68-90/ 290 Mm

Tanpay 6ombiHLA:

CopartblH TyTiK

(13) CunbgoH 68-90/550 MM
CunbgoH 100-150/ 550 mMm

1.1 LapTTel 6enrinep maHe onapAablH MoHi

KAYIOTI
Ayblp KapakartrapFa oKenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH TiKenew XaraanabiH annsl 6enrineHyi.

HA3AP AY[APbIHbI3
Ayblp Kapakarrapra oKenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH bIKTUManN XaFaanzAblH annsl 6enrineyi.

ABAWMAHbDI3

JKeHin »kapakarrapra Hemece acnanTbiy 3aKbiMaanybiHa
oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi jxaraaiabliy kannbl
GenrineHyi.

HYCKAY

AcnanTel naiaanaHy GoiblHLWA HycKaynap eHe 6acka
naiaanel aknapar.
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1.2 NukTorpammanapabiy 6enrineHyi xaHe 6acka
HycKaynap
EckepreTiH 6enrinep

Kayin

YirapbimaanTeiH Genrinep

KeHin KopraHbic KopraHbic
pecnupaTtopabl  caycakkanTapblH - ank, KWiMiH
KOnAaHbIHbI3 KHiHi3 KUiHi3



Tax6anap
N

ary

Konaany MNaipanaHbinFaH
anabiHaa Matepuanaapab
Maitpanany eHaeyre
6oiblHLLA ibepiHi3
HYCKAYbIKTb!
OKbIHbI3

2 CunaTtamachbl

2.1 TaraibiHganybl GoibiHIWA nanganaHy

TE DRS-Y waHcoprbiw moayni TE 50, TE 60, TE 70 »xeHe
TE 80 Tipkecimai nepdpoparopnapbiHa apHanfFaH caimaH
peTiHAe nanaanaHbinaabl.

Mogaynbai KypbinFblAa, AFHK, NanaanaHbINaTbiH TipKeciMai
nepdopatopaa oHau »xaHe Tes BekiTyre Gonaabl.
XapakatraHy KayniH GonabipMay — YWiH  MOAYNbA
Tek 4 cyperte kepcetinreH HILTI  Tipkecimai
nepgpopatopnapbiMeH Gipre naiaanaHblHbI3.

Moayne Kecibu nanaanaHyFa apHanFaH. Moaynbai Tek
pyKcaTt eTiireH >KeHe OKyAaH 6TKEeH KplaMeTkepnep
nanaanaHa, KpI3MET KepCeTe >KoHe >KeHAen ananbl.
KbiameTkepnep Kayincisaik TexHuKachkl GoMbiHLLA apHaibl
HycKaynap anybl Kepek.

Binikti emec KplamMeTKepnep AypbiC emMec Kbl3MeT
KepCeTKeHAe  Hemece  MakcaTbiHa cai  emec
naiaanaHrFaHaa MOAYNb YKOHe KypbinFbl KayinTi 6onybl
MYMKiH.

LLlaHcopfbiw moaynbai Tek HILTI KoMnaHUACk! YCbiHaTbLIH
LUaHCOpPFbILUTAPMEH Bipre nanaanaHbiHbI3.

Cyabl copyFa ThlibiM canbiHaabl.

Mogaynbai  >KapbinfFbill  3aTTapAbl, Kbi3FAH Hemece
JKaHbIN XaTKaH, COHAAN-aK, TYTaHFbILL YXOHE arpecCuBTi
Wwanapl  (MbiCanbl, MarHMM-aMtOMUHWIA  LIaHbl) KeHe
CYMBbIKTbIKTApAbl  (MbiCanbl, 6eHsuH, epiTkilTep,
KbILUKbINAAP, CankblHAATATbIH XXOHe MainauTbiH 3arTap)
COpy YLiH nanaanaHyfa TbiblM canblHagbl.

OneKTp cTatvkanblk noTeHunanabiH naiaa 6onysiH 6on-
AblpMay YLUIH @HTUCTaTUKaNbIK COpaTbiH LWAAHITLI KonAa-
HbIHbI3.

UneHTUUKaUUANDBIK,
opHanacysbl

YnriHiH araybl moaynbAe KepceTinreH. bisaiH exinaikke
HEMeCe CepBUCTIK KblaMeTTepre  xabapnackanaa,
apKaLLaH ocbl ManimeTTepai 6epiHia.

ManimeTTepaiy moaynbae

Typi:

BybiH: 01

Cepwuanblk, HEMIpI:

KyYpbiNFblHbl - KONAaHyAbIH  MYMKIH  cananapsl
HycKanapbl: Kypbinbic anadbl, webepxaHa,
YKYMbICTapbIHbIH 9P TYPAi TypnepiH opbiHAAy.
JHeHcaynbikka  KayinTi  matepuanaapasbl
ac6ecTTi) KonaaHyra ThibIM canblHagbl.
Moaynb KOHCTPYKUMACLIHA ©3repTynep eHrisyre >koHe
OHbl MOAUPUKALMANAYFa ThlibIM CanbiHaAbI.

YKoHe
»eHaey

(MbICcansl,

2.2 ¥{eTKi3y MUHaFbIHa MblHanap Kipepi:
By#ipnik TyTKbiLWbl 6ap Heri3
CunbdoH 68-90/ 290 mm
Kbicka copatbiH KOHALIPMa
OprTalua copatbiH KoHAbIpMa
¥Y3bIH copaTblH KOHABIPMA
Hilti yemonaHb!

1
1

1

1

1

1

1 Maiaanary GoMbIHLLA HYCKAYbIK
1 Anantep

1 KocarbiH GenLuek

1 CunbdoH 12-52

1 TepeHaik parumri

1 Kynawis Topisai TYTKbILL

1

[arka

2.3 Tanaay 6ombiHwWwa:

1 CoparblH TyTiK
1 CunbdoH 68-90/550 MM
1 Cunbdon 100-150/ 550 mm
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3 TexHUKanblK, cunarramanap

OHAIPYLLi TEXHUKANbIK ©3repTynepai eHridy KYKbIFbIH 63iHe Kanabipaab!

CunbdoH 68-90/

CunbdoH 68-90/

CunbdpoH 100-150/

Moayne 290 Mm 550 MM 550 MM S 2
Canmarbl 660 r 880 r 920r 1000 r
Onwemaepi (¥ xEx | 310 mm x 575 MM x 96 MM X 575 MM x 100 MM x | 400 MM X @ 96 MM

B) 96 MM X 290 MM 290 Mm (22%" x 290 MM (22%" x (15%" x @ 37")
(12" x 376" x 1172") 37" x 1172") 4" x 11%2")
Acnan Typi TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y-BK TE-Y coratbiH
OypFbICHI
KypanaelH avametpi | 68...90 mm 68...90 Mm 100...150 mm 12...52 mm (2"-2")
(2%8"-3%6") (2%8"-3%6") (4"-6")

KypanapelH
Y3bIHAbIFbI

290 mm (1172")

550 MM (21%6")

550 Mm (2156")

520...570 mm
(20"...221%>")

Manpanany canacsl

HBK 6ypruinay

HBK 6yprbinay

HBK Gyprrinay

CorartblH Gyprbinay

Acnan TE 60, TE70, TE80 | TE60, TE70, TE80 | TE 60, TE70, TE80 | TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80
Moayn Kbicka copaTtbiH Opralua coparbiH ¥3bIH copaTtbiH
KOHAbIpMa KOoHAbIpMa KOoHAbIpMa
Canmarbl 660 r 710r 760 r

Onwemaepi (¥ x E x B)

65 MM X @ 96 MM (272" X
378")

130 MM X @ 96 mm (572" x
37%")

205 MM x @ 96 Mm (872" x
378")

Acnan Typi

CyHri Topisai xeHe
Kannak, Kaway,
TONTBIPbINFAH KOHABIPMA

CyHri Topisai xeHe
Kannak, Kaway,
TONTBIPbINFAH KOHABIPMA

CyHri Topisai xoeHe
Kannak, Kaway,
TONTLIPLIIFAH KOHABIPMA

KypanapblH y3blHAbIFb! 250...400 mm (974"-15%") | 300...400 mm 400...500 mm
(1134"-15%") (15%4"-19%2")
Mainpanany canacel Kaway Kaway Kaway
Acnan TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70, TE 50, TE 60, TE 70,
TE 80 TE 80 TE 80

HYCKAY

Yw ocb GoiibiHwa BUGpauus aeHrei
f;ﬁ:‘pgpa""' TE 50-AVR(2) TE 60-ATC/AVR(3) | TE 70-ATC(2) TE 80-ATC/AVR(1)
TE DRS-Y 11,4 m/c? 7.5 m/c2 22 m/c? 8,8 m/c2
naipanax6ai
Gyproinay
TE DRS-Y 10,8 m/c? 6,1 m/c? 15,5 m/c? 8,2 m/c?
naiaanaxein
Oyprbinay

4 Kayincisaik TexHuKacbl 60oMbIHLLIA HYCKaynap

HA3AP AYJOAPbIHbI3! Bapnblk, HyckaynapAabl

OKbIHbI3.  [lanpananbin  »xatkad  HILTI  Kypanbl
YLUiH nanaanany HYCKaynblfblHbIH Kayincisaik
Typanbl  HycKaynapblH OpblHAAHbI3.  Hyckaynapasbl

opblHAamMay ayblp Kapakatrapra oKenyi MyMKiH. BYJ1
HYCKAVYJTAPAObI A9)1 OPbIHOAHBI3!
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4.1 AnekTp Kayincisairi

a)

b)

Mepre KOCbUIFaH 6etTepre, Mbicanbl,
Ky6bipnapra, MbinbITy KypangapbiHa, newTtepre
(nnuTanapra) WaHe TOHAa3bITKbIWUTapPFa, TiKenewn
TMI0Ai GonablpmaHbia. XKepre KOCbinFaH satrapra
TAreHAEe SNEKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YIKEeH Kayni
TyblHAQNABI.

AcnanTbiH KacbIpblH INEKTP CbiMAAPbIH HeMece
weninik kabenbai 3akbimpay kayni Gonfanpa
acnanTbl M3ONAUUANAHFaH GeTTepiHeH yCTaHbI3.
OneKkTp cbiMAapbIHbIH TUIN TypFaH Xepi acnantbiH
meTanaaH »acanfaH GeniriHe TOK eTKi3in, cisdi TOK
COFybl MYMKIH

MymbicTbl 6acTay angbiHAa KYMbIC OpHbIHAA
MacbIpblH IMEKTP CbiIMAAPbIHbIH, ras MXaHe cy
Kyprisy Ky6bipnapbiHbi{ 6ap-MOFbIH TEKCepiHi3,
Mbicanbl, MeTann isfAerill KemeriMeH. J3nekTp
cbIMAApbiHA KE3AEMCOK, THiM KeTCe, acnanTblH aLlblk,
mMeTann GenikTepi 9neKTp TOrbiHbIH eTKisriluTepiHe
anHanybl MyMKiH. Byn Kesae anektp TOrbiHbiH COFY
Kayni naiaa 6onagsl.

4.2 Apampapabiy Kayincisgiri

a)

b)

YKbInTbl 6onbiHbI3, 9peKkeTTepiHisre KoHin GeniHis
HOHe 3NEeKTP KypanMmeH MyMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbl3. LllapwacaHbli3a Hemece ecipTkinep,
anKoronb Hemece A3pi-A3PMeEK dCepiHiH acTbiHAA
6oncaHpbia, 2NeKTP Kypanabl nanaanaHGaHbI3.
OnekTp KypalMeH YKpINCbI3 XKYMbIC iCTereHaeri
MapAbIMChI3 KaTe ayblp »KapakarraHyablH ce6eli
60nybl MYMKIH.

Meke KopraHy KypanaapbiH navWzanaHbiHbI3
MOHe opKawaH MiHAeTTi TypAe KopFaybill
KO3inAipikTi KWiHi3. OnekTp KypanbiHblH TypiHe
)KOHe naiaanaHy »xaraamnapbiHa 6annaHbICTbl KeKe
KOpFaHy KypanaapbiH, MbiCcanbl, pecnupartopabl,
yITaHbl  ChIPFBIMAUTLIH - @AK  KWiMAI,  KOpFayblLL
KaCKaHbl HemMece KOprayblll Kynakkantbl KonaaHy
apaxarraHy KayniH asantaabl.

Bananapabi{ woHe Gerae apampapablH HYMbIC
icten TypraH 3NeKkTp Kypanfa XakbliHAayblHa
pyKcaT eTneHi3. JKymbicka KeHin GenmereHae,
QNEKTP KypasnbiH GaKkbinay MorFanybl MyMKiH.

4.3 YKbINTbI Kapay XaHe nanaanaHy

a)

b)

AneKkTp Kypangbl, caWmaHpapAbl, KeMeKLi
KYpbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra camn
nanaanaHbiHbi3. Byn Kesae XyMbic warFaannapbiH
HOHe opblHAANaTblH  MYMbICTbIH  CUNATbiH
ecKepiHi3. dnekTp Kypanaapael 6acka makcarrapaa
KONnAaHy KayinTi »xaraannapra akenyi MyMKiH.

KonaaHbinManTbiH aneKkTp Kypanaapabl 6ananap
MEeTNenTiH Kepnepae caKTaHbld. JnekTp
Kypanabl OHbl ManpanaHa anmanTblH Hemece
ocbl HycKaynapAbl OKbiN LbIKNafFaH Tynfanapfa

°)

e

6epmeHis. OnexkTp Kypangap TeXipnbeci oK
naraanasyLbinapAbIH KonbiHAa KayinTti 6onaasbl.
AneKTp Kypangbl peTTeyre, cavMmaHaapAbl

aybICTbIpyFa Kipicy anabiHAa HeMece MYMbICTaFbl
y3inic angbiHAa po3eTkaaaH anbipabl
HoHe/Hemece 3NeKTP KypanaaH akKyMynaTopAabl
WbiFapbiHbI3. bByn  cakTblK  Wapacbl  AneKkTp
KypanablH Ke3AenCoK KoChinyblH 6onasipMaiabl.
AcnanTbl apKaluaH eKi KonMeH apHaurbl }MacanfaH
TYTKbILUTApAaH ycTay Kepek. TYTKbILITap KypFaK,
Tasa, MaiMeH nactaHbaraH 6onybl Kepek.

OneKTp Kypanabl KOCy anpablHaa peTTeyui
KYPbiNIFbINapAbl aHe ravWKa KinTiH anbiHbI3.
OneKTp KypanablH adHanateiH GeniriHaeri acnan
HeMece KinT yapakarrapra aKenyi MyMKiH.

OneKTp  KypanpapblHa  YKbINTbl  KapaHbI3.
AnHanmanbl  GenikTepaiH MyNTIKCi3  Kbi3meT
eTeTiHiH, onapablH  KYpPICiHIH  MeHingiriH,

6apnbiy, GenikTepaiH TYTACTbIFbIH HOHEe 3NEKTp
KypanablH MYMbICbIHA Tepic acep eTyi MyMKiH
3aKbimaapAablH MOKTBIFBIH TEKCEpiHi3. AcnanTbiy
saKbimaanraH 6enikTepiH oHbl KonaaHy anabiHAa
weHpaeyre OTKi3iHi3. Ken coTtci3 »araannapably
ce6ebi Gonbin NeKTp KypanaapbliHa TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepCeTy epexxenepiH cakramay tabbinaasl.

4.4 YymbIC OpHBbI

MymbiC aimaFbIHbIH #aKCbl enaeTinyiH KaMTamachbi3
eTiHi3. Hawap »enaeTinetiH >XyMbIC aWMaFbl LUAHHbIH
YKOFAPFbl KOHLEHTPaUMACLIHA BainaHbICTbl KeHin-Kymaiy
HawapnayblHblH ce6e6i 6onybl MYMKiH.

4.5 Llax

Byn Kypbinfbl naiga GonatbliH LWaHHLIH aiTapibiKTan
GeniriH XXuHanapl, Gipak, 6apnbiFbiH eMec.

a)

ECKEPTY: kei6ip 6eTrepai eHaerenge nanaa
6onatbiH Kenbip waK Typnepi Katepni icikTi
TyAbIPYbl MYMKiH, coHpan-ak, Tya OiTkeH
aypynapra, 6eneynikke, ThIHbIC any Mon[apbiHbIK
y3aK aypynapbiHa Hemece O6acka aypynapfa
OKenyi MyMKiH XMMMWANLIK 3aTTapgbl KamTuabl.

MyHaan  xumuAnblK,  3aTTapablH - Mbicangapbil:
KOpFacblH  BoflyblHA@Fbl  KOPFACblH,  ©PTENreH
KipniwTe, O6eToHAa, KanaHfFaH Tacta Hemece

TabuFn Tacta Gap KpucTanablk KBapy, COHAan-ak,
KYPbINbIC aFall matepuaniapblH XUMUANbIK eHaeyae
KonaaHbinatbiH Kywena MeH xpom. Cisre TeHeTiH
KayinTiH A9peXeci OCbiHAAM XyMbICTapAbl OpbliHAAY

»KuiniriHe  GainaHblCTbl  ©3repin  oTbipadbl. Byn
XMMMKaTTapAbl{  3MAHAbI  dcepiH  6apbiHwWwa
asaiTy yWwiH oneparopnap MeH  YLiHLWiI

TyNFanap Makchbl Mengetinetin 6enmene Mymbic
icTey, coHpaW-ak, pyKcaT eTifnreH KOpFaHbIC
KypangapblH nanganaHybl Kepek. Benrini 6ip
WwaH TypiHe apauTbiH, eTe ycak Genwektepai
cyse anaTblH kaHe 6eT neH fAeHeHi LaHHaH
KOpFal anatblH TbiHbIC MONAapbiH KOpFay
KypangapbiH nanaanaHbiibi3. LLlaHFa y3ak Turogi
6onabipmaHbi3. KOpraiTbiH KMiMAI KMiHI3 maHe
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wakKFa TMeTiH Tepi GenikTepiH cabbiH MeH cymeH
wanbiHbI3. LLIaHHbIH aybl3Fa, MypbiHFa, Kesre Kipyi
Hemece TepiHiH LaHFa y3aK yakblT 6okl THIOi aF3aFa
AeHcay/biKKa 3MAHALI XUMUANBIK, 3aTTapablH TyCyiHe
oKenyi MyMKiH.

b) Mymbictel Gactay angbiHga  paibiHpama
maTtepuanbl GoibiHWa nanga GonaTbiH LWAHHBIK
Kayin KnacbiH aHbIKTaHbI3. AcnanneH MyMmbiC
ictTey ywWwiH KOpFaHbiC JAdpemeci KywiHaeri

WaHHaH Kopfay HopManapbiHa caW KypbuUlbiC
LUAHCOPFbILbIH KONAAHbIHbI3.

c) Erep acnan waHAabl KeTipy KypangapbiHCbI3
KonaaHbinca, wax nanga 6onatbiH MyMmbicTapaa
AeM any opraHgapblH KOpFay KypanaapbiH
KonaaHbiHbi3. ABAMITAHbBI3 LlaH AeHcaynbiKKa
Kayin TeHAipeAi MaHe TbIHbIC any XonAapbiHbIH
aypynapbiH, Tepi aypynapbliH TyAbipybl MaHe
annepruanbik, peakuuanapabiy, ce6ebi Gonybl
MYMKiH.

5 ymbIiCcKa AanbIHAbIK,

ABAWIMAHbBI3
®DYHKUMOHaANAbIK, aybICTbIPFbILL HYMbICKA KOnawnbl
Kynae eKeHiHe Ke3 WeTKi3iHi3.

5.1 LLaHcopFbilw mogynbai 6ekity

HYCKAY

KawaymeH »KymbIC iCTereH »<araaiaa LwaHAbl OHTannbl
KeTipyai KamTamachbl3 eTy YLiH copaTtbliH KOHAbIPMaaaH
LWbIFBIN TypaTblH Kypanasli 60c GeniriHiH y3biHAbIFEI 145
MM-A€eH acnaybl aHe 30 MM-ZeH Kbicka 60mybl Kepek.

HYCKAY

PeayKTop MOWHBIHBIH ChIPTKbI BeTiHae/Byripnik TyTkaaa
Ma# XeHe MainarblL i3fepi XOK, EKEHIHE KO3 XETKI3iHi3.
Mait rxkeHe/Hemece Maiinbl i3aepi 6ap GenekrepmeH
Gipre TE DRS-Y wWwaHCOpFbIlL MOAYNiH OpHaTKaHaa,
TE DRS-Y waHcopFfbill MOAyNi »oHe Oyhipnik TyTka
XYMbIC Ke3iHAe alHanbin Ketyi MymKiH. CoHpai-ak,
Mai MeH Maunarbilw i3aepi BYHipniK TyTKaHbIH KbICKbILL
KaMbITbIHAA, Heriszae 6onmaybl kepek. Tek Maii KeTipinreH
GenwweKkTtep OGyiipnik TYTKbl MEH KypbiIFbl apacblHaa
HKETKINIKTI GPUKUMANBIK KOChINbIMALI KAMTaMachI3 eTeai.
LLlyGepekneH maw jkeHe Mainarbill i3AepiH peaykTop
MOWHbIHbLIH/BYHiPAiK TYTKAHbIH CIPTKbLI BETIHEH KETIPIHI3.

ABAMWIAHBI3
Tek 4-cypeTre KepceTinreH CYHri Topi3ai IaHe
annax, Kawaynapabl, TONTbIPbiNfaH KOHAbIPMaHbI,
cofFaTbilH KOpPOHKanapabl MaHe nep¢opaTopmeH
6yproinayra apHanFaH 6yprbinapabl  NanpanaHyra
pykcar etinepi.

MoHTaxkaay KesiHae anMacTbIpy Kypasbl ANEKTP Kypanra

canblHFaHbIHA K83 YKETKI3iHi3.

1. Xeninik kabenbai poseTkagaH WblFapblHbI3.

2. KypbinfblHblH MOHTaXKAanFaH GyHipnik TyTKAChIHbIH
GyFatTayblH allbiHbI3.

3. AcnantaH 6yHipniK TYTKbILLITbl aNblHbI3.
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4. 4 cypeTiHe CaMKeC copatblH IKYWEHiH AypbIC
TIDKECIMIH TaHZaHbI3 >koHe OGenweKTepai Herisre

OpPHaTbIHbI3.

5. by#ipnik TYTKbILL 6ap MOHTaXAanfaH
JKYMEHi  KbICKbILL NaTpoH  apKbibl  PeayKTop
MOWHBIHBIH/OYAIPNIK  TyTKaHbIH  Ky#iHE  AeWiH

WbIKbITEIHBI3. TE 50, TE 60, TE 70(2) »oHe TE

80 nepdoparopnapeiHa apHanfaH —agantepai
navaanaHbiHbI3.
6. Herizni >koHe OyMipniK TyTKaHbl KaXKeT Kyiire

BypbIHbI3.

7. Bypbin, By#ipnik TYTKbILLTHI BEKITIHI3.

8. Kypanabl naiaanaHy angbiHaa apTtiel inmexkke HILTI
KOMMaHUACHI YCbIHATbIH  ManNarbllUThl  MKaFbIHbI3.
Kypanapbl KbICKpILL NaTpOHFa canblHbl3. AnMacTbipy
KyparbiH OpHaTKaHAa 3NeKTp Kypanabl nanaanaHy
HYCKAay/bIFbIH CaKTaHbI3.

9. LLaHCOpFbILWTLI MOAY/bre KOCbIHbI3.

HYCKAY Tek neppopatopmeH Byprbinayra apHan-
FaH:

10. Cunb®OHHBIH Y3bIHABLIFBIH BYPFLIHBIH YCTi LLIaMaMeH
15 MM LWbIFbIN TypaTbiHAAN OPHATBIHBI3.

11. TepeHAiKTi LWeKTey TiperiH OpHaTbiHbI3.

12. TepeHAiK LUEKTETiLUiH KaXKeTTi TepeHAIKKe OpHaTbl-
HbI3.

13. CeblpfFbin KeTneyi YLWiH TepeHAIKTi LweKkTey TiperiH
JKYNAbI3 TOPi3Ai TYTKAMEH OpHaTbIHbI3.

5.2 LLlaHcopFbil MOAYNbAi ambipaTy

ABAWINAHbBI3

Mymbic acnantapblH aybICTbIpy YLUiH KOPFaybiLl
Konfantapabl KonAaHbiHbI3, OWTKeHi acnanTtap
MYMbIC Ke3iHJ:|e KaTThbl Kbi3aabl.

XKeninik kabenbai po3eTkaAaH LWbiFapblHbI3.
LLlaHcOpFbILLTHI LLIAHCOPFbILL MOAYNbAEH
XKbIPATbIHbI3.

AnMacTbIpy KypanbiH KbICKbILL MATPOHHAH aNblHbI3.
Bypebin, Gy#ipnik TyTKaHbl ByFattayaaH LbiFapblHbI3.
LLlaHcOopFbIlW MOAYNbAI XUHAMFaH TYPAE anblHbI3.
KypbInFbIHbIH BYHipNiK TYTKACHIH OPHATHIHbI3.
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6 KbiameT KepceTy

ABAWIAHBI3

Mavpananbinbin watkad HILTI anekTp KypanbiHbiH
navMaanaHy HycKaynbifblH cakTaHbi3. Moaynbai Tek
4-cypeTTe KepceTinreH KypbinfbinapmeH Gipre naii-
AanaHblHbI3, oTNEce Xapakar any Kayni 6ap.

ABAWMAHbDI3
MoaynbaiH Kbi3bin KeTneyiH Kaaaranaxbi3. 80°C-TaH
XOFapbl TemnepaTypaaa matepuan epu 6actangsi.

ABAWIMAHbBI3
Hymbic KesiHae KYPbUIFbIHbIH
KOHAbIPMAacbiH HeMece TYTiriH ycTamaHbI3.

copatbiH

ABAWIMAHbBI3
®DYHKUMOHaANAbIK, aybICTbIPFbILL HYMbICKA KOnawnbl
Kynae eKeHiHe Ke3 MeTKi3iHi3.

ABAWINAHBI3

Moaynbaiy HerisiH Hemece coparbiH
TYTiKTepiH/KoHAbIPManapbiH  MYHeHi Tacbimangay
ywiH nanpanaHbaHbis. TeK oOcCbiFaH apHanfaH

TYTKanapAabl nanaanasbl HbI3.

6.1 Manpanany

HYCKAY

OneKTp cTatukanblk NoTeHuyWanabliy naaa 6onybiH 6on-
AbIpMay YLUIH aHTUCTaTUKanbIK COpaThiH LWNaHrTLI Konaa-
HbIHbI3.

HYCKAY
Erep waHcopFblll  MOAynb  OpHartkuiFaH  Gonca,
LWaHCOPFLILL NakaanaHy KesiHae KocklnFaH 6onybl Kepek.

HYCKAY
LLIaHCOPFLILTBI  WaH  YKUHAFbILLILIH
6ocartbin TypbIHbI3.

TypaKTsl  TypAe

1. LLlaHCOPFBILTEI KOCHIM, KyaTTbl KOCbIHbI3.
2. EHaipinreH poseTkara KOCbINFaH 9neKkTp Kypanabl
iCKe KOCBbIHbI3.

7 KyTy #oHe TeXHUKanbIK, Kbi3MeT KepceTy

ABAWIMAHbBI3

XKeninik kabenb alwacbiH po3eTkagaH CybIpbIHbI3 HEMeCe
aKKyMYSIATOPNAPMEH XYMbIC iCTEUTIH KypblnFbinapAaH
aKKyMynAaTopnapabl anblHbl3.

7.1 Moaynbai KyTy

ABAWINAHBI3

KypbInFbIHbIH XKYMbIC GenLeKkTepiHiH iwki 6eTiH Tazanay
YWiH Maiabl, MainarbilTbl HEMEece Tasanay 3arTapbiH
nanaanaH6aHpil3.

KatTbl »kabbiCKaH Kipai KeTipiHi3 »xaHe Herisaeri coparbiH
Tecik 60C eKeHiH TeKcepiHi3.

Moaynbai Gipaei yaxelT apanbiKTapblHaH KeiH CyblK,
CYMEH TasanaHbi3.

AzanTepaiH iWKi 6eTTepiH TypaKTbl TYPAE MannarbIluTaH
JKOHE LLaHHaH TasanaHbis.

7.2 TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

MoaynbaiH 6apnblK ChipTKbl GenweKTepiHiH GyniHOereHiH
»oHe Gackapy GernLieKTepiHiH XXyMbiCKa KabineTTiniriH
TypaKTbl TypAe TeKcepiHis. AkaynblkTapbl 6onca Hemece
Backapy GenLueKTepi akaynbl XyMbIC icTece, MOAYbMEH
eLUKALLAH XXYMbIC iCTEMEHi3.

8 AKaynbiKkTapAbl MO

Axaynbik, blkTuman ceben

AxaynbiKTapAabl oo

LLlaH TbIM Ken »xuHanaabl

LLIaH »XMHaFbILL TONbIFLIMEH TOJFaH.

LLlaH »X1HaFbILLTHI 60CaTbIHbI3.

CopartblH KOHALIPMa/CUNbGOH

aKayrnblifbl.

CopatblH KOHAbIPMaHbLI HeMece
CUNb(OHABI aybICThIPLIHbBI3.

Copy apHacsb! BiTenreH.

Copy apHachIH TasanaHyia.

Kypanabiy 60c GeniriHiH y3blHAbIFbI

145 Mmm-aeH acaabl.

KblcKapak, Kypanabl Hemece
Y3bIHLIPAK KOHABIPMAaHb! TaHAaHbI3.

LLIaHCOPFbILL LUNAHTbICH! COHbIHA
AeWiiH OpHaTbIIMaraH.

LLlaHCOpFbILL WNAHTbICHIH Heriari
COHblHa AEWiH canblHbI3.

BypFbinay KepiHHiH KanablKTapbl Copy
TecikTepiHe GiTenin KanFaH.

Byprbinay KepiHeH BypFbinay
KanablKTapbIMeH Gipre KeTipiHia.
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Axaynbik,

blkTman ce6en

AxaynbiKTapAabl O

LUaH TbIM Ken XXuHanaabl

CopartblH KOHABIPMa/CHNbGOH TO3AbI.

CopaTblH KOHALIPMaHbI XXaHe/Hemece
CUNbGOHABI YbICTHIPbIHbI3.

CoraTblH KOPOHKa MeH copaTblH TYTIK
apacbiHAarbl KALUbIKTbIK ThiM Y/IKEH.

Tek HILTI coFaTblH KOPOHKanapbIH
nanganaHblHbI3.

LLIaHcOpFbIW MOAYNb Kynanabl

LLIaHCOpFbILL MOAY b AYPLIC EMEC
MOHTaXKAANFaH.

LLlaHcopFbIWw MoAynbAi naiaanaHy
HYCKaynbIFblHA Calt MOHTaXKAAHbI3.
Herisai oFaH apHanfFaH Kyire opHarty
Kepex.

Herisae, KypbinFbl MOMHBIHAA MaW
MeH MainarbiL i3gepi 6ap.

Mai meH mannarbiLL i3AepiH HerisaeH
YKOHE KYPbI/Fbl MOMHBIHBIH ChIPTKbI
BeTiHEH KEeTipiHi3.

By#ipnik TyTka 6ekemaenmereH.

Bywipnik TyTKaHbl 6eKemaeHis.

Bynipnik TyTKa CbIHbIN KanFaH.

YXKaHa ByHipnik TYTKaHbl OpHATBIHbI3.

Azantep opHartblIMaFaH.

Azantepai opHaTbIHbI3.

LLIaHcOpFbILL MOAYNbAI
BenLeKTey MyMKiH emec.

Bynipnik TYTKaHbIH KbICKbILL
KaMBbITbl YXETKINiKTi GyFaTraynaH
LUbIFAPbINIMaraH.

KambIT KeBipek aiubinybl YLiH TYTKaHbI
6ocarblHbI3.

HblmKbIManb! LIAHCOPFbILL
YHEMi biCKbIpaab!.

CunbhoHAaFb K/blH XXEPEP TO3FaH.

Cunb®OHAb! aybICTLIPbIHbI3.

By#ipnik TyTKa Herisre
MOHTaXKAANIMaFaH.

By#ipnik TyTKa Hei3AeH YNKeH Ky
canymeH GeniHeai.

BenwwekrepaiH exeyiH ae 6ip GipimeH
MOHTaXKAAHbI3. BYipniK TyTKaHbI
MOHTaXAAYAbIH AYPLIC OaFbITEIH
CaKTaHbl3

CopartblH TYTiK y3blHAbIFbIH
petTey MyMKiH emec.

CoparblH KOHAbIPMaHbIH UPEK OrMMa
TYCbIHAAFbI LLIAH Hemece Kip.

Mpek oima GeTiHae mMai/Mannafbilw
isnepi 6ap.

CoparblH TYTiK: CUNbGOH UpeK
oiiMazaH ketegi.

CunbdoH Tipek apkbinbl 6ypan
KiprisinreH.

CunbpoHAbl UPEK oiMara BypaHbi3.

9 YTunusayua

Ay

&S

Hilti komnaHuAckIHBIH ByiMbiMAapbl »kacanatblH Matepuanaapibly Kerwiniri Kaita eHaeyre »xapanasl. Ytunusauma
anabiHaa marepuangapAbl MyKMAT cypbeintay kepek. Ken enaepae Hilti komnanuAackl KondaHbiiFaH acnantapAbl
yTUnM3aumusnay yLwiH kabeingay Typanbl KeniciMaep »acachin KoiFaH. byn Macene GoiblHLA KOChIMLLIA aknaparTsl
KIMEHTTepre KplamMeT kepceTy BeniMiHeH Hemece Hilti KoMNaHUACHIHBIH TEXHUKANBIK, KOHCYNbTaHTLIHAH anyFa Gonagsl.

Kok biCTapAbl yTunusayuanay

XuHanfFaH Gyprbinay WwaHbH 6ap MEeMEKETTIK epexenepre can yTunmsauuanay Kepek.

Hilti KomnanuAckl »KeTKisinreH acnanTta xacay XoHe
mMarepuanaap canachlHblH aKayNblKTapbl XOK, eKeHiHe
kenin Gepeai. byn Kkenin Tek keneci LwapTtrapAbl
OopblHAAFaH XXaFdanda >kapamibl: acnantbl naiaanady,
OFaH KbI3BMET KepCETy >KoHe Tasanay OcCbl nanaanaHy
BoMblHWa HYCKAyNbIKTbIH HycKaynapbl Ccounkec
opblHAanaabl; acnantbl{  TEXHUKanblK  TyTaCTbiFbl
caKkTanfFaH, AFHW, OHbIMEH >XymbiC icTereHae Tek Hilti
KOMMNaHWACHI »KacaraH TYMHYCKa LUbIFbIH MaTtepuanaapsl,

cavMaHaap MaHe KOocankbl 6em.|.|eKTep Hemece conap
CHUAKTbI canachbl 6ip.qu 6enLueKTep KONnAaHblniFaH.

Byn kenin OyniHreH OGenlueKTepai TeriH aybiCTbIPYAb!
Hemece TeriH )keHAeyAi KamTuabl. Taburu  TO3y
cangapbiHaH >KeHAeyai Hemece aybiCThpyAbl KaKeT
eTeTiH GernLueKTepre Ockl Kenin wapTrapsl TapanManas.



Weprinikti 3aHmap Tanan eTeTiH KarFgannapAbl
KocnaraHaa, 6apnbik, 6acka warbimaap
KapacTbipbiiManabl. Atan anTKaHga, Hilti
KOMMaHUACbI acnanTtbl KaHaaw Jja Makcarrapaa
naiganaHy Hemece nawganaHy MyMKiH 6Gonmaybl
cangapblHaH TyblHOaFaH TiKenen Hemece )aHama
3MAHFA HeMece LUbIFbIHAAPFA )KayanTbl €eMec.
Benrini 6ip MymbicTapabl OpbiHAAY YWiH GyHbIMHbIH

MapamabinbiFbl GoMbIHWA TycnangaHaTbiH Keningep
Ae KapacTbipblimangbl.

AcnanTbl HEMECE OHbIH BYNiHrEH BeNLIEKTEPIH aKayNbIKTbI
aHblKTaFaHHaH KeWiH GipaeH Hilti KOMNaHUACHIHBIH eH
YKaKbIH BKinairiHe »idepy Kaxer.

Ocbl  kenin  Hilti KomnauuscbiHBIH ~ Gapnblk, — Kenin
MiHOETTEeMEenepiH KamMTuAbl )KOHe Keninre KarbiCTbl
Gapnbik 6acka MiHAETTEMENEepAi XoaHe xasbalua Hemece
aybl3Lia Kenicimaepai anmactblpab.
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